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MINUTES DRAWN UP BY THE GABONESE-EQUATOGUINEAN DELEGATION
FOLLOWING THE MEETING IN LIBREVILLE FROM MARCH 25-29, 1971.

At the invitation of the President of the Gabonese Republic, the Equatoguinean and Gabonese
Delegations met in Libreville from March 25-29, 1972, to delimit the two Countries’ maritime
boundaries.

The Delegations were comprised as follows:

FOR THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA:

His Excellency Angel MASIE NTUTUMU, Minister of the Interior, Chairman of the delegation.
His Excellency Jesus Alfonso Oyono, Minister of Public Works, Housing and Transportation.
Mr. Bonifacio NGUEMA ESONO, Secretary General of Foreign Affairs.

His Excellency Clemente ATEBA NSOH, Ambassador of Equatorial Guinea in Gabon.

Mr. Federico MESA BILL, Director General of the Office of the President of the Republic of Equatorial
Guinea.

Mr. Agustin EDJANG OBAMA, First Secretary of the Embassy of Equatorial Guinea in Gabon.

FOR THE GABONESE DELEGATION:

Messrs. Francis NGUEMA NDONG, Minister of State, Chairman of the delegation.
Jean-Baptiste OBIANG EKOMIE, Deputy Chairman of the delegation.
Benjamin NDUBOU, Minister of Civil Service and Administrative Reform.
Ledn N'DONG, Secretary General of Foreign Affairs.
Alexis OBAME, Head of Political and African Affairs for the Ministry of Foreign Affairs.

Etienne MBOUMBA-MOUNDOUNGA, Director of General Administration for the Ministry of
the Interior.

George BAKALE, Director of Agricultural Services.

Lieutenant Colonel NZONG, Deputy Commander of the National Gendarmerie.
DAMAS Claude, Director of the Libreville Port.

ONETO Jean, Legal Advisor to the Government.

FANGUNOVENY Pierre, Roving Ambassador

CABROL, Technical Advisor to the Office of the President of the Republic.

MOREL, Technical Advisor to the Ministry of Mines.

WATER STREET TRANSLATIONS
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BOUFANT Leédn, Head of the Maritime and River Service; and

MAROLLES Jean, Advisor to the Office of the President.

I-  REFERENCE DOCUMENTS

Both Delegations have taken note of the following documents’ existence:

- Convention between France and Spain on the delimitation of the two Countries’
possessions in West Africa on the coasts of the Sahara and the Gulf of Guinea, signed in Paris on
June 27, 1900.

- 1958 Geneva Convention on the Continental Shelf.

- 1958 Geneva Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone.

- Protocol of application, in accordance with the International Maritime Signage
Organization, for maritime signage in Corisco Bay and the Muni River, signed in Cogo on June 23,

1962, between the Spanish Authorities and the Gabonese Services Authorities.

- Maritime charts.

Il.- POINTS OF AGREEMENT

2-1.- Both Delegations have reaffirmed the validity of the Paris Convention (1900), which they
adopt as a base document for delimitation of the maritime boundaries.

2-1.- The Convention on the Continental Shelf and the Convention on the Territorial Sea and the
Contiguous Zone have not been ratified by Equatorial Guinea or by Gabon. Therefore, they may only be
referred to strictly for informational purposes insofar as any of their provisions may provide an equitable
solution to our specific problem. In any event, under no circumstance may it (sic) bind either party.

Il.- PROPOSAL OF EQUATORIAL GUINEA

3-1.- Equatorial Guinea’s proposal arises from the application of Decree Number 17/1970 of
September 24, enacted by the President of the Republic of Equatorial Guinea, which establishes the
limits of the territorial waters in Corisco Bay’s zone of influence and of the adjacent islands to the
South of the Rio Muni province.

Article 1.- The limits of the territorial waters of the adjacent islands and the islets located
within Corisco Bay, to the South of the Rio Muni province, are determined as follows:
a) Regarding the Elobey islands and the islets of Mbarie, Conga, and Cocotier, which are closer to
Gabon’s coast, the limit of the territorial waters has been established at a hypothetical equidistant
point from Gabon’s coast and from the islands and islets in question.
b) The area located between the Elobey islands and the islets of Mbafie, Conga, and Cocotier and
the island of Corisco is thus fixed,
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since these islands and islets all belong to the same national territory.
c) The territorial waters of the island of Corisco extend to 12 miles seaward from the coast.

3-2.- This proposal is in accordance with the principle of equidistance promulgated by the
Geneva Convention on the Territorial Sea (1958).

3-3.- The Equatoguinean Delegation affirms that it considers the islands of Corisco-Elobey
Grande-Elobey Chico, Leva, Hoco, Mbafie, Cocotier and Conga as an integral part of the territory of
Equatorial Guinea.

IV.- PROPOSAL OF THE GABONESE DELEGATION

4-1.- The Gabonese Delegation’s proposal arises from the application of Order Nos. 1/72 PR
and 5/1/72, which has expanded the limit of Gabon’s territorial waters to 30 nautical miles. The
maritime boundary between Equatorial Guinea and Gabon shall begin at the intersection point
between the Muni River thalweg and a straight line drawn from the tip of Cocobeach to the tip of
Dieke, pursuant to the Paris Convention. It shall continue westward, following the parallel passing
through the point defined above.

A strip shall be reserved around the islands of Corisco, Elobey Chico and Elobey Grande,
ceded to Spain under the Paris Treaty, measuring three nautical miles from their coasts, constituting
the territorial sea under Equatoguinean jurisdiction, except with respect to its Southeast boundary,
which shall be established by a broken line located equidistant from its coasts and from the closest
Gabonese coast; i.e.:

1.- For Elobey island, a line defined by the following coordinates:
Point I: X =561.900.
Point Il: Y = 112.700.
Point LI: X = 560.600.

Y= 107.850.
Point I1l: X = 557.500.

Y= 104.700.
Point IV: X = 553.100.

Y= 101.900.

Point V: Intersection between the territorial waters line and the parallel Y = 112.700.

1.- For the island of Corisco:
Point VI: X = 545.800.

Y = 97.250.
Point VII: X = 540.400.
Y = 94.100.
Point VIII: X = 534.400.
Y =91.000.

4-3.- Delimitation must be carried out via agreement, in accordance with equitable principles
and must take into account all relevant circumstances in order to attribute to each party, to the fullest
extent possible, the totality of the waters of the continental shelf under the sea and not mount on the
natural extension of the other’s territory.

WATER STREET TRANSLATIONS

13



Annex 197

14

TRANSLATION

V.- THE EQUATOGUINEAN DELEGATION’'S OBJECTIONS TO GABON’'S PROPOSAL AND
ARGUMENTS

5-1.- The Republic of Equatorial Guinea does not agree with the Gabonese Delegation’s
proposal for the following reasons:

5-2.- Equatorial Guinea’s sovereignty over the islands in question dates back to 1900,
pursuant to the Treaty of Paris of June 27, 1900. Since then, France has recognized Spain’s
sovereignty over the islands in question until Gabon became an independent state. This sovereignty
has also been recognized by the Gabonese State itself from 1960, when it gained independence,
until 1970, when the initial disagreements concerning this problem arose.

5-3.- The equidistance system is the most reasonable and the fairest.

5-4.- Equatorial Guinea’s sovereignty over the islands in question dates back to 1900 and
access to these islands cannot be subjected to a simple right of way, as the Gabonese Delegation
proposes.

5-5.- Each of the islands—Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, Mbare, Cocotier, Leva,
Hoco and Conga, which are under the sovereignty of the Republic of Equatorial Guinea—has its own
territorial waters.

VI.- THE GABONESE DELEGATION’S OBJECTIONS TO EQUATORIAL GUINEA’S
PROPOSAL AND ARGUMENTS

6-1.- The Gabonese Delegation disputes Equatoguinean sovereignty over any islands other
than those explicitly referenced in Article 7 of the Treaty of Paris, and claims Gabon’s rights to all
other islands—with the exception of Corisco and the Elobeys—Ilocated on the undersea area
constituting the natural extension of its territory.

6-2.- An examination of the “isobaths” of Corisco Bay shows that all islands in this bay are
located on the shelf comprising the natural extension of Gabonese territory.

6-3.- An examination of the geological structures further shows that all of the Equatoguinean
territory is part of the ancient “African plateau” shelf, which is, again, on most of the African continent,
(granite, stone), whereas the islands in Corisco Bay are part of the sedimentary formation whose
Northearn boundary passes through Lambarené and Cocobeach. This rightly confirms that all of
these islands comprise the natural extension of the Gabonese continent.

6-4.- Legally speaking, absent any specific agreement, Gabon could have claimed ownership
of all of the islands in Corisco Bay, pursuant to the statements in paragraphs 6-2 and 6-3 cited above.
Despite the rights under the Treaty of Paris, Gabon waives any claim to the islands of Corisco and the
Elobeys but considers that all other islands not specified shall be returned to it by right, except where
otherwise indicated by a convention or any other official act recognized as valid.

6-5.- We are dealing with islands located on the continental shelf (geographically and
physically), comprising the natural extension of Gabonese territory located under the
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jurisdiction of the other State and with no natural connection to the continental territory of such State.

6-6.- Moreover, an island may not be entitled to rights over the continental shelf to the same
extent as continental territory is. In this case, the coastal line’s irregularity and the presence of the
Equatoguinean islands unreasonably deform the boundary line. It also fails to take into account the
general direction of the coastline or the desirable ratio between the length of the coasts and the area
of the portions of territory touching Corisco Bay on the one hand, and the area of territorial seas
granted to each territory.

An exaggeration at such a level caused by a natural geographic feature must be offset or
corrected as much as possible because it gives rise to unfairness.

6-7.- Based on the foregoing reasons, the Gabonese Delegation finds that these are special
geographic circumstances and... (see omission) and that, consequently, it would be inequitable to
exclusively apply the equidistance principle in establishing both States’ maritime boundaries.

VIl.- PLACEMENT OF MARITIME BEACONS

7-1.- As in the past, at Equatorial Guinea’s express request and pursuant to the Cogo
Protocol (1962), the Gabonese technical services are willing to continue to collaborate with their
Equatoguinean counterparts to implement and maintain the beacons and maritime signage in the
Muni River.

VIIl.- RECOMMENDATIONS

8-1.- Over the course of the discussions, the two Governments’ reciprocal interests have
been considered, along with historical reasons, ethnic affinity, the relations of good neighborliness
existing between the two countries, and the need for eminent cooperation in the future. The
discussions have also taken into account the various provisions used in the peaceful settlement of
maritime boundary delimitation disputes.

8-2.- The Delegations find it desirable to fulfill the following objectives:

a) A commission of experts from both Countries shall draft the technical and legal reports that will
serve as a guide in delimiting the maritime boundaries between both States.

b) Upon conclusion of the reports and their approval by both Heads of State, the immediate
delimitation of maritime waters must proceed by reaching an agreement between both States to
definitively support the delimitation of maritime waters.
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c) In the meantime, no unilateral action may be taken in the disputed zone without express
consent from the other party.
8-3.- The significance of the case examined and the mutual desire to reach an equitable
and definitive solution have prompted both Delegations to plan another meeting in Equatorial

Guinea at a date to be set by mutual agreement and upon approval from their Heads of State.

Done in Libreville, on March 29, 1972

CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA OF THE GABONESE REPUBLIC
Minister of the Interior Minister of State Responsible for
Agriculture, Livestock and Scientific
Research.
Angel Masié Ntutumu Francois Ndong.
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ACTA IAVANTADA POR LA DELIGACION GABONESA-
GUINEA SCUATORIAL A RATIZ Di LA REUNION -IE
LIBREVILIE IE 25 AL 29 DE MARZO IE 1,971

CETEISmeTIRoRIm ITTINTIITT

4 invitacidn del Presidente de 1z Repiblica Gabonosa, lag
Delegaclones Guinea-Ecuatoriana ¥y Gabonesa se reunieron en Li-
brevilie del 25 al-29 de marzo de 1.972. en vista de delimitar
las fronteras maritimes de las dos Paiseq

Ias Delegmciones estaban com;_:uestas como sigue:

POR _IA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL:

Su Excelencia Angel MASIE NTUTUMU, Ministro del Interior, Jefe
de la Delegacién.

Su Excelencia Jesis Alfonso Cyono, Ministro de Obras Pﬁblleas,
Vivienda y Transportes.

Don Bonifacio NGUZSIIA ESONO, Secretario General de Asuntos Lxte-
toriores.

Su Excelencia Clemente ATEBA IISOH, Embajador de Guinea Ecuatorial
en Gabén.

Don PFederico MESA BILL, Director General de la Presidencia de la
Replblica de Guinea Zcuatorial.

Don Agustin EDJANG OBAMA, Primer Secretario de la Embajada de Gui-
nea Ecuatorial en Gabén.
POR LA DETEGACION GABONESA:

Sres, Francis TTGUULIA NDONG, Ministro de Ts tadc, Jefe de la Dcle=-
cacibn,

Jean~Bapiiste OBIANG uKDJIE Jefe Adjunto de la Delopapcidn

Benjamin WDUBOU, IMinistro de la Funcidn Pdblica y Reforma
Adm*nlstrativa.

Leén N*DONG, Secretario General de Asuntos Lxteriores.

Alexis OBANE, Jefe de Asuntos Politicos y Africanos del Ifi-
nisterio de Asuntos Ixteriores.

Dtienne MBOUITBA-LIOUNDOUNIGA, Director de la Adminisirocidn
General del Iinisterio del Interior.

George BAKALE, Direetor de los Servicios Agricolas,

Teniente Coronel NZONG, Adjunto del Gemandante Superior de
la Gsnaarmerla nacional.

DAMAS Clau@e, Director del Puerto de Iibreville.

ONETO Jean, Consejero Jurf{dico del Gobicrno.

FANGUNCVENY Pierre, Embajador Volante

GABRO;, Consejero Técnico de la Presidencia de la Reptiblica
MOREL, Consejero Técnico del Ministerio de Minas.,
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BOUPANT Leén, Jefe del Serviecio Maritimo y Flvial, y

HMARCLIES Jean, Consejero de la Presidencia.

I.~ DOCUMENTOS IE REFDRENCIA

Ias dos Delegaciones han tomado nota de lz existencia de
los documcnbos siguientess

- Convencidn entre Francia y Ispafla para la delimitacidn
de las posiciones de los dos Paises en Africa Occidental, sobre
la Costa de Sdhara y sobre la Costa del Golfo de Guinea, firma-
da en Paris el 27 de junio de 1,900,

= Convencién sobre la Plataforma continental establecida
en Ginebra en 1.958.

- Convencién sobre el llar territorial ¥ la Zona contigua
establccida en Ginebra en 1.958,

- Protocolo de aplicacién, conforme g la organizacién in-
ternacional de seflalamiento maritimo, para el balizaje y el se~
flalamiento~de la bahia de Corismeco y del rio Muni, firmado el 23
de junio de 1,962 entre las Autoridades espafiolas y las Auborie-
dades de los Servicios Gaboneses en Cogo, °

- Cartas maritimas.

IT.- PUNTOS EN TOS QUS HA HABIDO ACUERDO

2-1,- Ias dos Delegaciones han reafirmado la validez de la
Convencién de Paris (1.900), que declaran adoptar como documento
de base para la delimitacidn de las fronteras maritimas.

2=~2,~ La Convencién sobre la plataforma continenta, agi comoc
la Convencién sobre el llar territorial v la zona zona contigua,
ng han sido ratificadas ni por la Guinea Ecuatorial ni por el CGa-
bén. No pueden, pues, ser aludidos sino a titulo puramenie indi-
cativo en la medida en que algunas de sus disposicionés son sus-—
ceptibles de aportar una solucidn equitativa a nuestro problena
particular, En todo estado de cosas, no puede en ningin casc com-
prometer una u otra parte.

ITT.~ PROPULSTA IF TA GUINCA DCUATCRIAL

3-I.~ La proposicidn de la Guinea Ecuatorial emans de la
aplicacidn del Decreto nimero 17/1970 fechado el 24 de septbre.
promulgado por el Presidente de la Repdblica de Guinea Beuatorial ,
figando los limites de las aguas territoriales de la zona de in—

fluencia de la bahia de Corisco y de las islas adyacentes al Sur

de la provincia de Rio Muni,

Artfculo 12,.,- Los 1fmites de las aguas territorinles de las
islas y-de Ios islotes adyacentes situadas dentro de la bahia de
Corisco, al Sur de la provincia de Rio i, son determinados co-
mo sigues
a) ‘En lo que conciernec a las islas de Elobey y los islotes de IMba-
fie, Conga‘y Cocotier, que se encuentran mds prdéximas a la costa
del GZbdn, el limite de las aguas territoriales ha sido fijado en
un punto hipotético equidistante de la costa del Gabdn y do las
iglag e islotes en cuestién. ’

b)-La zona situada entre las islas de Llobey y los islotes de lba—~
file, Conga y Cocotier y la idkh de Corisco se determina, pues, ya quc
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esag islas ¢ islotes pertenecen todas a un mismo territorio nacio—~
nal,

c) Ia extensidn de las aguaes territoriales de lg isla de Corisco
se amplia a 12 millas de la costa hacia altamar.,

3=2,~ Esta proposicién es conforme al principio de la equidig-
%tancia promulgado por la Convencidn de Ginebra sobre el Mdar terri—
torial 1.958??

3=3,~ Ia Delegacién guineo-ccuatoriana afirma -que considera
las islas Corisco-Elobey Grande-~Elobey Chico, Ieva, Hoco, Mbafie,
Cocotier y Conga como parte integrande del territorio de Guinea -
Teuvatorial, )

IV.- PROPUESTA IW I:A’ DEILGACION GABONESA,.

4w1,— La proposicidn de 1a Delegmci gabonesa emana de la
aplicacién de la Ordenanza 1/72 PR y 57 1/72 que ha elevado a 30 mi-
llas marinas el 1lfmite de las aguas territoriales del Gabdn., B1 14—
mite maritimo entre la Guinea Ecuatorial y el Gabén partird del
punto de interseccién del Thalweg del rio Muni con la 1lfnea rects
trazada desxe la punia Cocobeach a la punta Dieke, conforme a la
Convencién de Paris. Se extenderd a continuacién hacia el Oeste si-
guiendo el paralelo pasando por el punto arriba definido.

Serd reservado alrededor de las islas Corisco, Elobey Chico y
Elobey Grande, concedidas a Egpafia por el Tratado de Paris, una
franja de 3 millas marinas a partir de sus costas constilnyendo el
mas territorial de jurisdiceidn guinea-ecuatoriana, salvo en lo que
concierne a su frontera Sur-Este, que serd limitada por una linea
quebrada situada a igual distancia de sus costas y de la costa Sa-
bonesa mds cercana; o sea:

19 .~ Para la isla de Dlobey, una linea definida por las ccordenadas
giguientes:s

Punto I+ X = 561.900,
Punto II: ¥ = 112,700,
Punto II: X = 566,600,
: - Y= 107.850,
Punto IIT: X = 557,500,
- Y = 104,700,
Punto Ive X = 553,100,
- ¥ = 101,900,

Punto V: Interseccidn de la linea de las aguas te-

rritoriales con el paralele Y = 112,700.

22 . Para 1la isla de Coriscos

Punto VI: X = 545,800,
I = 97,250,

Punto VIiI: X = 540.4000
- Y= 94,100,

Punto VIII: X = 534,400,
Y= 91,000,

4=3,- La delimitacién debe operarse por medio de acuerdo con—
forme a los principios equitativos y tenida en cuenta de todas las
circunstancias pertinentes, de manera a atribuir en todas las medi-
das posibles a cada parte la totalidad de las zonas de 1a plataforma
continental bajo el mar y no nonte sobre la prolongacifn natural del
territorio del otro, :
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Ve= OBJECCIONES DI A DELLGACION GUIﬁEAQECUATORIANA A TA
RO ABONKGA RGUE ACION o :

5=1l.~ Lo Reptihlica de Guinea Ecuatorial no estd de acuerdo con
la proposicidn de la Dolegacidn Gabonesa por las razones siguientes

S=2e~ 1a soberania de la Guinea Hewrtorial sobre las islas—dn
cusstibn data del afio 1,900, segin la Convencidn de Paris de 27 de
Junio de 1,900, Esta soberania ha sido reconocida desde entonces a
Igpafin por Francia hasta que el Gabdn se convirtid on codado indo-
pendiente., Egta soberania ha sido-tambidn reconocida por el misno
Lstado Gabonds desde-el afioc 1.960, fecha de su accesidn a la inde-
pendencia, hasta 1.970 en que se suscitaron las primeras diwcusiones

sobre esta problema.

5-3.- El sistema de equidistancia es el mfs razonable y el nds
Justo.

54 .~ 1a soberania dec la Guinea Ecuztorial sobre las islas en

cuestidn data de 1,900 y no puede hoy supeditar el acceso a esias

ne islas a un gimple derecho de paso como pretende la proposicidn de
la Delegacidn Gabonesa.

54bee= Cada una de-las islas, Corisco, Elobey Grande, Elobey
Chico, lbaiie, Cocotier, Leva, Hoco y Conga, que se encuentran bajo
la soberania de la Rep&blica de Guinea Ecuatorial, tiene sus propias
aguas territoriales, :

VI~ OBJECIONES IE LA DELIGACION GABONES&TA IA_PROPOSICION GUI-

el by 3L I -

6-l.~ La Delegacibn Gabonesa discute la soberania guinsa-scuato-
riana sobre las otras islas que no sean aquellas a las que se ha
hecho alusién expresamente cn el ariticulo 7 de la Convencidn de Pa—
ris, y reinvidica los dercchos del Gabdn sobre todas las demds islas
que no sean Corisco y Elcbeyes, y eituedas sobre la zona submarina
constituyendo la prolongzcidn natural de su territorio.

6-24= E1 exanen de los "isobates" de la bahia de Corisco demucs-
tra que todas las islas de ¢sta bahia estén situadas cn sl zocalo
constituyendo la prolongacidn natural del territorio sabonds.

6=3.~ E1 examen de las estructuras seoldgicas denuestran por
otra parte gue el conjunto del territoric guineo-ecuatorians hzce
parte de zdcalo muy antiguo de la "meseta africana" que se encuentra
de nuevo en la mayor parte del continente africano, (-ranito,zres
cuando las islas de B bahia de Corisco hacen varte de la Tormacidn’
sedimentaria cuyo 1limite Nor-Este pasa por lambarend y Cocobeach, lo
que confirme bien que todas e¢stas islas constituyen la prolongacidn
natural del continente sabondés,

. 6—4.7 Jurfdicanente, a falta de todo acuerdo particular, ¢l Ga-
bon habria podide reinvidicar la propiedad de +todas las islas de la
bahia de_Corisco, en virtud de cuanto se ha dicho en los pdrrafos
6-2 y 6=3 arriba citados. Sin embargo del derecho de la Convencidén
de Parfs, el Gabdn renuncia o toda pretensidn sobre las islas de Cow
risco y klobeyes, pero considera que todas las otras islas no cita—
das vuelven nuevamente a 41 por derecho, salvo justificacidén contra—
g&i ?sdiante una convencidn o cualquier otro acto dicial reconocido

ico .

6-5.,~ Nos encontramos en presencia de islas situadas sobre la

plataforma continental (Sentido geogrdfico y fimico), constituyendo
1a prolongacién matural del territorio sabonds situado bajo la ju~
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rizdideidn de otro Estado y sin ninguna vinculaecidn natural con
el territodic continamel o ose Sotndo. ’

GG o= Por otra parte, uwna ;sla no puede tener en el mismo
grado que el contincnte, vocacidn a derechos sobre la plataforna
cortinental, En el caso que nos ocuda la irregularidad de la 1
nea costera v la presencia de las islag guinea-ccuatorianas de—
Torna el 1limite de manera irraszonabie ¥y no tiene en cuenta ni de
la orientacién general de 1a linca do las cosfas, ni del informe
deseable entre la longitud de ias costas ¥ la superficie de las
partes de territorio bafiadas por la hahia dc Corimeo de una par-
te v la superficie de marecs territorinles concedidas a cada to~
rritorio,

Una exageracibn de una +4al importancia debida a un accidente
geogrdfico natural debe ser compensada o reparada en la medida do
1o posible porgue es croadora de injusticia,

6=-7.~ Por todas estas razones, la Delegacidn gabonesa estine
que nos cneontramogs en presencia de circunstancias especiales b
pertinentes de cardeter googrdfico y... (ver falta penosa) y que
en consecucncia serd ineguitative aplicar exclusivamente el prin-
cipio de l1a equidistancia pera establecer las fronteras maritimas
de los dog Lstadog.

VII,~ BALIZAJE MARITTIO,

T=l.~ Loz Servicios tdenicos saboneses estda dispuestoa a
continuar como cn el pasedo, a peticidn express de la Guinea
EBcustorial, conforme al Proiocolo de Cogo (1,962), a prestar su
colaboracién 2 los Secrvicios homélogos guinea-scuatoriana, para
1la puesta en plaza ¥ c¢l cantretenimiento del balizaje y la sofali-
zacién meritima del rio Muni.

VIII.- RECOMEHDACION:S,

8=1.~- Bn el curso de las conversaciones, se hantenido en

cuenta los intereses reciprocos de los dos Gobiernos ¥ de las raze

nes hisgtéricas, de la afinidad $tnica, de las relaciones de buo—
na veeindad existentes eantre los dog paises y de la nccesidad de
uns cooperacibn inminente en ol futuro, Se ha tenido tambidn en
cwznta en las discusiones log diferentes normas utilizadas cn la
solucidn pacifica de los 1litigios sobre la delinitacidn de leg
fronteras maritimas, A )

, 8=2.~ Las Delesaciones consiceran como deseable, la reali-
zacion de 1los objetivos giguientes:

a) Que una conisidén de expertos de los dos Paises redactard los
informes téenicos y jurfdicos que servirdn de guia para la delie
mitacidn de las fronteras naritimas entre los dos Estados,

b) Una vez concluidos los informes y sancionados por los dog Je-

fos de Estado, doberd procederse a 1a delimitacién innediata de

las aguas maritimas, concluyendo un acuerdo entre los dos Estados

2§ra respaldar definitivamente 1a delimitacién de las aguas mari-
inas,
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¢) Entre tanto, ninguna sceidn unilateral podrd emprenderse den—
tro de la zona litigiosa sin el consentimiento expreso de la otra,

‘ E~3.- Ia importancia del expediente exfa“mi.nado v el deseo
mutuo de llegar a una solucidn equitativa ¥ definitiva, han condu.
cido a las dos Delegaciones a preveer una nueva reunidn en Guines
Zeuatorial en wna fecha quc serd fijada ds comin acuerdo previo e:
tendimiento entre sus Jefes de Estado,

Hecho en Libreville, a 29 de marzo de 1,972

r», EL PRESIDENTE DE LA DEIEGACION TR EL PRESIDENTE IE LA TEIEGACION IE L
LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIATL REPUBLICA GABONDSA
Ministro del Interior, ‘Iinistro de-Estado, Encargado de

nr Agricultuz;a, Ganaderia y de la In-
) - vestigacidn Cientifica, ’

Az Angel Masié Nitdtumy Francois Ndong,
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MINUTES DRAWN UP BY THE GABON-EQUATORIAL GUINEA JOINT COMMISSION
AFTER THE MEETING IN LIBREVILLE FROM MARCH 25 TO 29, 1972

At the President of the Gabonese Republic’s invitation, the Equatorial Guinean and
Gabonese Delegations met in Libreville from March 25 to 29, 1972, to delimit the

maritime borders between the two countries.

The Commission consisted of the following:

For the Republic of Equatorial Guinea:

His Excellency Angel Masie Ntutufu, Minister of the Interior, Delegation Chair,

His Excellency Alphonse Gyono, Minister of Public Works,

Bonifacio Nguema Esono, Secretary General of Foreign Affairs,

His Excellency Clémente Ateba Nsoh, Ambassador of Equatorial Guinea to Gabon,
Federico Mesa Bil, Director General of the Presidency of the Republic,

Agustin Cojang Obama, First Secretary of Equatoguinean Embassy in Gabon

For the Gabonese Republic:

Frangois Nguema Ndong, Minister of State, Delegation Chair
Jean-Baptiste Obiang Ekomie, Deputy Delegation Chair
Léon N’'Dong, Secretary General of Foreign Affairs
Alexis Obame, Head of Political and African Affairs to the Ministry of Foreign Affairs
Etienne Masurba-Ngunoguenga, Director of the General Administration to the Ministry of
the Interior,
Georges Sekale, Director of Agricultural Services,
Lieutenant Colonel Nzong, Adjunct to the Senior Commander of the National Gendarmerie
Claude Damas, Director of the Port of Libreville

Jean Saeto, Government Legal Counsel

WATER STREET TRANSLATIONS
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— 1 — (bis)

Pierre Fanguinoveny, Ambassador-at-Large

Mr. Cabrol, Technical Adviser to the President of the Republic,
Mr. Morel, Technical Adviser to the Ministry of Mines,

Mr. Leon Bouffant, Head of the Maritime Service, and

Mr. Jean Marolles, Advisor to the President

WATER STREET TRANSLATIONS
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| - REFERENCE DOCUMENTS ([illegible])

The two Delegations acknowledged the existence of the following documents:
- Convention between France and Spain on the delimitation of the two
countries’ possessions in Western Africa, on the coasts of the Sahara and the Gulf of Guinea,
signed in Paris on June 27, 1900.
- 1958 Geneva Convention on the Continental Shelf
- 1958 Geneva Convention on the Territorial Sea and Contiguous Zone.

- Implementing Protocol, according to the International Maritime Signage Organization for
signals and buoys in Corisco Bay and the Muni River, signed in Cogo on June 23, 1962,
between the Spanish Authorities and the Gabonese Services Authorities.

- Maritime maps.

Il — POINTS OF AGREEMENT

2-1. The two Delegations confirmed the validity of the Paris Convention (1900) that they
state that they adopted as a base document for delimitation of maritime boundaries.

2-2. Convention on the Continental Shelf and the Convention on the Territorial Sea and
the Contiguous Zone have not been ratified by Equatorial Guinea or by Gabon. Thus, they can
only be used as a reference for purely informational purposes insofar as any of their provisions
may provide an equitable solution to our specific problem. In any event, they cannot under any
circumstances be binding upon either of the parties.

WATER STREET TRANSLATIONS

Annex 198

29



Annex 198

TRANSLATION

_2_

[l - PROPOSAL BY EQUATORIAL GUINEA

3-1. The proposal by Equatorial Guinea arises from application of Decree No. 17/1970
of September 24, 1970, enacted by the President of the Republic of Equatorial Guinea,
establishing the limits of the territorial waters in Corisco Bay’s zone of influence of and the

adjacent islands to the south of the Rio Muni province.

Article 1: The limits of the territorial waters of the adjacent islands and islets located in

Corisco Bay, to the south of the Rio Muni province, are determined as follows:

a)With regard to the Elobey islands and the Bane, Conga and Cocotier islets, located nearest
to the Gabon coast, the limit of the territorial waters was established at a hypothetical point

equidistant from the Gabon coast and the islands and islets in question.

b)The zone located between the Elobey islands and the Bane, Conga and Cocotier islets
and Corisco Island is thus fixed, given that these islands and islets all belong to the same

national territory.

c) The territorial waters of Corisco island extend to 12 miles seaward from the coast.

3-2. This proposal is in accordance with the principle of equidistance established by the
Geneva Convention on the Territorial Sea (1958).

3-3. The Equatoguinean Delegation confirms that it considers the Corisco, Elobey
Grande, Elobey Chico, Leva, Hoco, Bane, Cocotier and Conga islands as being an integral part

of the territory of Equatorial Guinea.

WATER STREET TRANSLATIONS
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IV — PROPOSAL OF THE GABONESE DELEGATION

4-1. The Gabonese delegation’s proposal arises from the application of Order No.
1/72-PR [dated] January 5, 1972, which expanded the limit of Gabon'’s territorial waters at 30
nautical miles. The maritime boundary between Equatorial Guinea and Gabon would begin at
the intersection point between the Muni River thalweg and a straight line drawn from
Cocobeach Point to Dieke Point, pursuant to the Paris convention. It would then continue

westward along the parallel, passing through the point defined above.

A band would be reserved around the Corisco, Elobey Chico and Elobey Grande
islands, ceded to Spain under the Paris Treaty, measuring three nautical miles from their coasts
constituting the territorial sea, under Equatorial Guinean jurisdiction, except with regard to their
southeast boundary, which would be delimited by a broken line located equidistant from their
coast to the nearest Gabonese coast, as follows:

1. For Elobey island, a line defined by the following coordinates:

Point I: X =561.900
Point Il Y =112.700
Point IlI
Point IlI: X =560.600
Y =107.850
Point IlI: X =557.500
Y =104.700
Point IV: X =553.100
Y =101.900
Point V: Intersection between the territorial waters line and the

parallel Y = 112.700
2. For Corisco island, a line defined by the following coordinates:

Point VI: X =545.800
Y =97.250

WATER STREET TRANSLATIONS
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Point VII: X =540.400
Y =94.100
Point VIII: X =534.400
Y =91.000

4-3. The delimitation must be made by an agreement according to equitable principles,
taking into account all pertinent circumstances, so as to attribute to each party to the greatest
extent possible all of the underwater continental shelf zones without impinging upon the

natural extension of the other’s territory.

V -THE EQUATOGUINEAN DELEGATION'S OBJECTIONS TO GABON'S PROPOSAL AND
ARGUMENT

5-1. The Republic of Equatorial Guinea does not agree with the Gabonese
delegation’s proposal for the following reasons:

5-2. Equatorial Guinea sovereignty over the islands in question dates back to 1900,
pursuant to the Treaty of Paris of June 27, 1900. Since then, France has recognized Spain’s
sovereignty over the islands in question until Gabon became an independent state. This
sovereignty was also recognized by the Gabonese State itself since 1960, when it gained
independence, until 1970 when the first disagreements on this issue arose.

5-3. The equidistance approach is the most reasonable and fairest.

5-4. Equatorial Guinea’s sovereignty over the islands in question dates back to 1900;
today it cannot subject access to these islands to a simple right of way as claimed by the
Gabonese delegation’s proposal.

5-5. Each of the islands—Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, M'Bafia, Cocotier,
Leva, Hoco and Conga, which are under the sovereignty of the Republic of Equatorial

Guinea—has its own internal waters.

WATER STREET TRANSLATIONS
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VI - THE GABONESE DELEGATION’S OBJECTIONS TO EQUATORIAL GUINEA’'S
PROPOSAL AND ARGUMENT

6-1. The Gabonese delegation disputes Equatorial Guinea’s sovereignty over islands
other than those expressly indicated in Article 7 of the Treaty of Paris, and claims Gabon'’s rights
to all islands other than Corisco and Elobey located in the underwater zone constituting the
natural extension of its territory.

6-2. An examination of the isobaths of Corisco Bay shows that all of the islands in this
bay are located on the bedrock constituting the natural extension of the Gabonese territory.

6-3. An examination of the geological structures further shows that all of the
Equatoguinean territory is part of the very ancient bedrock of the “African Shield” found on
most of the African continent (granite, sandstone), whereas the Corisco Bay islands are part
of the sedimentary formation whose northeast boundary goes through Lambaréné and
Cocobeach. This indeed confirms that all of these islands constitute the natural extension of
the Gabonese continent.

6-4. Legally speaking, in the absence of any specific agreement, Gabon would have
been able to claim ownership of all of the Corisco Bay islands, pursuant to the statements in
paragraphs 6-2 and 6-3 above. Despite the Treaty of Paris, Gabon waives all claims to the
Corisco and Elobey islands but believes that it is legally entitled to all of the other islands not
mentioned, unless otherwise justified by an agreement or any other official act recognized as
valid.

6-5. We are faced with islands located on the continental shelf (in the geographical and
physical sense) constituting the natural extension of the Gabonese territory, placed under the
jurisdiction of another State with no natural connection to the continental territory of said State.

6-6. Furthermore, an island cannot be entitled to rights to the continental shelf, to the
same extent as the continent. In the case at hand, the irregularity of the coastline and the
presence of Equatorial Guinean islands distorts the boundary in an unreasonable manner. It
does not take into account the general orientation of the coastline or the desired ratio between
the length of the coasts and the area of the territories adjacent to Corisco Bay, on the one hand,
and the area of territorial sea allocated to each territory, on the other hand.

An exaggeration of this importance due to a natural geographic feature must be
compensated or shared insofar as possible because it creates inequity.

6-7. For all of these reasons, the Gabonese delegation believes that they are facing
“special, pertinent circumstances of a geographical nature and...
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(even a painful mistake) and that, as a result, it would be unfair to exclusively apply the
principle of equidistance to establish the maritime boundaries of these two countries.

VIl — MARITIME SIGNALING

7-1. The Gabonese technical departments are willing to continue cooperating, as in the
past, at Equatorial Guinea’s express request and pursuant to the Kogo Protocol (1962), with
their Equatorial Guinean counterparts for installing and maintaining signals and buoys in the
Muni River.

VIl -

8-1. The discussions took into account the mutual interests of both governments and the
historical reasons, ethnic affinity, and the good neighbor relationship existing between both
countries and the need for imminent cooperation in the future. The discussions also took into
account the various rules used in peaceful settlement of maritime boundary delimitation
disputes.

8-2. The delegations consider the following objectives to be desirable:

a) that a commission of International Experts of both countries draft the technical and
legal documents to be used as a guideline for delimiting the maritime boundaries between the
two States.

b) once an agreement is reached and approved by both Heads of State, immediately
delimit the maritime waters by entering into an agreement between the two States to definitively
give credence to the delimitation of maritime borders.

c) in the meantime, no unilateral action should be taken in the disputed zone without
the express consent of the other party.

8-3. If necessary for clarification purposes, a third meeting may be scheduled in
Equatorial Guinea or Gabon, as proposed by the two Heads of State.

Done in Libreville on March 29, 1972

THE PRESIDENT OF THE DELEGATION THE PRESIDENT OF THE DELEGATION

OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL OF THE GABONESE REPUBLIC
GUINEA Minister of State in Charge of Agriculture,
Minister of the Interior Livestock and Scientific Research
Angel Masie Ntutufu Frangois Nguema Ndong
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'pHCQES-UERBAL DAESSE PAR LA COEMISSION SIXE GABDNe
GUINZT LQUATCRIALE A LPISSUE DE LA RENCONTRE DE
LISREVILLE QU 25 AU 2% MARS 1972 -

(oot eincetosorzwrwzone )

Sup 1'invitation du Présidont do la Républigue
Goboneisa, lecs Délsgations Equatc-Cuinsenns et Gabonales seo
sont rancontrdes a Libreville du 23 au 29 farsg 1972 en vuo

do délimitar los frontidros arltiﬂ“a entra les doux Pays
La Commission était composde comme clespris ¢

Poyp Yo Ddaublious dg Cudinds Eaupborinlg e

Son Exgellence Angsl fMasio HTUTURU, Ministrze dg 1° dricur,
Che? ds la Ué i,
Sun Excollonce Alphonss CYUONQ, finistro de Travaux Publica,
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) Rianlogau Labon,

Federico ¥L5A BIL, Oircctour Génseal & la Frésiocenca dz lo

République,
figustin CDIANTG 03

Ay Pramiod Scorcdtsirs Anoasczde Guings
Equatcrivle ku Ganbarn

Pour ln

e Frengols NGUEMA LOCNG, Tindsirs diliat,; Chef de la Délénation

Joan~Baptiste UBINEG SHUMIE, Chof &djoint de le Deldigstion

Léan N'BONHG, Sacedtairs Cdndral des Affalires Eirangiros i
flexio OBARE, Chs? dos Affoircs iPoliticucs ot Africalnces au !
itinistdro dos Affeires Lirent
Etionne “LLOUNZR-TCUILDUNGR,
Geéndrels au :
Coorges LLKALL, Diroctour des ¢ %
Lisutensnt du |

DATAS Clauz, Direcieur du food ©3 Libreville i
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% . . Mre FARGUINOVENY Risrre, Ambassr.leur Itindrant

' e CABROL, Conssiller Toechniqus & la Présidenes do la Républiqus
i . ) MOREL, Consoillor Tochnigue du Ministdrs do fiinaa,
’ ' BOUFFANT Léon, Chef du Service Maritime ot

®AROLLES Jean, Conseiller 3 1la Praésident.

S -g..g..;..,-:..;..3..;.»;».;-;-:.:..
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I « DOCUFENTS DE AFFER

Les deux Célégations ont pris note de l'axistence dos

documente suivants @

) = Lcnvention entre la France st l'Espagne pour la délimi-
totion des possessions des deux pays en Afrique Occidsntale, sur
la C8te do Sahara et sur la C8te du Golfe de Gulnde, signé &

Paris ls 27 Juin 1900,

2.

« Convontion sur le Plateau continental gtzbli & Génsve

en 1558,

¢ - =Cenvention sur la Per Territoriale at la z8ns contigue
établie & Genbve en 1958, '

e Protoccle d'applicétion, conformément 3 l'organisation
intocnationsle de signalisation maritime, pour le batisags st la

signalisation de la Saie de Corisco ot du Ria Muni, signd ls

w 23 Juin 31962 entre les fAutoritds Eopagnelcs et loo duturliés des

soervices gabonais & Cono.
= Cartos Maritimes.

II « POINTS D'ACCORD .

2-1 Les deux Ddldgations ent réafirmé le veiidité ds la
Convention do Paris (14i0) qu'ollss déclarent zdooier curmg

document do bsce pour la délimitstion des Frontlérss maritimes.

2«2 La Cenvention sur le Flatssu continemtal ainsl que la
Convention sur la fer Territorialo 2t la 28ns contigus n'ont 4t
ratifiées ni par la Cuings Eguatorialas, ni par le Gabon, I1 no
peut donc y 8tre Pait rofonee qu'd titre pursnsnt indiceiif dans

~. la wesure ol cortainaes de leurs dispositions ecnt suscsptibles
d'apperter une solutien ¢auitable & notre problime perticulisr.
En tout dtat de cause; ellss ne psuvent en aucun cas engager lfur

ltuna ou l'zutre partis,

noo/»oc .

39



Annex 198

40

‘des fles ot flots en guestion,.

III . SITICH RE LA SUIRCE ERUATORIALE

3~1 Le peoposition de la Guinde Equatoriale découls
ge l'application du décret n° 17/1970 daté du 24 Septembre
promulqué par le Présidsnt de la République de la Guindse
Equatcrialo fixant les limites des eaux territorialos ds

la Zona d'influsnce de la Eaie de Cordsco et dos lles

edjacoentes au sud do la province do Rio Mund.

=

rticlo jer.» Las limitss dos eaux territoriasios des $lss

et daos flois sujacents situds dans la baie do Corvisco, au

Sud ds la province de Rio “unl, sont ddterminées comme suit

a) En ce qui consrne les fles d'Elobv ot ies 2lots de Bana,
Conga et Cocotior qui se trouvent lEJ plus rapprochds da la
clto du Gobony la limits des eaux territoriales a 4té fixde

en un point hypothétigue dquidistant ds la cfte du Gasbon ot

b) La zens situde cntre les $les d! [iOuVyEt los flots ds izna,
i

Congoa et Cototicv 2t 1'Slo de Corisco est alors Gdter minde,

ent dcnnu qua ces Tles et 1lntsvappartzennent tous au mSus

territoiro nationale

c) L'étendua dos eaux torritoriales de fle de Ccrisco cst

portsée & 12 milles do lc ndte vere la haute mor.

3-2 Cetto proposition ost danfnrma au principe dss
dgulcistances édicts per lz convention de Genbve sur la nop
territoriale (1938)

3=3 La Beélégation dquato=-guindsnne affirne qufells cone
sicire les Ilss Corisco-ClobeyeBrande-Elcbay Chico, Leva, Hoco,
Bané, Cocetier= et Conga cumme falsant partio intdgrants du

territoiro de Guinge Enquatorisis .

ceee/ene



Annex 198

IV = PRIPOSITING 0T )2 DrLESaTioy CRINPATCE

. 4=1 La proposition da la délépation ocabonaise dicouls de
ltapplication do l'ordennance 1/72-PR at 3/1/72 qui a portd a
30 milles marins la linits dée ecaoux terpitoviles du Gabon. La
1imits maritins entrs la Guinde Cqusbtoriale et lo Gabon parti-
ralt du point d'interssction du Thalweg de le rividre Founi
evoec la lione droite ticde de la polnte Cocubesch & la points
Dicke, conformément & la convention ds Parig, £lle s'ehondrsit
ensuits vsrs 1'Cuast sulvant le paralldls pessant par lo polnt
ci-dsssus dofind.

Il seralt roservé autour des fles Corvisco, Elobay Chico
et Llcboy Greonda, concdddos & l'Cspagne par ls Traitd do Parls,
une cointure &0 3 milles maring a partir de lours clies conati-
tuant ls mer territoriale, de Juridiction gquazto=-cuindanne, sauf i
en ce qui concorne  lour frontildrn Sud-Est qui serait élipitde

par une ligno Leisdo situde 2 égale distanece ds leur cfita ol da

o

la cfte gavenzise la plus proche, soit ¢

1f Poyr 1t31a Elgoeyy una ligna définie par les coordenndes
suivzntes ¢ v '
Puint 1 X = 561,500
Foint II ¢ ¥ = 192,702
Politnl’isi x = sso.s00
Y s 107,236
Polnt IIlgXes 557,500
Y = 104,700
Point IV :X = 533,108 §
Y = 101,330
i Polnt V ¢ Zaderssction do la lionn dos oaud territorlice i
‘% . o les gvee lo porallils ¥ = 112.700.

i

<

) ‘w—}; v

1
2°/ Boyr 1215 Corisen g Une ligne défindo par los comrdo?née:

sulventos ¢ ' j

Posrt VI ¢ X = 545,830 ' ‘ |
Y = 27.250 ’ obn/bto
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o 4

Point VII ¢ = 540,400
54,100
Podint VIIIs X = 534.400

Ye 91.000

-
11

'

4=3 = Lo d3limitaticn doit e'opdror par vole d'accord confor-
mément & des principss dquitables st compte tenu do toutss
les circonstancas pertinentes, de manidre & attribuor dans
toutesda mesure du poasible, & chaqus partie la totalitd des
écnas au platvau continental sous la mer st n'empite pas

ment matuzel du Latzltaits de l'autre.

sur le proleng:

teriale n'est pas dfeccord

5«1 La Républicus de Cuinde Eq
avec la prnpneitiun ds la ¢géldgabion gaboneise pour les ralsons

suiventes §

sur les fles en
wention do RParils
onnuo dopuis lors
;abon devienneg un
asd rsconnue par
date ds son ace
levirent les

5.2 La souversinztd do la Guindsz
gquestion date ds L'anndse 1220, 4!
du 27 Juin 1:C0e Catte scuverainsts
3 1'Espanne par 1a Frzice jusouta
Etat *nuaynnuunc. Cotte ’DUuuFdJﬂlt
1°Ctat gabon: Sme
cessicn & l'inddpentane
. premisrge diccussions su

8

ﬁ.ait ﬁa p::oa‘" Lanaa la
gation gabenaicz.

5«5 Chacune dss flos, Covlsco, Elobey,Crantdo, Elobsy Chice,
M*eafia, Cocotier, Leva, liooo et Cingas, soue la souveraineid
da la ﬂupuoliWUﬁ de Guinde Equatorisls, a ses Proprsc eaus

intarz ures

ooc/oco
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VI « B320CTIC A LA BROPOSTTIOY ECUATE-

GUXLED

6«1 La délégatinn gabonziss contueste la souversinaté-douato quindennz
sur les £les autres ous celles auxquellos il est feit exoressament allusice
dans l'article 7 do la Lcnven*zon dg Peris, et ro vcndfque log droits du
Gabon gsur tcukes les Ilos autrss nue Corisco ot £lo vbay ot situtes sur la
ZONB sousenaring pﬁaétiuusnt le prolongement naturel de son territoire

o

€-2 L'Cxemen doo isobathus de la Bais do Corisco mentro qug toutos
les fles de cette baie sont citudes sur la scols constituant ie prolengo-
ment naturel du tesritoire gabonaiss

6=3 L'exoamon deg atructures-.cdulogicuss montro par aillours que
lfcnoemblae du torzitoire douatoeguinsen fail partis dg sonlo triég ancien
du “tHouclior africszin® qus l'on retrouva dszns la majeure partis du conii«
nent g»rlntin. {oranite, cgra), sicrs gue les flos da la ig do Ceorisce
font partise da la Formation sddimontairz dont la limite fordeEst panss phur
Lambarénsd ot Cocohaach, ce gul cenfirme bien gue toutos cos £les constitue
le prologement naturcl du continsni Gooenalse

In

£

. (.

6«4 Juridiouemsnt, en Ll'shssnce do tout goccord pacticulier, lo Gaoben
aurait pu do pléfhesroit revendiguer la proprigtd da toutes les flcs do
la bele do Coriszco, =n vertu do es qui a 6i8 dit aux paragraphes 6-2 at
6=3 ci-dosous. (opendant du fait do la Cenvonbion de Peris, ls Czben
rencnce & touts prétention sur lss Sles Cordsco ot £ioboy tcis considbre
quz toutes les gutraze $les non ciiden 1ol ravisnnent de dredb, couf -
tificsiion scatraira par uns convention cu tout autre acte cfficiel yo- -
tonnu valable . L

© o

=5 Nous neous trouvans oo prdsenco d*flcs sltudes sur le plateau. L
continenta) (=ens gdogra aphigus ef physliguo) constituant le prolongenﬂnt
eatupil du territoirs govonols pland sous lo jursdiction dtunm aubss LEad .
et nfayant aucun rattachoment natuzel aves le tervitoirs continontal us rk
cot Ltzt,

6-6 Por allleurs, una £lo ns neul aveir au nfne dagré qua le continant

vocstion des droits sur la plateau cunv-nannul. Gans lo cas qui nous
- préoccupe l'irrsgulorits de la ligne cliidre et la prisonca das Tles

gquata~guindga défurme la limita cde facon déraisonnabie st no tient co ant
ni de l'orientation gsndrale dz la ¢¢1nﬁ teg ctites, ni du rcapsort socuhs i
table entre le lonsusur des cltss et la superficic des dartiaa ds torrie H
toiresbaignéas par la baie de Corsco dlune part at la superficie des wors E
torritoriales concdddos a chaqua tarritoirs,

r
[
b

Une exesgdration dlune tolis
qus noturel cocit Ciro.comnensison

of%
parcs gu'alle eat créotricas d'indquitd

6-7 Pour toutes cas raisons la déldgation gabonaisse cotima guz licn ¢
trouve en précence da Ycirconstancog spicialns et pertinantes Uz carscid
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géographigue ot..(voir pénible faute) et qu'en cons dquance; il
serait indquitable d'appliquer axclu,lvcment le principe ds
l'équidistonce pour établir les frontidres maritines das deux Etats,

VII = QA5ISAGE PARITINE ‘

7ot Lz gervices Tochnigues gabonals sont disnosds & continuns,
cemma par lo pes ﬁ 4 la domonde axprocsos ce la Guinds Egquatorialo,
conformicent au Protosole de Kogo (1952), & pidter lsur collaborae
tion aux zervices homaloguss douotbeguindens pour la mise ch piaca
at l'entrotien du balisage et le signolication meritice de la
rividére Founi.

VIII -

. 8«1 Ru cours dos conversationa, 1L 2 tg tanu oo mnta dse fn‘i“ﬁtz
. pdeiprocuzs dog doux Gouvaraomanits e dos valsons historigu

Liaffinits sthnlqus, des veiations da ban velsingsze sxdsvant entee
les deux pays ot de ‘la ndcozeits dlune coopération imninants a Llav

4té tenu condis dans les discussions dos diffirsnts
zns la soludicn pzeificue des litfges sur la délie-

nire Il a aus: 8
riglasg u?ilia~
mitation des

8=2 Les déldgations considizent comma souhaitable, la rdclisatic
dos oujestifs suivants @

&) Gu'une Canmmissicn dfExpor rnatisnaux das doux

te Intc
lsg dosunents tachnisuass et i‘ uss oud serv‘rﬁqt da gu
délimitation das fruntilres itimzs entrg las - Etate,

b) Uns fois Y'accord ucpc7u 2% anprouvd par lgs deux Chefs
qutil soit procsdsd o 1o ddlinitatlon ime das uaux naritf
eoncluant un accord enira los doux Ltabs pour ajouter fol daf

ag
venant & La c2linitziion dez esuy aariiinssa

sticn unilatdrale ns soit entropvice
want e@xpres dz L'autns pa

€) Entre tzmos aqutaucu
~dang, la zona litigisuse sans La consgnte

3
Q
D

ctie

8=3 &n oas da nécessiid pour mies au poini, une troisiémo rencobs
tro pouvant u“rc envisagde en Culnde Lgquatcriale cu zu Gabon, sus
prepogsition daa doux Chafs d8Itate

Falt & Libroville, lo 29 HMare 1972
LE PRESITEXT DI LA DELEGATION DE LA
REPUBLINUE GAGOANAISE,
ninlatre d'ELst, Charad da l'hgri ultuy-
rosus liClovagae et de la Recharchs
Scientifiquo

-L PRESIDENT DE LA GELEGATION UE LA
REPUBLIQUD GUINEE-EQUATORIALE .=

filnistre do 1'Intdriecur

é

N
;
‘

3 IRl id ”"GI'}GC-

Angel #asle HTUTURMU,® - Frangoie HGLEIA-RD
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Report Prepared by the Gabon-Equatorial Guinea Joint Commission After the Meeting in
Libreville from March 25 to 29, 1972, Libreville (25-29 March 1972)






TRANSLATION

REPORT PREPARED BY THE GABON-EQUATORIAL GUINEA JOINT COMMISSION AFTER
THE MEETING IN LIBREVILLE FROM MARCH 25 TO 29, 1972

At the invitation of the President of the Gabonese Republic, the Equatorial Guinean and
Gabonese Delegations met in Libreville from March 25 to 29, 1972, in order to delimit the

maritime borders between the two countries.

The Commission consisted of the following:

For the Republic of Equatorial Guinea:

His Excellency Angel Masie Ntutufu, Minister of the Interior, Head of the Delegation,
His Excellency Alphonse Gyono, Minister of Public Works, Bonifacio Nguema Esono, Secretary
General of Foreign Affairs,
His Excellency Clémente Ateba Nsoh, Ambassador of Equatorial Guinea to Gabon,
Federico Mesa Bil, Director General to the President of the Repubilic,

Agustin Cojang Obama, First Secretary of the Equatorial Guinean Embassy in Gabon

For the Gabonese Republic:

Frangois Nguema Ndong, Minister of State, Head of the Delegation
Jean-Baptiste Obiang Ekomie, Deputy Head of the Delegation
Léon N'Dong, Secretary General of Foreign Affairs
Alexis Obame, Head of Political and African Affairs to the Ministry of Foreign Affairs
Etienne Masurba-Ngunoguenga, Director of the General Administration to the Ministry of
the Interior,
Georges Sekale, Director of Agricultural Services,
Lieutenant Colonel Nzong, Adjunct to the Senior Commander of the National Gendarmerie
Claude Damas, Director of the Port of Libreville

Jean Saeto, Government Legal Counsel

WATER STREET TRANSLATIONS
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—1 = (bis)

Pierre Fanguinoveny, Ambassador-at-Large

Mr. Cabrol, Technical Adviser to the President of the Republic,
Mr. Morel, Technical Adviser to the Ministry of Mines,

Mr. Léon Bouffant, Head of the Maritime Service, and

Mr. Jean Marolles, Advisor to the President

WATER STREET TRANSLATIONS
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—1—(ter)

| - REFERENCE DOCUMENTS (fillegible])

The two Delegations acknowledged the existence of the following documents:

- Convention between France and Spain for delimitation of the possessions of the two
countries in Western Africa, on the Sahara Coast and the Gulf of Guinea Coast, signed in Paris
on June 27, 1900.

- Continental Shelf Convention issued in Geneva in 1958.

- Convention on the Territorial Sea and Contiguous Zone issued in Geneva in 1958.

- Implementing Protocol, according to the International Maritime Organization for signals
and buoys in Corisco Bay and the Muni River, signed on June 23, 1962, between the Spanish
Authorities and the Authorities of Gabonese services in Cogo.

- Maritime maps.

Il — POINTS OF AGREEMENT

2-1. The two Delegations confirmed the validity of the Paris Convention (1900) that they
state that they adopted as the basic document for delimitation of maritime borders.

2-2. The Continental Shelf Convention and the Convention on the Territorial Sea and
Contiguous Zone were never ratified either by Equatorial Guinea or Gabon. Thus, they can only
be used as a reference for purely informational purposes insofar as some provisions thereof are
likely to provide an equitable solution to our particular problem. In any event, they cannot under
any circumstances be binding upon either of the parties.

WATER STREET TRANSLATIONS
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Il - PROPOSAL BY EQUATORIAL GUINEA

3-1. The proposal by Equatorial Guinea is derived from application of Decree no.
17/1970 dated September 24, 1970, enacted by the President of the Republic of Equatorial
Guinea, establishing the boundaries of territorial waters of the zone of influence of Corisco Bay
and the adjacent islands in southern Rio Muni province.

Article 1: The boundaries of territorial waters of the islands and adjacent islets located in

Corisco Bay in southern Rio Muni province are determined as follows:

a) With regard to the Elobey islands and the Bane, Conga and Cocotier islets located nearest to
the Gabon coast, the boundary of territorial waters was established at a hypothetical point

equidistance from the Gabon coast and the islands and islets in question.

b) The zone located between the Elobey islands and the Bane, Conga and Cocotier islets and
Corisco island is thus determined, given that these islands and islets all belong to the same

national territory.
c) The scope of the territorial waters of Corisco island is 12 miles from the coast to open seas.
3-2. This proposal complies with the principle of equidistance established by the Geneva
Convention on the Territorial Sea (1958).
3-3. the Equatorial Guinean Delegation confirms that it considers the Corisco, Elobey

Grande, Elobey Chico, Leva, Hoco, Bane, Cocotier and Conga islands as being an integral part

of the territory of Equatorial Guinea.

WATER STREET TRANSLATIONS
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IV — PROPOSAL OF THE GABONESE DELEGATION

4-1. The proposal of the Gabonese delegation is derived from application of order 1/72-
PR [dated] January 5, 1972, which established the boundary of Gabon’s territorial waters at 30
nautical miles. The maritime boundary between Equatorial Guinea and Gabon would begin at
the Thalweg intersection point of the Muni river with the straight line drawn from Cocobeach
Point to Dieke Point, according to the Paris convention. It would then extend to the west along

the parallel, passing through the point defined above.

A band of 3 nautical miles would be reserved around the Corisco, Elobey Chico and
Elobey Grande islands, conceded to Spain by the Paris Treaty, from their coasts constituting the
territorial sea, under Equatorial Guinean jurisdiction, except with regard to their southeast
border, which would be delimited by a broken line located at an equal distance from their coast
to the nearest Gabonese coast, as follows:

1. For Elobey island, a line defined by the following coordinates:

Point I: X =561.900
Point Il: Y =112.700
Point 1lI
Point IlI: X =560.600
Y =107.850
Point IlI: X =557.500
Y =104.700
Point IV: X =553.100
Y =101.900
Point V: Intersection of the line of the territorial waters with the

parallel Y = 112.700
2. For Corisco island, a line defined by the following coordinates:

Point VI: X = 545.800
Y = 97.250

WATER STREET TRANSLATIONS
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Point VII: X =540.400
Y= 94.100
Point VIII: X =534.400
Y= 91.000

4-3. The delimitation must be made by an agreement according to equitable principles,
taking into account all pertinent circumstances, so as to attribute to each party to the greatest
extent possible all of the underwater continental shelf zones without impinging upon the natural

extent of the territory of the other.

V — OBJECTIONS OF THE EQUATORIAL GUINEAN DELEGATION TO THE
GABONESE PROPOSAL AND ARGUMENT

5-1. The Republic of Equatorial Guinea does not agree with the proposal of the
Gabonese delegation for the following reasons:

5-2. The sovereignty of Equatorial Guinea to the islands in question dates back to 1900,
according to the Paris Convention of June 27, 1900. This sovereignty has been recognized
since then for Spain by France until Gabon becomes an independent state. This sovereignty
was also recognized by the Gabonese State itself since 1960, the date of its accession to
independence, until 1970 when the first discussions were held regarding this issue.

5-3. The system of equidistance as the most reasonable and fairest.

5-4. The sovereignty of Equatorial Guinea to the islands in question dates back to 1900;
today it cannot subject access to these islands to a simple right of way as claimed by the
proposal of the Gabonese delegation.

5-5. Each of the islands—Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, M’'Bafia, Cocotier,
Leva, Hoco and Conga—under the sovereignty of the Republic of Equatorial Guinea, has its

own internal waters.

WATER STREET TRANSLATIONS
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VI - OBJECTIONS OF THE GABONESE DELEGATION TO THE EQUATORIAL
GUINEAN PROPOSAL AND ARGUMENT

6-1. The Gabonese delegation disputes the Equatorial Guinean sovereignty over islands
other than those expressly indicated in article 7 of the Paris Convention, and claims Gabon’s
rights to all islands other than Corisco and Elobey located in the underwater zone constituting
the natural extension of its territory.

6-2. An examination of the isobaths of Corisco Bay shows that all of the islands in this
bay are located on the bedrock constituting the natural extension of the Gabonese territory.

6-3. An examination of the geological structures further shows that all of the Equatorial
Guinean territory is part of the very ancient bedrock of the “African Shield” found in most of the
African continent (granite, sandstone), whereas the Corisco Bay islands are part of the
sedimentary formation of which the northeast boundary goes through Lambaréné and
Cocobeach, which indeed confirms that all of these islands constitute the natural extension of
the Gabonese continent.

6-4. Legally, in the absence of any specific agreement, Gabon would have been legally
able to claim ownership of all of the Corisco Bay islands, by virtue of the provisions of
paragraphs 6-2 and 6-3 above. Despite the Paris Convention, Gabon waives all claims to the
Corisco and Elobey islands but believes that it is legally entitled to all of the other islands not
mentioned, unless otherwise justified by an agreement or any other official act recognized as
valid.

6-5. We are faced with islands located on the continental shelf (in the geographical and
physical sense) constituting the natural extension of the Gabonese territory, placed under the
jurisdiction of another State with no natural connection to the continental territory of said State.

6-6. Furthermore, an island cannot be entitled to rights to the continental shelf, to the
same extent as the continent. In the case at hand, the irregularity of the coastline and the
presence of Equatorial Guinean islands distorts the boundary in an unreasonable manner and
does not take into account the general orientation of the coastline or the desired ratio between
the length of the coasts and the area of the territories adjacent to Corisco Bay, on the one hand,
and the area of territorial sea allocated to each territory, on the other hand.

An exaggeration of this importance due to a natural geographic feature must be
compensated or shared insofar as possible because it creates inequity.

6-7. For all of these reasons, the Gabonese delegation believes that they are facing
“special, pertinent circumstances of a geographical nature and...

WATER STREET TRANSLATIONS

Annex 199

53



Annex 199

54

TRANSLATION

—6-—

(even a painful mistake) and that as a result, it would be unfair to exclusively apply the principle
of equidistance to establish the maritime borders of these two countries.

VIl - MARITIME SIGNALING

7-1. The Gabonese technical departments are willing to continue cooperating, as in the
past, at the express request of Equatorial Guinea, according to the [illegible—Kogo?] Protocol,
with their Equatorial Guinean counterparts for installing and maintaining signals and buoys in
the Muni River.

VI -

8-1. The discussions took into account the mutual interests of both governments and the
historical reasons, ethnic affinity, and the good neighbor relationship existing between both
countries and the need for imminent cooperation in the future. The discussions also took into
account the various rules used in peaceful settlement of disputes on maritime border
delimitation.

8-2. The delegations consider the following objectives to be desirable:

a) a committee of International Experts of both countries to draft the technical and legal
documents to be used as a guideline for delimitation of maritime borders between the two
States.

b) once an agreement is reached and approved by both Heads of State, to immediately
delimit the maritime waters by entering into an agreement between the two States to definitively
give credence to the delimitation of maritime borders.

c) in the meantime, no unliteral action should be taken in the disputed zone without the
express consent of the other party.

8-3. If necessary for clarification purposes, a third meeting may be scheduled in
Equatorial Guinea or Gabon, as proposed by the two Heads of State.

Done in Libreville on March 29, 1972

THE PRESIDENT OF THE DELEGATION THE PRESIDENT OF THE DELEGATION

OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL OF THE GABONESE REPUBLIC
GUINEA Minister of State in Charge of Agriculture,
Minister of the Interior Livestock and Scientific Research
Angel Masie Ntutufu Frangois Nguema Ndong
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This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Karen Brovey, a
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'pHCQES-UERBAL DAESSE PAR LA COEMISSION SIXE GABDNe
GUINZT LQUATCRIALE A LPISSUE DE LA RENCONTRE DE
LISREVILLE QU 25 AU 2% MARS 1972 -

(oot eincetosorzwrwzone )

Sup 1'invitation du Présidont do la Républigue
Goboneisa, lecs Délsgations Equatc-Cuinsenns et Gabonales seo
sont rancontrdes a Libreville du 23 au 29 farsg 1972 en vuo

do délimitar los frontidros arltiﬂ“a entra les doux Pays
La Commission était composde comme clespris ¢

Poyp Yo Ddaublious dg Cudinds Eaupborinlg e

Son Exgellence Angsl fMasio HTUTURU, Ministrze dg 1° dricur,
Che? ds la Ué i,
Sun Excollonce Alphonss CYUONQ, finistro de Travaux Publica,

aire Générol des Affeires

B noiseg, i
son Lxesllencs Clsmente ATESA NGOH, Ambassadeur de Guinde Eng e

) Rianlogau Labon,

Federico ¥L5A BIL, Oircctour Génseal & la Frésiocenca dz lo

République,
figustin CDIANTG 03

Ay Pramiod Scorcdtsirs Anoasczde Guings
Equatcrivle ku Ganbarn

Pour ln

e Frengols NGUEMA LOCNG, Tindsirs diliat,; Chef de la Délénation

Joan~Baptiste UBINEG SHUMIE, Chof &djoint de le Deldigstion

Léan N'BONHG, Sacedtairs Cdndral des Affalires Eirangiros i
flexio OBARE, Chs? dos Affoircs iPoliticucs ot Africalnces au !
itinistdro dos Affeires Lirent
Etionne “LLOUNZR-TCUILDUNGR,
Geéndrels au :
Coorges LLKALL, Diroctour des ¢ %
Lisutensnt du |

DATAS Clauz, Direcieur du food ©3 Libreville i
N

peTa A . P et A ern i Cmpiteo
GLITQ Juany Conocalller Juvidigua Jdu Louvers
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% . . Mre FARGUINOVENY Risrre, Ambassr.leur Itindrant

' e CABROL, Conssiller Toechniqus & la Présidenes do la Républiqus
i . ) MOREL, Consoillor Tochnigue du Ministdrs do fiinaa,
’ ' BOUFFANT Léon, Chef du Service Maritime ot

®AROLLES Jean, Conseiller 3 1la Praésident.

S -g..g..;..,-:..;..3..;.»;».;-;-:.:..
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I « DOCUFENTS DE AFFER

Les deux Célégations ont pris note de l'axistence dos

documente suivants @

) = Lcnvention entre la France st l'Espagne pour la délimi-
totion des possessions des deux pays en Afrique Occidsntale, sur
la C8te do Sahara et sur la C8te du Golfe de Gulnde, signé &

Paris ls 27 Juin 1900,

2.

« Convontion sur le Plateau continental gtzbli & Génsve

en 1558,

¢ - =Cenvention sur la Per Territoriale at la z8ns contigue
établie & Genbve en 1958, '

e Protoccle d'applicétion, conformément 3 l'organisation
intocnationsle de signalisation maritime, pour le batisags st la

signalisation de la Saie de Corisco ot du Ria Muni, signd ls

w 23 Juin 31962 entre les fAutoritds Eopagnelcs et loo duturliés des

soervices gabonais & Cono.
= Cartos Maritimes.

II « POINTS D'ACCORD .

2-1 Les deux Ddldgations ent réafirmé le veiidité ds la
Convention do Paris (14i0) qu'ollss déclarent zdooier curmg

document do bsce pour la délimitstion des Frontlérss maritimes.

2«2 La Cenvention sur le Flatssu continemtal ainsl que la
Convention sur la fer Territorialo 2t la 28ns contigus n'ont 4t
ratifiées ni par la Cuings Eguatorialas, ni par le Gabon, I1 no
peut donc y 8tre Pait rofonee qu'd titre pursnsnt indiceiif dans

~. la wesure ol cortainaes de leurs dispositions ecnt suscsptibles
d'apperter une solutien ¢auitable & notre problime perticulisr.
En tout dtat de cause; ellss ne psuvent en aucun cas engager lfur

ltuna ou l'zutre partis,

noo/»oc .
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‘des fles ot flots en guestion,.

III . SITICH RE LA SUIRCE ERUATORIALE

3~1 Le peoposition de la Guinde Equatoriale découls
ge l'application du décret n° 17/1970 daté du 24 Septembre
promulqué par le Présidsnt de la République de la Guindse
Equatcrialo fixant les limites des eaux territorialos ds

la Zona d'influsnce de la Eaie de Cordsco et dos lles

edjacoentes au sud do la province do Rio Mund.

=

rticlo jer.» Las limitss dos eaux territoriasios des $lss

et daos flois sujacents situds dans la baie do Corvisco, au

Sud ds la province de Rio “unl, sont ddterminées comme suit

a) En ce qui consrne les fles d'Elobv ot ies 2lots de Bana,
Conga et Cocotior qui se trouvent lEJ plus rapprochds da la
clto du Gobony la limits des eaux territoriales a 4té fixde

en un point hypothétigue dquidistant ds la cfte du Gasbon ot

b) La zens situde cntre les $les d! [iOuVyEt los flots ds izna,
i

Congoa et Cototicv 2t 1'Slo de Corisco est alors Gdter minde,

ent dcnnu qua ces Tles et 1lntsvappartzennent tous au mSus

territoiro nationale

c) L'étendua dos eaux torritoriales de fle de Ccrisco cst

portsée & 12 milles do lc ndte vere la haute mor.

3-2 Cetto proposition ost danfnrma au principe dss
dgulcistances édicts per lz convention de Genbve sur la nop
territoriale (1938)

3=3 La Beélégation dquato=-guindsnne affirne qufells cone
sicire les Ilss Corisco-ClobeyeBrande-Elcbay Chico, Leva, Hoco,
Bané, Cocetier= et Conga cumme falsant partio intdgrants du

territoiro de Guinge Enquatorisis .

ceee/ene
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IV = PRIPOSITING 0T )2 DrLESaTioy CRINPATCE

. 4=1 La proposition da la délépation ocabonaise dicouls de
ltapplication do l'ordennance 1/72-PR at 3/1/72 qui a portd a
30 milles marins la linits dée ecaoux terpitoviles du Gabon. La
1imits maritins entrs la Guinde Cqusbtoriale et lo Gabon parti-
ralt du point d'interssction du Thalweg de le rividre Founi
evoec la lione droite ticde de la polnte Cocubesch & la points
Dicke, conformément & la convention ds Parig, £lle s'ehondrsit
ensuits vsrs 1'Cuast sulvant le paralldls pessant par lo polnt
ci-dsssus dofind.

Il seralt roservé autour des fles Corvisco, Elobay Chico
et Llcboy Greonda, concdddos & l'Cspagne par ls Traitd do Parls,
une cointure &0 3 milles maring a partir de lours clies conati-
tuant ls mer territoriale, de Juridiction gquazto=-cuindanne, sauf i
en ce qui concorne  lour frontildrn Sud-Est qui serait élipitde

par une ligno Leisdo situde 2 égale distanece ds leur cfita ol da

o

la cfte gavenzise la plus proche, soit ¢

1f Poyr 1t31a Elgoeyy una ligna définie par les coordenndes
suivzntes ¢ v '
Puint 1 X = 561,500
Foint II ¢ ¥ = 192,702
Politnl’isi x = sso.s00
Y s 107,236
Polnt IIlgXes 557,500
Y = 104,700
Point IV :X = 533,108 §
Y = 101,330
i Polnt V ¢ Zaderssction do la lionn dos oaud territorlice i
‘% . o les gvee lo porallils ¥ = 112.700.

i

<

) ‘w—}; v

1
2°/ Boyr 1215 Corisen g Une ligne défindo par los comrdo?née:

sulventos ¢ ' j

Posrt VI ¢ X = 545,830 ' ‘ |
Y = 27.250 ’ obn/bto
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o 4

Point VII ¢ = 540,400
54,100
Podint VIIIs X = 534.400

Ye 91.000

-
11

'

4=3 = Lo d3limitaticn doit e'opdror par vole d'accord confor-
mément & des principss dquitables st compte tenu do toutss
les circonstancas pertinentes, de manidre & attribuor dans
toutesda mesure du poasible, & chaqus partie la totalitd des
écnas au platvau continental sous la mer st n'empite pas

ment matuzel du Latzltaits de l'autre.

sur le proleng:

teriale n'est pas dfeccord

5«1 La Républicus de Cuinde Eq
avec la prnpneitiun ds la ¢géldgabion gaboneise pour les ralsons

suiventes §

sur les fles en
wention do RParils
onnuo dopuis lors
;abon devienneg un
asd rsconnue par
date ds son ace
levirent les

5.2 La souversinztd do la Guindsz
gquestion date ds L'anndse 1220, 4!
du 27 Juin 1:C0e Catte scuverainsts
3 1'Espanne par 1a Frzice jusouta
Etat *nuaynnuunc. Cotte ’DUuuFdJﬂlt
1°Ctat gabon: Sme
cessicn & l'inddpentane
. premisrge diccussions su

8

ﬁ.ait ﬁa p::oa‘" Lanaa la
gation gabenaicz.

5«5 Chacune dss flos, Covlsco, Elobey,Crantdo, Elobsy Chice,
M*eafia, Cocotier, Leva, liooo et Cingas, soue la souveraineid
da la ﬂupuoliWUﬁ de Guinde Equatorisls, a ses Proprsc eaus

intarz ures

ooc/oco
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VI « B320CTIC A LA BROPOSTTIOY ECUATE-

GUXLED

6«1 La délégatinn gabonziss contueste la souversinaté-douato quindennz
sur les £les autres ous celles auxquellos il est feit exoressament allusice
dans l'article 7 do la Lcnven*zon dg Peris, et ro vcndfque log droits du
Gabon gsur tcukes les Ilos autrss nue Corisco ot £lo vbay ot situtes sur la
ZONB sousenaring pﬁaétiuusnt le prolongement naturel de son territoire

o

€-2 L'Cxemen doo isobathus de la Bais do Corisco mentro qug toutos
les fles de cette baie sont citudes sur la scols constituant ie prolengo-
ment naturel du tesritoire gabonaiss

6=3 L'exoamon deg atructures-.cdulogicuss montro par aillours que
lfcnoemblae du torzitoire douatoeguinsen fail partis dg sonlo triég ancien
du “tHouclior africszin® qus l'on retrouva dszns la majeure partis du conii«
nent g»rlntin, (oranite, cris), alors gue los flus da lo hale de Cerisco
font partise da la Formation sddimontairz dont la limite fordeEst panss phur
Lambarénsd ot Cocohaach, ce gul cenfirme bien gue toutos cos £les constitue
le prologement naturcl du continsni Gooenalse

£

. (.

6«4 Juridiouemsnt, en Ll'shssnce do tout goccord pacticulier, lo Gaoben
aurait pu do pléfhesroit revendiguer la proprigtd da toutes les flcs do
la bele do Coriszco, =n vertu do es qui a 6i8 dit aux paragraphes 6-2 at
6=3 ci-dosous. (opendant du fait do la Cenvonbion de Peris, ls Czben
rencnce & touts prétention sur lss Sles Cordsco ot £ioboy tcis considbre
quz toutes les gutraze $les non ciiden 1ol ravisnnent de dredb, couf -
tificsiion scatraira par uns convention cu tout autre acte cfficiel yo- -
tonnu valable . L

© o

=5 Mous ncus trouvans ow prdsencoe dtflcs eitudes sur le plateau. L
continenta) (=ens gdogra aphigus ef physliguo) constituant le prolongenﬂnt
eatupil du territoirs govonols pland sous lo jursdiction dtunm aubss LEad .
et nfayant aucun rattachoment natuzel aves le tervitoirs continontal us rk
cot Ltzt,

6-6 Por allleurs, una £lo ns neul aveir au nfne dagré qua le continant

vocstion des droits sur la plateau cunv-nannul. Gans lo cas qui nous
- préoccupe l'irrsgulorits de la ligne cliidre et la prisonca das Tles

gquata~guindga défurme la limita cde facon déraisonnabie st no tient co ant
ni de l'orientation gsndrale dz la ¢¢1nﬁ teg ctites, ni du rcapsort socuhs i
table entre le lonsusur des cltss et la superficic des dartiaa ds torrie H
toiresbaignéas par la baie de Corsco dlune part at la superficie des wors E
torritoriales concdddos a chaqua tarritoirs,

r
[
b

Une exesgdration dlune tolis
qus noturel cocit Ciro.comnensison

of%
parcs gu'alle eat créotricas d'indquitd

6-7 Pour toutes cas raisons la déldgation gabonaisse cotima guz licn ¢
trouve en précence da Ycirconstancog spicialns et pertinantes Uz carscid
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géographigue ot..(voir pénible faute) et qu'en cons dquance; il
serait indquitable d'appliquer axclu,lvcment le principe ds
l'équidistonce pour établir les frontidres maritines das deux Etats,

VII = QA5ISAGE PARITINE ‘

7ot Lz gervices Tochnigues gabonals sont disnosds & continuns,
cemma par lo pes ﬁ 4 la domonde axprocsos ce la Guinds Egquatorialo,
conformicent au Protosole de Kogo (1952), & pidter lsur collaborae
tion aux zervices homaloguss douotbeguindens pour la mise ch piaca
at l'entrotien du balisage et le signolication meritice de la
rividére Founi.

VIII -

. 8«1 Ru cours dos conversationa, 1L 2 tg tanu oo mnta dse fn‘i“ﬁtz
. pdeiprocuzs dog doux Gouvaraomanits e dos valsons historigu

Liaffinits sthnlqus, des veiations da ban velsingsze sxdsvant entee
les deux pays ot de ‘la ndcozeits dlune coopération imninants a Llav

4té tenu condis dans les discussions dos diffirsnts
zns la soludicn pzeificue des litfges sur la délie-

nire Il a aus: 8
riglasg u?ilia~
mitation des

8=2 Les déldgations considizent comma souhaitable, la rdclisatic
dos oujestifs suivants @

&) Gu'une Canmmissicn dfExpor rnatisnaux das doux

te Intc
lsg dosunents tachnisuass et i‘ uss oud serv‘rﬁqt da gu
délimitation das fruntilres itimzs entrg las - Etate,

b) Uns fois Y'accord ucpc7u 2% anprouvd par lgs deux Chefs
qutil soit procsdsd o 1o ddlinitatlon ime das uaux naritf
eoncluant un accord enira los doux Ltabs pour ajouter fol daf

ag
venant & La c2linitziion dez esuy aariiinssa

sticn unilatdrale ns soit entropvice
want e@xpres dz L'autns pa

€) Entre tzmos aqutaucu
~dang, la zona litigisuse sans La consgnte

3
Q
D

ctie

8=3 &n oas da nécessiid pour mies au poini, une troisiémo rencobs
tro pouvant u“rc envisagde en Culnde Lgquatcriale cu zu Gabon, sus
prepogsition daa doux Chafs d8Itate

Falt & Libroville, lo 29 HMare 1972
LE PRESITEXT DI LA DELEGATION DE LA
REPUBLINUE GAGOANAISE,
ninlatre d'ELst, Charad da l'hgri ultuy-
rosus liClovagae et de la Recharchs
Scientifiquo

-L PRESIDENT DE LA GELEGATION UE LA
REPUBLIQUD GUINEE-EQUATORIALE .=

filnistre do 1'Intdriecur

é

N
;
‘

3 IRl id ”"GI'}GC-

Angel #asle HTUTURMU,® - Frangoie HGLEIA-RD
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Conference of the Heads of State and Government of Central and East Africa, Dar es Salaam,
7-9 September 1972, Joint Communiqué on the Work of the Conference on Settlement of the
Dispute Between Equatorial Guinea and Gabon, as recorded by the Embassy of the United

States to the Republic of Zaire (18 September 1972)
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WJiuh I%ﬁﬂCy

’ KINSEASA, 18 Sepfeﬁ:ér igf'(

The work or the Canerence ‘on “ettlement ‘of the Dispute between Equatorial
Guinea and Gabon was confirmed in & made public by Citizen
ror Trausport and Communications

"In accordance with the mssion entrusted to them by the Conference
of Heads of State and. Government. f’CentraJ. and East Africa, which met
at Dar es Salaam fron 7 to 9 September 1972, and with a view to assisting
in the settlement, by peaceful  means. d.:m &.spirit of sood-ne:.shbonrlmess
and Amcan solidarity and ferni
Republic and the Repu'bln.c of Equatonal Guinea,

of the Congo, H, E. Marien NGOUABI,
f;,ll E. MOBUTU SESE SEKO, invited

17 September 197? .

"At the.end ¢ ' : i ch; ook ; lace. in. an- e.tnosphere of mutual .
and fra.tema.l unde:; tmding, Their ' c1es President Albert Bernard BONGO
and Pres:.dent Franc:l.seo Mp.cla.s IGUEMA decided as follows:

1. Te settle the:.r d:.spute w:.thm the African context and by
peaceful means;

2. To remounce suy use. of fcrce,

‘ ) 3 To desist :mmethstely fron a.ny fom of rec:.proca.l attack in
the nevs media, written or oral.

"To that end, the four heads of State agreed to establish a commission
composed of the representatives of ‘the Gebonese Republic, the People's
. Republic of the Congo, the Republ:.c of Equatorial Guinea and the Republic
of Zaire to consider all aspects:of:the problem, to engage in any
- necessary consultations and to: reccmend ways and means likely to lead to
S a ﬁnal reaolution of: the dlspute in question.

T, e comussmn will subnit 1ts report to the four heads of State,
! "who will weet at Brazzanlle as. soon ‘28 possible.

EC' “3SSFIED '

oy LD U136

By 4:,C NARA Dzts 11209
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Conference of the Heads of State and Government of Central and East Africa, Second

Session, Final Communiqué Regarding the Dispute Between Equatorial Guinea and Gabon
(13 November 1972)
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TRANSLATION

Final Communiqué

In accordance with the mandate entrusted to them by the Central and East African
Heads of State Conference (held in Dar es Salaam from September 7 to 9, 1972) and
to facilitate a peaceful settlement—uwithin a spirit of good neighborliness, solidarity, and
African brotherhood—the dispute between the Gabonese Republic and the Republic of
Equatorial Guinea (mandate which was similarly approved by the acting President in
the 9" session of the Conference of the Heads of State and Government of the OAU,
His Majesty King Hassan Il of Morocco):

Their Excellencies Presidents MOBUTU SESE SEKO of Zaire and Marien N'GOUABI of
the People’s Republic of the Congo convoked the second session of the Conference of
the Heads of State of Gabon, Equatorial Guinea, Congo, and Zaire regarding the
Gabon-Equatorial Guinea dispute. Said Conference took place in Brazzaville from
November 11 to 13, 1972. His Excellency NZO EKANGAKI, Administrative Secretary-
General represented the Organization of African Unity in this session.

The two Heads of State mediators heard Presidents Albert-Bernard BONGO and
FRANCISCO MACIAS NGUEMA'’s remarks regarding the report of the work of the
second ministerial session of the OAU ad hoc Commission on the Gabon-Equatorial
Guinea dispute. Said session was held in Kinshasa from November 2 to 4, 1972.

Following extensive exchanges of views and

WATER STREET TRANSLATIONS

71



Annex 201

72

TRANSLATION

detailed discussions in a climate of frankness, sincerity, and mutual understanding;
Their Excellencies President Albert-Bernard BONGO and President FRANCISCO
MACIAS NGUEMA,

1. Agreed on:
A — The neutralization of the disputed zone in Corisco Bay;

B — The delimitation by the OAU ad hoc Commission of the maritime boundary between
the Gabonese Republic and the Republic of Equatorial Guinea in Corisco Bay, in
accordance with the spirit of the Charter of the Organization of African Unity, and

2. Undertook to comply with the spirit of the Brazzaville Conference held November 11
to 13, 1972.

President Marien NGOUABI; President MOBUTU SESE SEKA; and Mr. NZO
EKANGAKI, Administrative Secretary-General of the Organization of African Unity,
congratulated Presidents Albert-Bernard BONGO of Gabon and FRANCISCO MACIAS
NGUEMA of Equatorial Guinea for their common will to resolve the dispute through
peaceful means and within the spirit of the Charter of the Organization of African Unity.

On this occasion, the Heads of State of the Gabonese Republic and the Republic of
Equatorial Guinea expressed their sincere gratitude towards the Presidents of the
People’s Republic of the Congo and the Republic of Zaire for their kindred assistance,
remarkable mediation efforts, and the patience they have shown in accordance with the
mandate of the 8™ session of the

WATER STREET TRANSLATIONS
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Central and East African Heads of State Conference.

The President of the Gabonese Republic, the President of the Republic of Equatorial
Guinea, the President of the Republic of Zaire, and the Secretary-General of OAU
expressed to His Excellency, the President of the People’s Republic of the Congo, to
his Government; and to his people, their sincere appreciation for the warm and
brotherly welcome offered to them and to their respective delegations.

For the Gabonese Republic
H.E. Albert-Bernard BONGO
[signature]

For the Republic of Equatorial Guinea
H.E. Francisco Macias NGUEMA
[signature]

For the People’s Republic of the Congo
H.E. Marien NGOUABI
[signature]

For the Republic of Zaire
H.E. MOBUTU SESE SEKO
[signature]

For the Secretary-General of OAU
H.E. NZO EKANGAKI
[signature]

In Brazzaville on November 13, 1972.

WATER STREET TRANSLATIONS
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Timothy Friese, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from Spanish into English as
certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/08/21

Date
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COMUNICADO FINAL

Conforme al mandato que les ha sido confiado por la Con-
ferencia de los Jefes de Estado de Africa Central y Oriental que
tuvo lugar en DAR-ES~-SATAAM del 7 al 9 de Septiembre de 1.972, al
objeto de ayudér en el arreglo por vias pac{ficas y dentro de un
espfritu de buena vecindad, de solidaridad y de fraternidad afri-
cana, de la difefencia existenté entre la Repdblica Gabonesa y la
Repiiblica de Guinea Ecuatorial, mandato que fué aprobado por el
Presidente en ejercicio de la 92 Sesién de la Conferencia de Jefes
de Estado y de Gobierno de la 0,U.A., Su Majestad el Rey Hassan II

de Marruecos,

Sus Excelencias los Pfesidentes MOBUTU SESE SEKO del
Zaire y Marien N'GOUABI de la Repdblica Popular del Conge han con-
vocado en Bragzaville del 11 al 13 de noviembre de 1,972, la se-
gunda SesiSn de la Conferencia de los Jefes de Estado éé'Gabén,
de la Guinea Ecuatorial, del'congo y del Zaire sobre la diferen-
cia Gabén-Guinea Ecuatorial, Ia Organizacién de la Unidad Africa-
na estaba representada en esta Sesién por Su Excelencia NZO EKAN-

GAKI, Secretario General Administrativo.

Los dos Jefes de Estado mediadores han escuchado las
observaciones del Presidente Albert-Bernard BONGO y del Pregiden~-
te FRANCISCO MACIAS NGUEMA sobre el informe de los trabajos de la
segﬁnda Sesién ministerial de la Comisién ad hoc de la 0.U.A. so-
bre la diferencia Gabén-Guinea Ecuatorial que ha tenido lugar en

Kinshasa del 2 al 4 de noviembre de 1.972.

Al final de largos intercambios de vistas y de discu-

ooo/o-o
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&

siones minuciosas que tuvieron lugar dentro de un clima de fran-
queza, de sinceridad y de mutua comprensién, Sus Excelencias el
Presidente Albert-Bernard BONGO y el Presidente FRANCISCO MACIAS
NGUEMA, '

1; Se han puesto de acuerdo sobre:

A/- La neutralizacién de la zona litigiosa en la bahia
de Copisco,

B/~ La delimitacién por la Comisién ad hoc de la 0.U.A,
de las fronteras marftimas entre la Repidblica Gabo-
nesa y la Repidblica de Guinea Ecuatoﬁial en la bahfa
de Corisco conforme al espfritu de la Carta de la
O0.U.Aey ¥

2+ Se han comprometido conformarse al espfritu de la Conferencia

de Brazzaville del 11 al 13 de noviembre de 1.972.

El Presidente Marien N'GOUABI, el Presidente MOBUTU SESE
SEKA y el Sefior NZ0 EKANGAKI, Secretgrio General Administrativo
de la O;U.A. han feliecitado a los Presidentes Albert-Bernard BONGO
del Gabén y FRANCISCO MACIAS NGUEMA de la Guinea Ecuatorial por su
voluntad comin de resolver su diferencia por los medios pacf{ficos
y dentro del espiritu de la Carta de la Organizacién de la Unidad

Africana,

.

Con esta ocasién, los dos Jefes de Estado de la Repibli-
ca Gabonesa y de la Repiblica de Guinea Ecuatorial han expresado
su sincera gratitud a los Presidentes de la Repiblica Popular del
Congo y de la Repiblica del Zaire por el concurso fraternal que
les han aportado y por los remarcables esfuerzos de mediacién y

Paciencia que han desplegado en vista a su acercamiento conforme
al mandato de la 8% Sesidén de la Conferencia de Jefes de Estado

ooo/ooo
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de Africa Central y Oriental,

| El Presidente de la Repidblica Gabonesa, el Presidente de
la Repiblica de Guinea Ecuatorial, el Presidente de la Repiblica
del Zaire y el Secretario General de la 0.U.A., han expresado a Su
Excelencia el Presidente de la Repi@blica Popular del Congo, a su
Gobierno y a su Pueblo, sus sinceros agradecimientos por la aoégida
calurosa y fraternal que les ha sido reservada, asf{ como a sus‘de-

legaciones respectivas,

Por la Repdblica Gabonesa

S.E. Alberg-Bernard BONGO

Por la Repfblica de Guinea Ecuatorial

SeBE, Franciscq Macia GUEMA

— >

Por la Repiblica Popular/del Congo
S.E. Marien N'GOUABI

Por la Repdblica del Zaire ~ :
S.E. MOBUTU SESE SEKO

—
o
—

—
—

fir”éizggéretario General de la 0.U.A,
S.E. NZ0 EKANGAKI

“Heoho en BRAZZAVILLIE, el 13 noviembre 1.972.
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Minutes from the Joint Gabon/Equatorial Guinea Grand Commission Meeting
(July 26-30 1980)
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[crest]
MINUTES OF THE 1%t SESSION
OF THE GREAT JOINT

GABON-EQUATORIAL GUINEA COMMISSION
(Malabo July 26 — 30, 1980)

The first session of the Great Joint Gabon Equatorial Guinea Commission was
held at Malabo (capital of the Republic of Equatorial Guinea) from July 26-30, 1980. The
two delegations were seeking laws and means allowing them to open a new era of
cooperation for economic, cultural, scientific, and technical development on the one
hand, and to tighten the bonds of friendship and fraternity that unite the Equato-Guinean
people and the Gabonese people, on the other.

The two delegations are led for the Gabonese side by His Excellency Mr. Jean-
Baptiste Ngomo-Obiang, Secretary for Foreign Affairs and Cooperation, and for the
Equato-Guinean side by His Excellency Mr. Florencio Maye Ella Mengue, First Vice

President of the Supreme Military Council, Military Commissar for Foreign Affairs.

Speaking first, the Head of the Equato-Guinean delegation expressed wishes of
cordial and fraternal welcome to the Gabonese delegation and wished that their stay on
Equato-Guinean soil might contribute to strengthening the cooperation between the two
countries even further.

[initials]
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- 28-
2/

[crest]

The Head of the Gabonese delegation thanked the Head of the Equato-Guinean
delegation and the Equato-Guinean people for the warm and fraternal welcome that had

been extended to him as well as to the delegation accompanying him.

The two delegations then proceeded to adopt the items on the agenda below and

reviewed during the first session.

I REVIEW OF THE COMMERCIAL AGREEMENT

Il. REVIEW OF THE POSTS AND TELECOMMUNICATIONS
AGREEMENT

. REVIEW OF THE MERCHANT MARINE AGREEMENT

V. REVIEW OF THE PETROLEUM AGREEMENT

V. REVIEW OF THE AVIATION AGREEMENT

VI REVIEW OF THE DRAFT AGREEMENT CONCERNING WORK
AND THE FREE MOVEMENT OF PERSONS

VII. REVIEW OF THE DRAFT FRIENDSHIP AND GOOD
NEIGHBORLINESS TREATY

VIll.  REVIEW OF THE DRAFT CONSULAR AGREEMENT

IX. REVIEW OF THE DRAFT CULTURAL AGREEMENT

X. MISCELLANEOUS

|. COMMERCIAL AGREEMENT

The Gabonese Party presented a draft Commercial Agreement to the Equato-

Guinean Party.

The Equato-Guinean Party likewise presented a draft Agreement to the

Gabonese Party.
The Gabonese Party gave a presentation of the commercial exchanges between
the two countries and noted that they were insignificant on a statistical level for two

reasons.

[initials]
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The economic relations were suspended for eight (8) years, and moreover, if
there were exchanges, they were done in the form of barter, and were thus not
accounted for. Nevertheless there was a flow between the two countries in 1976 and
1977 that cannot be evaluated due to the permeability of the borders.

The Gabonese Party emphasized the complementary nature of the two countries’
economies and the fact that consequently it is necessary to deepen the commercial

exchanges.

The draft Commercial Agreement presented by the Gabonese Party includes an

appendix listing certain products that might be exported to Equatorial Guinea.

Gabon is disposed to receive the products proposed by the Equato-Guinean
Party.

The Gabonese party has set a goal of increasing the volume of commercial
exchanges between the two countries, but only the economic operators, i.e. the
enterprises, can best take advantage of the legal framework of this agreement, taking

into account the economic environment. The same is true of the Equato-Guinean party.

The two Parties acknowledged that the Gabonese draft Commercial Agreement
summarized the economic concerns of both countries and that that one should be
adopted. The two Parties agreed to sign a Commercial Agreement.

II. REVIEW OF THE POSTS AND TELECOMMUNICATIONS AGREEMENT

[hw: illegible]  The Equato-Guinean Party presented a draft telecommunications

agreement concerning the establishment of a telegraphic connection between the two

countries.
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The Gabonese Party, for its part, presented a draft Agreement incorporating
Posts and Telecommunications while underlining the inseparable nature of the two

services.

The Equato-Guinean Party, while asking the Gabonese Party to take into
account the technical condition of its installations in this area, expressed the wish that a
Postal service concerning letters and packages might go into effect between the two
countries. The Gabonese Party gave its consent for this service to go into effect as soon
as possible.

I1l. MERCHANT MARINE AGREEMENT

The Gabonese Party delivered a draft Merchant Marine agreement to the

Equato-Guinean Party.

The Equato-Guinean party accepted the Gabonese draft, but given that this point
of cooperation did not appear on the agenda, it was not possible to proceed to the review
of this draft.

The two parties, while recognizing the necessity to establish cooperation in this
area, agreed to form an ad hoc commission as soon as possible, which will have as its

mission to develop a cooperation agreement in this area.

IV. PETROLEUM AGREEMENT

The Gabonese Party underlined the existence of a Petroleum Agreement

between the two companies and wished for the expansion of cooperation in petroleum
matters to include mining matters, taking into account the similarity of the areas and the

natural borders existing between the two countries.

[initials]
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At the same time the Gabonese Party made a proposal concerning sending the review of

the petroleum problem to an ad hoc commission to meet subsequently.

The Equato-Guinean party denounced the Petroleum Agreement that had been
signed at Libreville on November 13, 1979, because that agreement had not been
negotiated by Equato-Guinean experts; the proof is that there is no mention in the final
communiqué sanctioning the visit of the Guinean Head of State to Libreville on November
12 to 13, 1979.

The Gabonese party accepted the principle of revising this agreement, but
insisted on the validity of this agreement, which alone might justify a meeting at a later
date of an ad hoc commission. The Gabonese party proposed that the ad hoc petroleum
Commission meet in Libreville in the month of September and that the Equato-Guinean

Party present a draft aimed at expanding mining cooperation between the two countries.

The Equato-Guinean Party believed that only technicians were capable of
appreciating the opportunities of such proposals and accepted the principle of a meeting
of the petroleum Commission, which would present its work in the month of November at

a place to be set by diplomatic channels.
The Equato-Guinean Party delivered a draft petroleum agreement to the
Gabonese Party, which will be reviewed in the course of the upcoming work by the ad

hoc Petroleum Commission. The two Parties expressed the political will to establish
cooperation in this area.
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V. AVIATION AGREEMENT

The Gabonese Party presented a draft aviation agreement to the Equato-

Guinean Party; the Equato-Guinean Party likewise presented a draft agreement.

The two drafts being of a standard type, the Gabonese Party accepted to use the
Equato-Guinean draft as a working document.

At the same time, the Gabonese draft enriched the Equato-Guinean draft by

introducing two new articles concerning the final provisions.

The Equato-Guinean Party agreed to the introduction of these two articles.

The Equato-Guinean party proposed the following routes:

Points in Equatorial Guinea — Oyem and/or Libreville and vice versa.

The Gabonese Party proposed the following routes:

Points in Gabon — Bata and/or Malabo and vice versa.

The two Parties agreed to sign an agreement on aviation transport.

As to articles concerning money, taking into account the fact that the two
countries belong to different monetary zones, it was decided that the technical application
modalities in this area would be set subsequently by technicians of the two countries.

As far as cooperation in the area of telecommunications is concerned: The

Gabonese Party took note of this proposal and will analyze the possibilities for starting up
a telegraphic network between Gabon and Equatorial Guinea.

[initials]
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The Gabonese Party expressed the wish that Equatorial Guinea join the African
Postal and Telecommunications Union, the headquarters of which are in Brazzaville, so
that Guinea could benefit from preferential rates from Gabon.

The Equato-Guinean Party took note of this proposal.

The Gabonese Party proposed to the Equato-Guinean Party agreement on a
telex Center with a capacity of four hundred (400) lines. The Equato-Guinean Party took

note and will approach its country’s Government, which has sole competence over this.

The Gabonese Party proposed the admission of Equato-Guinean staff to the

Posts and Telecommunications Training School of Libreville.

The Equato-Guinean Party took note of this proposal, which will be presented to
the Government.

The Gabonese Party suggested to the Equato-Guinean Party to jointly seek
external financing to establish a high-capacity telecommunications connection between
the two countries.

The Equato-Guinean Party took note of this proposal. The two Parties allowed for
the possibility of establishing a telephone connection that would temporarily pass through
a third country.

The Parties, aware of the necessity of starting up service on a direct
telecommunications and postal connection between the two countries as soon as
possible, agreed to approach those responsible at the competent departments so that a

meeting can take place as soon as possible to sign an agreement on posts and

telecommunications.
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VI. REVIEW OF THE DRAFT AGREEMENT CONCERNING WORK
AND THE FREE MOVEMENT OF PERSONS AND GOODS
The Equato- Guinean Party delivered to the Gabonese Party the draft of the

above-cited Agreement.

The Gabonese Party, believing that this was a new item on the agenda, and in
the absence of the competent Minister, took note of this proposal, which it will

communicate to the competent Gabonese authorities.
It will give notice of the outcome as soon as possible by diplomatic channels.
VII. REVIEW OF THE DRAFT FRIENDSHIP AND GOOD NEIGHBORLINESS

TREATY
On this specific point, the Gabonese Party took note of the Equato-Guinean

proposal.

It believed that this question, which is relevant to the competence of several
ministerial departments, will be submitted for an in-depth review by an ad hoc
commission created to this end within the scope of the General Cooperation Agreement

signed between the two countries.

The date of this meeting shall be set by mutual agreement by diplomatic

channels.

VIII. REVIEW OF THE DRAFT CONSULAR AGREEMENT

Since this is a new point, the sub-committee decided to delegate the review of

this question to an expanded ad hoc commission, the date of which shall be specified
later.
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IX. REVIEW OF THE DRAFT CULTURAL AGREEMENT

Since the last meeting, which was held in Libreville on the occasion of the official
visit paid by His Excellency Lieutenant Colonel Obiang Nguema Mbazogo, President of
the Supreme Military Council, the Gabonese Party delivered to the Equato-Guinean Party

a draft Cultural Cooperation Agreement.

At this session the Equato-Guinean Party submitted for the attention of the
delegates its counter-draft and the latter was adopted after slight amendments in a spirit

of mutual understanding.

X. MISCELLANEOUS

The Gabonese Party drew the attention of the competent authorities in the
Republic of Equatorial Guinea to the necessity to find ways and means to put an end to

certain acts that could disrupt the good relationship between the two fraternal peoples.

The Equato-Guinean Party took note of this concern and signaled its

wholehearted readiness to cooperate in this direction.

It likewise made the Gabonese Party aware of the fact that similar cases are
occurring in Gabon. The Gabonese Party took note and committed to inform the

competent authorities of its country.
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// ROCES VERBAL DE LA 13r&

SESSION DE LA GRANDE COMMIMSION
MIXTE GABON-GUINEE EQUATORTALE
(Malabo 26 ~ 30 Juillet 1980)

_____ P eTo 8o o pum—————

La premidre session de la Grand8iCommission Mixte
Gabon Guinéde Equatoriale s'est tenue;q&Mulabo,(Capitale
de la République de Guinée Equatorialéj du 26 au 30
juillet 1980. Les daux délégations onf recherché les

£

droits et moyens leur permettant d'ou¥rir une nouvelle
ére de coopération dour le développegght économique,
culturel;sscientifique et tecﬁpique d¥une part, et de

resserrer les liens dtamitié et de fraternité qui uniss%

le peuple équato-guinéen &t le peupleigabonais,de 1'au-

tre.

Les deux délégations conduiteés respectivement, §

du cbté gabonais, par S. E. Monsieu ean-Baptiste
NGOMO-OBIANG, Secrétaire d'Etat aup{é} du Ministre des
MAffaires Etraggéres et de 1la Coopérléion, du cdté
éguato~guinéen, par S.E. Monsieur Fl%rencio MAYE ELLA

MENGUE, Premier Vi:e Président du C eil Militaire

Supré&me, Commissaire Militaire aux Affaires Etrangéres.ﬁ

j¥le Chef de la

Prenant le premier la parole
ddlégation équato-guinéenne a expri les souhaits
de cordiale et fraternelle bienvenu la délégation
gabonaise et a souhaité que son séjgur en terre de -
guinde-équatoriale pulsse contribuégga renforcer davan-

tadge les relations de coopération éé?re les deux pays.

A ’ ks 0336
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Le Chef de la délégation gabonais%ga remercié 1le

,ef de la délégation équato-guinéenn
1uato—guipéen pour 1'accueil chaleureuX:
41 lui a été résemveé ainsi qu'a la dé__gation qui l'ac

t le peuple

et frﬁternel

ompagne.

Les:deux délégations ont pro%’ﬁé ensuite a
.du jour ci-aprs

radoption des poilnts inscrits a 1'o
t exminés au cours de la jpremidre sesEion.

: 1. EXAMEN DE L'ACCORD COMMERC
TI. EXAMEN DE L'ACCORD EN MATTERE DES POSTES
ET TELECOMMUNICATIONS

III. EXAMEN DE L#ACCORD EN MATTERE DE MARINE

IV. EXAMEN DE

V. EXAMEN D L

vi. EXAMEN DU
TRAVAIL ET DE LIBRE CIRCULKTION DES PER-~

VvII. EXAMEN DU PROJET DE TRAITE
DE BON VOISINAGE
VIII. EXAMEN DU PROJET DE CONVENQION CONSULAIRE
1X. EXAMEN DU PROJET D'ACCORDZggLTUREL

X. DIVERS

I. ACCORD COMMERCIAL
La Partie Gabonaise 2 présenté

Zn projet d'Accory
Commercial a la partie équato-guinéen :
La Partie equato—gulneenne a

‘Egalement présentd
un projet dvAccord a 1a Partie gabonaiEE ;
La Partie gdbonalse a falt?ex‘05§’des echangES‘

a falt remarqué

icomMercraux entre les deux pays, et,ells

| QU ceux-ci étaient sur le plan statis%ﬁque insignlfian-*

3G E deux raisonse

—
o« o /i oo
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Le%égelations économiques ont été suspendues

; g8) ans, de plus s'il ¥ a eu des échanges,
Sfalts sous forme de troc, donc n'ont pu &tre
_:é%. Néanmoins il Yy & eu un coufrant entre les
deux pays’_h_1976 et 1977 qui ne peut &tre évalué a
cause de fig'efméakuﬁﬁﬁ des frontieres.

LaZPartie gabonaise 2 souligné le caractére com—

plémentaifi;des économies des deux pays et qu'en consé-
't nécessaire d'intensifier les échanges com- E

v

quence 411
merciauxe.:
g%;brojet dtAccord commercial présenté par 1la
1aise prévoit en annexe certains produits susgg'

8tre exportés vers 1a Guinée Equatoriale.

partie ga

ceptibles
-

Gabon est disposé 3 recevoir des produits

proposés 1a Partie équato guinéenne.

a Partie gabonaise s'est fixée comme obliga-

tions de ggjen de développer le volume des échanges com

merciaux ég:re les deux paysS, toutefois seuls les opéra

= . .
teurs écoupmiques, c'est a dire les entreprises pourronig

exploiter = mieux 1le cadre juridique de cet accord

compte te@g.de l1a conjoncture économique. Il en est de

méme pour Partie équato-guinéenne.

=
s deux Partiles ont reconnu que le projet
dtaccord mercial gabonais résumait les préoccupation{
des deux pays, et que celui-ci devait 8tre K

_deux Parties sont convenues de signer un

ACCORD_EN MATIERE DE POSTES & TELECOMMU- §
L .partie équato-guinéenne & présenté un pro-

= de télécommunications, portant sur 1*éta-

vune liaison télégraphique entre les deuX
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artle gabonaise a pour sa part présenté
Accord englobant jes Postes et Té1écommunizg:

un proje

cations . en soulignant le caractére indissocliable

des deuxXx vices.

partie équato—guinéenne tout en demandant
3 la Par gabonaise de tenir compte de 11&tat techni
{nstallations dans780maine a exprimé 1le

_ gervice des Postes concernant les lettres

que de

voeu que:

et les c@i postaux puisseuétre effectif entre les

deux pafiv—j; Partie gabonaise 2 donné son accord pour

. 5 5 ,
que ce S fice soit effectif dans les délais 1les plus

brefs.

MATIERE DE MARINE MARCHANDE

. ACCORD EN
Panﬁ}e gabonaise a remis un projet d'accor

de Marine Marchande a 13 partie équato—

L.a Partie équato—guinéenne a2 accepté le pro-
is, mais étant donné que ce point de coopéral-
gurailt pas 3 1'ordre du jour, {1 n'était pasf

possibl procéder 3 1l'examen de ce projet-

es deux parties, tout en reconnaissant 1a
dtétablir une coopération dans ce domaine
enues de réunir dans 1es plus brefs délais
sion ad hoc qui aura pour mission d'élaborer

de coopération dans ce€ domaine-

V. ACCORD PETROLIER

La Partie gapbonaise a souligné 1'existence
d pétrolier entre les deux pays, et a sou-
_argissement de la coopération pétroliére a

ation miniere compte tenu de la similitude

es et des frontieres naturelles existant

weelene
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a Partie gabonaise a fait la proposition por-
‘renvoi de 1'examen du probléme pétrolier A
ion ad hoc qui se réunira ultérieurement.

&

B

B Partie équato guinéenne a démoncé
gtrolier qui avait &té signé a Libreville 1le
‘_? 1979, car cet accord n'avalt pas été négocié
par desi%&ierts équato-guinéens, la preuve est gqufil n'e
est pask ‘it mention dans le communiqué final sanction-
nant la ¥isite du Chef de 1l'Etat Guinéen a Libreville,

le 12 a 3 novembre 1979.

%%a Partie gabonaise a accepté le principe de
révisioﬁiﬁé cet!accord, mais & insisté sur la validité
ord qui seul peut justifier la réunion & une

R

date u1t§_ eure d'une commission ad hoc. La partie

'a'propositions et a accepté le principe de 1la

réunion ﬁé la Commission pétroliére qui tiendra ses

travaux &u mois de novembre et en un lieu qui sera fixé

par voie?diplomatique- .

Qa Partie équato-guinéenne a remis un projet

d'accord; pétrolier & la Partie gabonaise, celui-ci sera

examiné lors desprochains travaux de la Commission
pét 2 ad hoc. Les deuy Parties ont manifesté 1la ] -

vo ontéﬁg@litique d'établir une Coopération dans ce dom

%"”" !
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ACCORD AERIEN

Partie gabonaise a présenté un projet d'ac-
Partie équato-guinéenne, la partie équato-
: également présente un projet d'accord.

deux projets étant de type standard, 1a Parti
accepté de prendre comme document de travail

»quato—guineen.

Tfhutefols le projet gabonais a enrichi le pro-

uinéen en introduisant deux articles nou-

les dispositions finales.

equato—guinéenne a donné son accord a

ces deux articles.

‘de routes ci- —apres : :
po. 1nts en Guinée Equatoriale - Oyem et ou Libre—l

ville v1ce

versda.

pleau de routes suivant

deux Parties sont convenues de signer un

atiere de transport aérien.

Qnant aux articles d' argent, compte tenu de l'ap
% des deux pays a des zones monétaires diffé-

‘a été décidé que les modalités techniques

h‘n ce qui concerne la coopératlon dans le domai

g Fezzitélécommunicatlons. La Partie gabonalse a pris bonneii

note de cette proposition et analysera les possibilités

g

Sints au Gabon - Bata et/ou Malabo et vice vers§

i (e D Ve A%, i I YL g+

BN

EEECETIPEEE

équato-guineenne a fait 1la proposition g

Dg Partie gabonalse & fait la proposition de ta—i{

d'applica ion dans ce domaine seront fixées ultérieuremergt

RO

de mise enAmarche de réseau télégraphique entre le Gabon §°

et la Gulgée Equatoriale.
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artie gabonaise a souhaité que 1a Guinée
ale adhdre a 1'Union Africaine des Postes et
junications dont Je sidge se trouve & Brazza=

'tin que 1la Guinée bénéficie de tarifs préféren
, la part du Gabon.

Partie équato—guinéenne a pris bonne note de - .

pPartie gabonaise 3 proposé 3 1a Partie équato

guinéggfe 1'accord d*un Centre de télex d'une capacitel
de Quakre Cents (400) *lignes. La Partie équato guinéery
p

sonne note et salsira le Gouvernement de son

paysg3'é 1 compétent pour donner un avis. 1 5

ey

arti? gabonaise 2 proposé 1tadmission de I
quato—guinéens 3 1'Ecole de Formation des POS-

elécommunications de Liwreville.

Partie équato—guinéenne a pris donne note de 1} |

roposition qui sera présentée au Gouvernement.
)
partie gabonaise 2 suggéré 3 la Partie équato}

: . (!
enne de rechercher en commun un financement exte
rieur—pour établir une l1iaison de télécommunications

de grande capacité entre les deux pays-

N o it w0

partie équato-guinéenne a pris bonne note de
cett roposition. Les deux parties ont admis la poss)
‘T gtétaplir une liaison téléphonique en passant

Uh état tiers provisoirement.
s deux Parties censcientes de 13 nécessité d'é.
dans les meilleurs délais la mise en service

1iaison directe des télécommunications, et des -

“'péétg;,'entre jes deux pays sont @ghvéhus défégiéif o i
jes responsables des services compétents afin qu'une
réunion se tienne e plus tft possible pour la signa-;

|'un accord en matisre de postes et télécommunic,
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vI. EXAMEN DU pROJET D'ACCORD EN MATIERE DE -
TRAVAIL ET DE LIBRE CIROULATION DES PER~ -
“sONNES_ET _DES BLENS v

La Fartie équato—guinéenne a remis a 12 Partit

alse le projet dtAccord susvisée '
4

La Partie gabonaise, estimant qu'il stagit 4% L e
po nouveau snscrit 3 yrordre du jours et en 10ake ‘
gentant du Ministére compétent, a pris '

ce®X repré
de cette proposi tion qu'elle communiquer{

»o _note
au? gtorités gaponaises compétentes.

3 2= Elle fera connaltre 12 suite Y réservée dans 1

meéf;,ufs délais, par ;13 volie diplomatique.

1. EXAMEN DU TRAITE D'AMITIE gT DE BON VOLSIN/

gur ce point précis, 1a Partie gaponaise 2 pric

acte:de 12 proposition équato—guinéenne.
%?Elle a estimé que cette question relevant de 13

tence de plusieurs départements ministériels,

ser ounise 3 un examen approfondi pa
et effet dans le cadre de 1'Accord

r une commissi

ad hoc crééde 2 C
a1 de coopération signé entre nos deux pays-

t,a date de cette réunion sera fixée dtaccord

e par 1a voie diplomatique-

VIII. EXAMEN DU PROJET DY ACCORD CONSULAIRE

S'agissant d'un point nouveau, 12 sous—commiss

a décidé le cenvol de 1'examen de cette question 3
NE§519D,§9 hoc élargie, dont la date sera pra

eurement, t i
. - P
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IX. EXAMEN DU PROJET D'ACCORD CULTUREL

Lors de la derniére réunion qui s'est tenue i
reville & l'occasion de la visite officielle qu!
t effectude S.E. Pe Lieutenant Colonel OBIARNG

e Partie gahonaise avait remis a la Partie “
o-guinéenne un projet d'Accord de Coopération:

La Partie équato-guinédenne lors de cette
jon a soumis/l'attention des délégués, son con:
't et ce dernier a été adopté apres de légers
ements dans un climat de compréhension mutuel!

X.f DIVERS

La Partie gabonaise a attird l'attention de’

oyens pour mettre fin a certains actes suscept

de pertuber la bonne entente entre nos deux

La Partie équato-guindenne a pris bonne no
ette préoccupation et a marqué son entiere dis

1ité a coopérer dans ce sens.-

Elle a également porté a la connaissance d
"Partie gabonaise que des cas similaires se proL
sent au Gabon. La Yartie gabonaise a pris bonne
/l'attache d'en informer les autorités comp

intes de son pays.
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Minutes of the Joint Commission on the Revision of the Petroleum Cooperation
Agreement Between the Republic of Equatorial Guinea and The Gabonese Republic,
Libreville (26 September 1981)
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REPORT OF THE AD HOC COMMITTEE REVIEWING
THE PETROLEUM COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA AND THE GABONESE REPUBLIC

In accordance with the decision of the Joint Gabon-Equatorial Guinea Committee held on
September 22 through 26, 1981, the two parties met in Libreville on March 16 through 18, 1982,
to review the petroleum operation agreement signed between the Republic of Equatorial Guinea
and the Gabonese Republic in November 1979 by the Heads of State.

[.]
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- Article 6. This article was the subject of different points of view. The Gabonese party
keeps the article as written in the original document:

Both parties grant the Société Nationale Pétroliere Gabonaise PETROGAB an exclusive
petroleum exploration and production right in the offshore area located between the north
parallel latitude 1° 01’ 14” (one degree, one minute, fourteen seconds) and north parallel 0° 41’
32" (zero degrees, forty-one minutes, thirty-two seconds).

- Equatorial Guinean Version

The HPCs agree to specify an area for joint exploration and exploitation of hydrocarbons
that may exist in this zone.
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Said zone, the limits of which will be determined, only and exclusively for purposes of
hydrocarbons exploration and exploitation, by mutual agreement of the HPCs, may be allocated
to the joint company created in accordance with this agreement, and to any other company or
group of oil companies by mutual agreement of the HPCs.

[
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The next meeting of the Ad Hoc Committee will be held in Malabo on a date to be
determined by agreement of the parties through diplomatic channels.

FOR THE GABONESE DELEGATION FOR THE EQUATORIAL GUINEAN
DELEGATION

The Secretary of State, with the The Commissioner of State with the

2" Vice Prime Minister, Ministry of Industry, Mines and Energy

Minister of Mines and Petroleum

[signature] [signature]

His Excellency Dr. Paulin Obame-Nguema His Excellency Policarpo Monsuy Mba
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7/ ROCES - VERBAL DE LA COMMISSION ADHOC PORTANT

REVISION DE L'ACCORD DE COOPERATION PETROLIERE
ENTRE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE ET
REPUBLIQUE GABONATSE

Conformément 3 la décision de la Grande Commission Mixte
. Gabon-Guinde Equatoriale tenue du 22 au 26 Septembre 1981, les
deux parties se sont réunies a Libreville du 16 au 18 Mars .1982
pour. réviser 1'accord de coopération pétroliére signé entre la
République de Guinée Equatoriale et la République Gabonaise en
Novembre 1979 au niveau des Chefs d'Etat.

La délégation EquatovGuinéenne gtait composée comme suit :

S.E. POLICARPO MONSUY MBA, Commissaire d'Etat au Ministére de
1'Industrie, des Mines et de 1'Energie
Chef de dé1égation.

- S.E. JUAN OLO MBA, Commissaire d'Etat Adjoint au Secrétariat
d'Etat pour le Commerce.

- S.E. MARCELINO NGUEMA ONGUENE, Secrétaire Technique au Ministére
. de la Santé.

- S.E. RAIMUNDO ERAUL NUNEZ, Secrétaire Technique Adjoint au
Secrétariat du Plan, du Développement Econo-
mique et 3 la Coopération.

- S.E. BATHO OBAM NSUE MENGUE, Ambassadeur Extraordinaire et

Plenlpotentlalre de Guinée Equator 1a1e au
Gabon.

- S.E. DAMIAN ONDO MANE, Directeur de Cabinet Technique a la
Presidence du Gouvernement.

- Mr. ANGEL NDJENG OLO, Directeur Technique des Mines et des .
Hydrocarbures.

- Mr. JULIO ONDO NDEMENSOGO, Chef de Cabinet au Ministére de
1'Industrie et de 1'Energie.

- Mme MARTA RESURRECCION BITA RORIESA, Premier Secrétaire de
1'Ambassade e Guinfe Fquatoriale au Cabon.

- Mr. LIIIS OBIANG MENCUE, Fonctlc“m;re au Ministére des Affnires

Ftyancdreg,

- L ittt S X
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La dé1¢oation sabonaise &t 11 Contirade oo s iy

- S.E. Dr Paulin OBAME-NGUIMA, Secrétaire d'ltat aupres du 2e Vice-

Premier Ministre, Ministre des Mines et du Pétrole, Chef
-de Délégation,

- Mme Séraphine OYANE, DEléguée Ministérielle au Ministére du Com~
merce, du Développement Industriel et de la Promotion des
Petites et Moyennes Entreprises,

- M. Simon BOULAMATARI, Secrétaire Général a la Présidence de la
République chargé des Questions Commerciales,

H
=

Mathias NGWENGUE, Chef de Cabinet Civil du Président de la
République,

- M. Samuel DOSSOU-AWORET, Directeur Général des Hydrocarbures au
Ministére des Mines et du Pétrole,

- M. Maxime OBIANG-NZE, Directeur des Affaires Economiques, Finan-
cidres et Administratives d la Direction Générale des
Hydrocarbures,

- M. MBA ELLA, Directeur Adjoiat du Commerce Extérieur,

- M. Joseph OSSAD NKOGHE, Chef de Division Afrique au Minist&re des
Affaires Etrangéres et de la Coopération,

- M. Arthur NZE-MVELE, Chef de Service Transport, Raffinage, Dis-
tribution & la Direction Générale des Hydrocarbures,

- M. MBA-NDOUTOUM, Chef de Bureau de la Zone Afrique Centrale Occi—~;

dentzle au Ministére des Affaires Etrang@res et de la
Coopération,

- M. Henri IGONDJO, Chargé d'EBtudes au Ministére des Affaires
Etrangéres et de la Coopération,

- M. Faustin BANGOLE-YENVOU, Directeur Général Adjoint de PETROGAB,

- Melle Brigitte JOBET, Ingénieur & PETROGAB.

Aprés un échangé de vue entre les deux Chefs de délégation,‘¥

il a &té convenu que les experts passeront en revue tous les

articles de 1'accord de coopération afin que chaque partie exprime b

ses souhaits de modifications.

Ayant ainsi passé en revue tous les articles dudit accord
de coopération, les deux parties sont parvenues aux conclusions
suivantes :

%:7{
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— S.F. Dr Paulin ORAME-NGURMA, Secrétaire d'Ltat auprés du Ze Vice-
Premier Ministre, Ministre des Mines et du Pétrole, Chef
de Délégation,

- Mne Séraphine OYANE, Déléguée Ministérielle au Ministére du Com
merce, du Développement Industriel et de la Promotion des
Petites et Moyennes Entreprises,

- M. Simon BOULAMATARI, Secrétaire Général 2 la Présidence de la
République chargé des Questions Commerciales,

- M. Mathias NGWENGUE, Chef de Cabinet Civil du Président de la
: République,

- M. Samuel DOSSOU-AWORET, Directeur Général des Hydrocarbures au
Ministére des Mines et du Pétrole,

- M. Maxime OBIANG-NZE, Directeur des Affaires Economiques, Finan-
cidres et Administratives 3 la Direction Générale des
Hydrocarbures,

- M. MBA ELLA, Directeur Adjoint du Commerce Extérieur,

- M. Joseph OSSAD NKOGHE, Chef de Division Afrigue au Ministére des)
Affaires Etrang®res et de la Coopération, )

- M. Arthur NZE-MVELE, Chef de Service Transport, Raffinage, Dis-
tribution 3 la Direction Générale des Hydrocarbures,

- M. MBA-NDOUTOUM, Chef de Bureau de la Zone Afrique Centrale Occi-§g
dentale au Minist&re des Affaires Etrangéres et de la b
Coopération,

- M. Henri IGONDJO, Chargé d'Etudes au Ministere des Affaires
Etrangéres et de la Coopération, -

- M. Faustin BANGOLE-YENVOU, Directeur Général Adjoint de PETROGAB

- Melle Brigitte JOBET, Ingénieur & PETROGAB.

Aprés un &change de vue entre les deux Chefs de délégation,
il a été convenu que les experts passeront en revue tous les
articles de 1'accord de coopération afin que chaque partie exprime |
ses souhaits de modifications. ;

Ayant ainsi passé en revue tous les articles dudit accord
de coopération, les deux parties sont parvenues aux conclusions
suivantes :
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= TITRU ¢ Sur proposition e ia mio-Guinfeme,
et aprés un échange de vue, les deux parties tennent de refor-
muler 1'appelation de 1'accord qui deviendrait : ACCORD DE COOPERA-
TION EN MATIFRE D'HYDROCARBURES ENTRE LA REPURLIQUE DE CGUINEE
EQUATORIALE FT 1A REPUBLIQUE GABONAISE.

La partie Gabonaise pense que cette reformulation devrait
tre consignée par un article dans 1'avenant & 1'accord de coopé-
ration pétroliére.

- Préambule : inchangé
- Article fer : inchangé

- Article 2 : est complété comme suit

. Paragraphe 3 : En application des dispositions du paragra
phe précédent, ladite Commission Pétrolidre décidera, en cas de
besoin de la nature des sociétés mixtes Gabono-Equato-Guinéennes 3
créer.

- Paragraphe 4 : Les H.P.C. s'engagent 3 accorder aux
sociétés mixtes ainsi créées des conditions d'investissement et des
conditions réglementaires et fiscales non moins favorables que
celles accordées par elles aux sociétds d'activités analogues
opérant dans leurs pays respectifs.

- Article 3 : inchangé
- Article 4 : inchangé
- Article 5 : est modifié comme suit : la Partie

Gabonaise s'engage 3 faire bénéficier a la Partie Equato-Guinéenne
son expérience acquise sur son Territoire National en matidre
d'Hydroczrbures. La Partie Equato-Guindenne s'engage, elle aussi,

a faire bénéficier 3 la Partie Gabonaise son expérience acquise sur
son Territoire National en matiére d'Hydrocarbures.

- Article 6.- .Cet article a &té 1'objet de points de vue B
différents. La partie Gabonaise maintient 1'article tel qu'il est
rédigé dans le document original :

Les deux parties concddent 3 la Société Nationale Pétroliér
Gabonaise PETROGAB un droit exclusif d'exploration et de production
pétroliéres dans la zone maritime située entre le paralléle Nord de
latitude 1° O1' 14" (un dégré, une minute, quatorze secondes) et le
paralléle Nora O° 41' 32" (zéro dégré, quarante et une minute,
trente deux secondes).

. Version Equato-Guinéenne

Les H.P.C. conviennent de préciser une zone pour 1'explora-

tion et 1'exploitation conjointes des hydrocarbures pouvant exister §
dans ladite zone.

A ?”j\‘ ::jL
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Ladite zone dont les limites seront déterminées, uniquement
et exclusivement 3 des fins d'exploration et d'exploitation des
hydrocarbures, par accord mutuel des H.P.C., pourra &tre attribuée
3 la société mixte, créée conformément au présent accord, et 2
toute autre société ou groupe de sociétés pétroliéres par accord

commun des H.P.C.

- Article 7.- Les deux parties sont convenues de ce qui
suit :

. Les H.P.C. conviennent de constituer une société mixte
Gabono-Equato-Guinéenne dont les objectifs seront définis par la
Commission des Hydrocarbures créée selon le présent accord.

- Article 8.- Lire les H.P.C. au lieu de la Partie Gabo
naise.

- Artic¢le 9.- Les deux parties sont tombées d'accord pour
supprimer cet article.

- Article 10.- Devient aprés accord des deux parties :

Les H.P.C. s'engagent dans le respect de la 1&gislation
pétroliére dans leurs pays respectifs, 3 examiner avec toute la
diligence requise les demandes de permis d'exploration et d'exploi-
tation pétroliéres faites par ladite société mixte et toutes ses
filiales éventuelles qui, & conditions égales, bénéficieront d'une
priorité sur les autres postulants.

- Article 11.- inchangé

Au cours de leurs travaux le Chef de la délégation Equato-
Guinéenne a été recu en audience par le Chef de 1'Etat Gabonais,
Son Excellence El1 Hadj "mar BONGO, a qui il a remis le message aue
lui a adressé Son Frére et-: Ami le Président du Conseil Militair
Supréme, le Colonel ORIANG NGUEMA MBAZOGO.

Lors de la séance de cldture, les deux délégations se sont
félicitées du climat de confiance et de franchise qui a caractéris
les travaux de la Commission Adhoc. Pour sa part, le Chef de la
Délégation Equato-Guinéenne a remercié les Autorités Gabonaises
pour les attentions particuliéres dont lui et la DE€légation qui
1'accompagne ont été 1'objet durant leur sé&jour en terre gabonaise
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La prochaine réunion de 1a Commission Adhoc se tiendra 3

Malabo 2 une date qui sera fixée d'accord partie par voie diplo-
matique.

POUR LA DELEGATION GABONAISE POUR LA DELEGATION EQUATO-
GUINEENNE,
Le Secrétaire d'Etat auprés Le Commissaire d'Etat au
du 2e Vice-Premier Ministre, Ministére de 1'Industrie, des
Ministre des Mines et du Pétrole Mines. 9t'de'1'Energie/
F4 - ~ A

§.E. POLICARPO MONSUY MBA
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The Gabonese Republic, Spanish Minutes of the Ad Hoc Commission on the Revision of
the Petroleum Cooperation Agreement between the Republic of Equatorial Guinea and The
Gabonese Republic, Libreville (16 — 18 March 1982)
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TRANSLATION

MINUTES OF THE AD HOC COMMISSION ON THE REVISION
OF THE OIL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA AND THE GABONESE
REPUBLIC

According to the decision by the Grand Guinean-Gabonese Mixed Cooperation
Commission, which met from the 22nd to the 16th [sic] of September of last year
1981, the two parties met in Libreville from the 16th to the 18th of March, 1982, in order to revise
the Oil Cooperation Agreement between the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese
Republic, signed in November 1979 by the two Heads of State.

During the negotiations, the Gabonese Delegation was made up as follows:

His Excellency OBAME NGUEMA PAULIN
Secretary of State of the Ministry of Oil and Mines.

Mrs. OYANE SERAPHINE
Ministerial Delegate at the Ministry of Commerce.

Mr. SIMON BOULAMATARI
General Secretary of the Presidency, Chargé of Commercial
Relations

Mr. DOSSOU AWORET SAMUEL
General Director of the Ministry of Oil and Mines.

Mr. OBIANG MAXIME
Director of Financial Affairs at the Ministry of Oil and Mines.

Mr. MBA ELA
Assistant Director of Foreign Trade.

Mr. JOSEPH OSSAD NKOGHE
Head of Service of the Africa Desk at the Ministry of Foreign Affairs.
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Mr. BANGOLE YENVOU FAUSTIN
Assistant General Director of PETROGAB.

Mr. MBA NDOUTUMU
Head of the Central and Western Africa Office at the Ministry of
Foreign Affairs.

Mr. NZE MUELLE ARTHUR
PETROGAB Engineer.

Miss BRIGITTE JOBET
PETROGAB Engineer.

Mr. IGONDJO HENRI
Chargé of Studies of the Africa Desk at the Ministry of Foreign
Affairs.

And on the Equatorial Guinean part, the Delegation was made up by the

following Members:

122

His Excellency POLICARPO MOSUY MBA
Commissioner of State at the Ministry of Industry and Energy.

His Excellency JUAN OLO MBA NSENG
Assistant Commissioner of State of the Office of the Secretary of State for Trade.

His Excellency MARCELINO NGUEMA ONGUENE
Technical Secretary of the Ministry of Health.

MOST ILLUSTRIOUS MR. RAIMUNDO ERAUL MUNEZ
Technical Secretary of the Office of the Secretary of State for Economic and
Cooperation Plan.

His Excellency BATHO OBAM NSUE MENGUE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Equatorial
Guinea in Gabon.

MOST ILLUSTRIOUS MR. DAMIAN ONDO MANE
Director of the Technical Cabinet of the Presidency.
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MOST ILLUSTRIOUS MR. ANGEL NDJENG OLO
Technical Director of Mines and Hydrocarbons.

Mr. JULIO ONDO NDEMENSOGO
Head of the Cabinet of the Ministry of Industry and Energy.

Ms. MARIA-RESURECCION BITA BORIESA
First Secretary of the Embassy of Equatorial Guinea in Gabon.

Mr. LUIS OBIANG MENGUE
Diplomatic Officer at the Ministry of Foreign Affairs.

After an exchange of points of view between the two Heads of the Delegation, they agreed
to have the experts review the articles, having as base documents the Cooperation Agreement
and to correct and introduce the amendments.

Once all the articles of said Cooperation Agreement were analyzed, the two Delegations
reached the following conclusions:

|. THE TITLE:

At the proposal of the Equatorial Guinean party, and after an exchange of points of view
between the two Delegations, both parties agreed to amend the title of the Agreement, which from
now on shall be: "COOPERATION AGREEMENT ON HYDROCARBON MATTERS BETWEEN
THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA AND THE GABONESE REPUBLIC."

However, the Gabonese party thinks that this amendment must be set forth in an article in
the future, in the Oil Cooperation Agreement.

Il. RECITALS No amendments.
Ill. ARTICLE ONE: No amendments.

IV. ARTICLE TWO: Both parties agree to complete it as follows:
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Paragraph 3: "In applying the provisions of the foregoing paragraph, the aforementioned
Oil Commission shall decide if needed the nature of the Mixed Equatorial Guinean-Gabonese
Companies to be created. "

Paragraph 4: "The APCs' agree to grant to the Mixed Companies so created
investment, regulatory and tax conditions not less favorable than those granted to companies
engaged in analogous activities operating in their respective territories. "

V.- ARTICLE THREE: No amendments.

VI.- ARTICLE FOUR: No amendments.

VIIl.- ARTICLE FIVE: This Article has been amended and adopted as follows: "The Gabonese
party agrees to benefit the Equatorial Guinean party with its experiences acquired in its national

territory on the matter of hydrocarbons."

"The Equatorial Guinean Party reciprocally agrees to benefit the Gabonese Party with its
experiences acquired in its national territory on the matter of hydrocarbons."

[Mark] VIIl.- ARTICLE SIX: This Article has been the subject of different points of view.

The Gabonese Party maintains the wording of Article Six of the original document that
reads as follows verbatim:

"Both Parties grant the Gabonese national oil company PETROGAB an exclusive right of
exploration and of oil production in the maritime zone located between "[Handwritten: "1°1"], 14"
(one [---]degree, one minute, fourteen seconds) North Parallel of Latitude and "0,41', 32" (zero
[---]1degree, forty-one minutes and thirty two seconds) North Parallel of Latitude."

The Equatorial Guinean Party has proposed the following wording:

TRANSLATOR'S FOOTNOTE
1 "APC" ("APCs" plural for "the APCs") left in the original, its meaning unknown.
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"The APCs agree to assign, each one of them, a zone for purposes of joint exploration

and exploitation of the hydrocarbon resources existing therein.

"Said Zone, whose limits shall be determined solely and exclusively for purposes of
exploration and exploitation of hydrocarbons by mutual agreement of the APCs, may be awarded
either to the Mixed Company created in accordance with this Agreement or to any group of oil

companies or company out of common agreement among the APCs."

IX.- ARTICLE "SEVEN: This Article was adopted as follows:

"The APCs agree to establish a Guinean-Gabonese Mixed Company, whose purposes

shall be defined by the Hydrocarbon Commission created by this Agreement.["]

X.- ARTICLE EIGHT: Both parties have agreed to replace the term: "The Gabonese Party

agrees to under the terms of["] [with]: "The APCs agree, out of common agreement, to find ..."

XI.- ARTICLE NINE: The two Delegations have agreed to delete this Article.

XIl.- ARTICLE TEN: Both parties have agreed to adopt the following formulation:

"The APCs agree, out of respect for the oil legislation of their respective countries, to
review most diligently as needed any request for hydrocarbon exploration and exploitation permits
filed by said Mixed Company and its potential subsidiaries which, under equal competitive
conditions, shall benefit from priority over those filed by other applicants in their respective

countries."
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Xlll.— ARTICLE ELEVEN: No amendments.

In the course of the negotiations, the Head of the Equatorial Guinean Delegation was
received in a Hearing by the Gabonese Head of State, His Excellency EL HADJ OMAR BONGO,
to whom he delivered a message addressed to him by his Brother and Friend the Chairman of
the Supreme Military Council, His Excellency Colonel OBIANG NGUEMA MBASOGO.

At the closing session the two Delegations congratulated each other for the environment
of trust and sincerity that characterized the work of the Ad Hoc Commission.

On his part, the Head of the Equatorial Guinean Delegation thanked the
Gabonese Authorities for the kind attention given to him and to his Delegation during their stay in
Libreville.

Both parties agreed to hold their next meeting in Malabo, on a date to be scheduled
through diplomatic channels.

Done in Libreville, on the nineteenth day of March, nineteen hundred eighty-two, in two
counterparts, in the Spanish and French languages, both texts equally binding.

FOR THE REPUBLIC OF FOR THE GABONESE REPUBLIC,
EQUATORIAL GUINEA,

[(Signed) lllegible] [(Signed) lllegible]
Policarpo Mosuy Mba, Obame Nguema Paulin
Commissioner of State of the Ministry Secretary of State
of Industry and Energy. at the Ministry of

Oil and Mines.
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AC?R DE LA COMISION AD HOC SOBRE LA REVISION DEL
ACUERDO DE COOPERACION PETROLERA EXISTENTE ENTRE
LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL Y LA REPUBLICA
GABONESA

Conforme a la decisién de la Gran Comisidn Mixta de Coopsracién
Guineo-Gabonesa, celebrada del 22 al 16 de septiembre del pasado afio
1.981, las dos partes se han rsunido en Libreville del 16 al 18 de -

farzo de 1.982, para revisar el Acuerdoc ds Cooperacidn Petrolera sn~

tre la Repdblica de Guinea Ecuatorial y la Repiblica gabonssa, firma
do en noviembre de 1,979, por los dos Jefes de Estado.

asi

Durante las negociaciones, la Delegacidn gabonesa ha estadp =-—-
compuesta como sigue:

S.E. OBAME NGUEMA PAULIN
Secretario de Estado del Ministerio de Minas y Petroleo.

Sra. OYANE SERAPHINE
Delegada Ministerial en el Ministerio de Comercio.

Sr. SIMON BOULAMATARI

Secretario General de la Presidencia, Encargado de Rela—-
ciones Comerciales.

Sr. DOSSOU AWORET SAMUEL

Director General del Ministerio de Minas y Petroleo.

Sr. OBIANG MAXIME
Director de Asuntos Econdmicos en el Ministerio de Minas

y Petroleo.

Sr, MBA ELA
Director Adjunto de Comarcioc Exterior,

Sr. JOSCPH (0SSAD NKOGHE
Jefe de Servicio de la Oireccidn de Africa en el finistg

rio de Asuntns Txierioves,
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Sr. BANGOLE YENVOU FAUSTIN
Director General Adjunto de PETROGAB.

Sr. MBA NDOUTUMU
Jefe de la Oficina de la Zona de Africa Central

y--

Occidental en el Ministerio de Asuntos Exteriores.

Sr. NZE MVELLE ARTHUR
Ingeniero ds PETROGAB,

Srta, BRIGITTE JOBET
Ingeniero de PETROGAS.

Sr. IGONDJO HENRI
Encargado de Estudios en la Direccién de Africa
Ministerio de Asuntos Exteriores,

Y por la parte ecuato-quineana, la Delegacién estuveo
da por los siguisntes Miembros:

S.E. POLICARPO MOSUY MBA
Comisarioc de Estado del Ministerio de Industria
gia.

S.E. JUAN OLO MBA NSENG
Comisario de Estado Adjunto de la Secretaria de

para Comercio.

S.E. MARCELINDO NGUEMA ONGUENE
Secretario Técnico del Ministerio de Sanidad.

ILMO. SR. RAIMUNDC ERAUL MufEz

en el

integra

y Ener-

Estado

Secretario Técnico Adjunto de la Secretarfia de Estado

para el Plan de Desarrocllo Econdmico y Cooperacidn.

S.E. BATHO 0OBAM NSUE MENGUE

Embajador Extraordinario y Flenipotenciario de la Repi

blica de Guinea Ecuatorial en Gabdn.

ILMO. SR. DAMIAN ONDO MARNE

Director del Gabinete Técnico de la Presidencia.
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ILMO.SR. ANGEL NDJENG OLO
Director Técnico de Minas e Hidrocarburos.

D. JULIO ONDJ NDEMENSOGO
Jefe del Gabinete del Ministerio de Industria y Energfa.

D2, MARIA-RESURECCION BITA BORIESA

Primer Secrstario de la Embajada de. Guinea Ecuatorial en

Gabén. '

D. LUIS OBIANG MENGUE

Funcionario Diplomédtico en el Ministerio de Asuntos Exte-
+ riores,

Después ds un intercambioc de punto de vista sntre los dos Jefes
de Delegaciones, han convenido de que los expsrtos examinen los ar--
ticulos, teniendo como documento base el Acuerdo de Cooperacifn a ==

enmendar e introducir las modificaciones.

Una vez analizadgs todos los articulos de dicho Acuerdo de Coo-
peracidn, las dos Delegaciones han llegadoc a las siquientes conclu--

siones:

I.- DEL TITULO:

A propuesta de la parte ecuatoguineana, y después de un intercambio
de punto de vista entre las dos Delegacionss, ambas partes convienen -
reformar el t{tulo del Acuerdo, que serd en lo sucesivo: "ACUERDO DE -
COOPERACION EN MATERIA DE HIDROCARBUROS ENTRE LA REPUBLICA DE GUINEA -
ECUATORIAL Y LA REPUBLICA GABONESA",

No obstante, la parte gabonesa, piensa que esta reforma deberia -
consignarse por un articulo en el futuro, al Acuerdo de Cooperacidn --

Petrolera.

I1,- PREAMBULOS Sin modificacidn.

I1I.~ ARTICULO PRIMERQO: Sin modificacidn.

IV,- ARTICULO SEGUNDO: Ambas partes convienen completarlo como sigue:

.
B
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Pdrrafo 32: "“En aplicacidn de las disposiciones del pd--
rrafo anterior, la citada Comisidén Petrolera decidird en caso
de necesidad sobre la naturaleza de las Sociedades Mixtas ===

Guineo-Gabonesa a crear",

Pdrrafo 42: "Las APC, se comprometen en acordar a las --
Sociedades Mixtas asf{ creadas, las condicionss ds inversiones,
reglamentarias y fiscales no menos favorables que aquéllas que
conceden 8 Sociedades de actividades andlogas, que operan en -
sus respectivos territorios'.

V.- ARTICULO TERCERO: Sin modificaciédn.

VI.- ARTICULO CUARTO: Sin modificacién.

VII,~ ARTICULO QUINTO: Este articulo ha sido modificado y adop
tado como sigue: "La parte Gabonesa, se compromete a hacer beng.

ficiar a la parte Ecuato-Guineana sus expsesriencias adquiridas -

en su territorio nacional en materia de hidrocarburos",

" _a Parte Ecuato-Guineana, se compromete reciprocamente a
hacer beneficiar a la Parte Gabonesa, de sus experiencias adqui

ridas en su territorio nacional en materia de hidrocarburcs".

VIIT,- ARTICULO SEXTO: Este articulo ha sidoc objeto de puntos

de vista diferentes.

La Parte Gabonesa mantiene la redaccidn del articuleo sexto

del documento original gue textualmente dice como sigues

"Las dos Partes conceden a la Sociedad nacional petrolera -
gabonesa'PETROGAB un derecho exclusivo de la exploracién y de -
la produccidén petrolera en la zona maritima situada entre el --
paralelo Norte de Latitud "ﬁﬁﬁ14”(un Guﬁ?rado, un minuto, cator
ce segundos) y Paralelo Norte de la Latitud 10,47,32" (cero emm—

’9rado, cuarenta y un minutos, treinta y dos segundos)"

La Parte Ecuato-qguineana, ha propuestec la siguiente redac-

s

cions

of e



5

o~
.

Annex 204

" as APC acuerdan destinar, cada upna de ellas, una zona
para los fines de exploracién y explotacidn conjunta de los
recursos de hidrocarburos existentes sn la misma.

"picha Zona, cuyos limites serdn determinados dnica y -
exclusivamente para fines de exploracidn y explotacidén de --
hidrocarburos por acuerdo mutuo de las APC, podrd adjudicarse
bien a la Socisdad Mixta creada conforms al presente Acuerdo,
o a cualquier empresa o grupo de empresas petroleras, de co--

min acusrdo sntre las APCY,

IX.- ARTICULO SEPFIMO: Ha quedado adoptado como sigue:

" ags APC acuerdan constituir una Sociedad Mixta Guineo=-
Gabonesa, cuyos objetos serdn definidos por la Comisién des -~

Hidrocarburos creada por este Acusrdo.

X.- ARTICULO OCTAVO: Ambas partes han convenido en sustituir

el término de: "La Parte Gabonesa se compromete en los términos
1

da: "Las APC se compromsten de comidn acuerdo, a encontrar ...
P ’

XI.- ARTICULO NOVENO: Las dos Delegaciones han acordado de -~

suprimir este articulso.

XII.- ARTICULO DECIMO: Ambas partes han convenido adoptar la

siguiente formulacidn:

" as APC se comprometen dentro del respetc de la legisla-
cién en materia de hidrocarburocs de sus respectivos paises, --
a examinar con toda la diligancia necesaria las solicitudes ==
de permiso de exploracidn y explotacidén de hidrocarburos hechas
por dicha Sociedad Mixta y sus posihles filiales que en condi-
ciones igualmente competitivas se beneficiaridn de una prioridad
sobre los otros solicitantes presentados en sus respectivos =--

Paises".

133



Annex 204

XIII.,- ARTICULO UNDECIND# Sin modificacidn.

Durante el transcurso de la negociaciones, el Jefe ds
la Delegacidén Ecuatoguineana ha sido recibido en Audiencia
por el Jefe del Estado Gabonds, S.E. EL HADJ OMAR BDNGU, -
a quien hizo entrega de un mensaje que le dirigid su Herma
no y Amigo sl Presidente del Consejo Militar Supremo, S. E,.
Coronel OBIANG NGUEMA MBASOGO.

En la sesidn de clausura las dos Dslegaciones ss han
felicitado por el clima de confianza y de Franqué2a que ha
caracterizado los trabajos de la Comisidn ad hoc.

Por su parte, el Jefe de la Delegacidn Ecuatoguineana
ha agradecido a las Autoridades gabonesas por las atencio-
nes de que ha sido objeto y su Delacién, durante su estan-

cia en Libreville,

Las dos partes han convenido celebrar su préxima resu-
nién ad hoc en Malabs, en una fecha que serd fijada por via
diplomdtica.

Hecho en Libreville, el dia diecinueve de Marzo de mil
novecientos ochenta y dos, en doble ejemplar, en lenguas es

paficla y francesa, ambos textos teniendo igual fé,

POR LA REPUBLICA DE POR LA REPUBLICA GABONESA,
GUIKEA ECUATORIAL, '
:“7/“;“ .o /';{- - 1.'7';_—{ sl . : ’r ;'*I—‘ \

— ; t - J .

= : ;
Policarpo Mosuy Mba, - Obame Nguema Paulin
Comisario de Estado del Ministerio Secretario de Estado
de Industria y Energfa. ' en el Ministerio de

Minas y Petroleo.
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TRANSLATION

[[-)) ACCOUNT OF THE SECOND SESSION OF THE AD HOC COMMISSION
ON REVIEW OF THE OIL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA AND THE GABONESE REPUBLIC

(Libreville, September 10-13, 1984)

Pursuant to the decision of the Third session of the Great Equatoguinean-Gabonese
Mixed Cooperation Commission held in Malabo from May 11 to 14, 1983, the Second Session of
the Ad Hoc Commission on hydrocarbons, created by the Second Session of the 1981 Great
Equatoguinean-Gabonese Mixed Cooperation Commission, took place in Libreville from
September 10 to 13, 1984 under the leadership of His Excellency Mr. Augustin HERVO-
AKENDENGUE, Assistant Minister to the Second Deputy Prime Minister, Minister of Mines and

Hydrocarbons.

The Equatoguinean Delegation was led by His Excellency Mr. Juan OLO MBA NSENG,

Assistant Minister to the Office of the President Responsible for Mines and Hydrocarbons.

The lists of both delegations are attached as annexes.

The opening ceremony was characterized by the two speeches given by the Gabonese
Minister and his Equatoguinean counterpart.

LA

[initials] [initials]
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In his speech, Minister HERVO-AKENDENGUE placed special emphasis on the sound
historical and geographical relations that compel Equatorial Guinea and Gabon to cooperate
closely in all economic sectors, further manifesting the spirit of the Lagos declaration, and more
specifically, the Libreville declaration that gave rise to the Economic Community of Central African
States.

In his response, Minister OLO MBA NSENG expressed that his Government’s aspirations
are in the same vein and therefore the two countries must show solidarity to consolidate the South-
South relations within our Subregion. Furthermore, | wish for the Commission’s work to be met

with great success.

The two Delegation Heads were assisted by a Committee of Experts chosen by a Working
Group comprised of a Chair, Mr. AMPAMBA GOUERANGUE, Advisor to the Office of the
President of the Gabonese Republic, Director General of Mines and Geology; a Recording
Secretary, Mr. EVUNA OWONO, Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea; and a Co-Recording Secretary, Mr. BEKALE
EKOMOE, Head of the OAU Division in the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the

Gabonese Republic.

The Ad Hoc Commission’s scope was extended to include the Mineral Raw Materials

sector.

The Agenda, as amended and adopted by the Ad Hoc Commission, is as follows:

1. COOPERATION IN HYDROCARBON MATTERS

1.1. Determination of the joint oil development zone.
1.2. Creation of a Joint Venture Oil Company and determination of its capital structure.

1.3. Rights and Obligations of the Joint Venture.

LA
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WATER STREET TRANSLATIONS



Annex 205

TRANSLATION

-3-

. COOPERATION IN THE MINERAL RAW MATERIALS SECTOR

II-I Exchange of perspectives on the Draft Agreement.

. MISCELLANEOUS MATTERS

The Ad Hoc Commission met in a full session and reached the following conclusions:

I. COOPERATION IN HYDROCARBON MATTERS

I.1. Determination of the Joint Qil Development Zone

The Gabonese Party welcomed the fact that relations in the hydrocarbons sector were
proceeding to the benefit of both countries.

The Gabonese Party recalled the point of the negotiations on the application of the 1979
Oil Agreement, taking into consideration the denouncement by the Equatoguinean Party of Article

6 of such Agreement.

In relation to the joint development zone, the Gabonese Party maintains the definition it put
forward in the 1979 Agreement, i.e.: the maritime area included between the 1° 1’ 14” and 0° 41’
32” North latitude parallels (one degree one minute fourteen seconds and zero degrees forty-one
minutes and thirty-two seconds North latitude), which includes the Equatoguinean islands of
CORISCO and the ELOBEYS.

As a result of the overlapping sovereignty in these waters, the Gabonese Party
understands that this zone would be best suited for joint development, regardless of any
determination of maritime boundaries between the two countries, which determination will be made

in due time by other competent entities.

The Gabonese Party noted that the joint development structures that would be

implemented would remain intact in all cases following this boundary determination.

LA
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Following the Gabonese position, the Equatoguinean Party commented that the islands of
CORISCO and ELOBEY Grande and Chico are an integral part of Equatorial Guinea’s National
Territory; they enjoy the right to have a territorial sea, pointing out that they must receive treatment
appropriate to maritime territories of States with opposite and/or adjacent coasts. The
Equatoguinean Party understands that there can be no overlapping sovereignty between States;
therefore, it proposes a more suitable joint development maritime zone, included between 0° 50’
00” and 0° 36’ 32” North latitude parallels (zero degrees fifty minutes zero seconds and zero

degrees thirty-six minutes thirty-two seconds).

To explain its proposal, the Equatoguinean Party relied on Article 7 of the Constitution of
Equatorial Guinea—which determines that the National Territory of the Republic of Equatorial
Guinea is, with respect to its maritime portion, comprised of the islands of BIOKO, CORISCO,
ANNOBON, ELOBEY GRANDE, ELOBEY CHICO, and the adjacent islets—and on the recent
1982 Jamaica Convention on the Law of the Sea. This means that the zone proposed by the
Gabonese Party is located entirely within territory that falls under the sovereignty of Equatorial
Guinea, with the understanding that the mention of these legal texts does not entail any boundary

delimitation, but rather a demonstration of Equatoguinean sovereignty over this zone.

With respect to the structures to be implemented within the joint development zone,
following a determination of boundaries, the Equatoguinean Party believes that the issue should

be raised before higher competent entities.

For the Gabonese Party, the joint development zone defined by the Equatoguinean Party
lies fully within Gabonese territory, given that, according to it, the 0° 50’ 00” parallel passes through
the point of BOUYOUMBA, well to the South of Cocobeach, and that the 0° 36’ 32” parallel passes
through the Cabo ESTERIAS lighthouse.

LA

[initials] [initials]

WATER STREET TRANSLATIONS



Annex 205

TRANSLATION

-5-

For the Gabonese Party, this proposal is unacceptable, and it asked the Equatoguinean
Party to change it. The Gabonese Party reaffirmed that the most suitable joint development zone
continues to be that defined in the 1979 Agreement signed by the two Heads of State. In fact,
according to the Gabonese Party, the general principles of law defined by the 1982 United Nations
Convention on the Law of the Sea and invoked by the Equatoguinean Party to reaffirm its
sovereignty over the zone proposed by the Gabonese Party are the same principles upon which

the Gabonese claims are based, which gives rise to overlapping sovereignty.

The Gabonese Party also noted that the boundary delimitation problems are outside the

scope of the Ad Hoc Commission and only fall to the Heads of State.

The Equatoguinean Party agrees with the Gabonese Party in the sense that the Ad Hoc
Commission is not the appropriate place in which to address boundary problems. However, it
maintains its position not to discuss other matters until there is clarity with respect to the joint

development zone.

Both parties maintain their respective positions on the determination of the joint

development zone; the Gabonese Party then suggests examining the other items on the Agenda.

The Equatoguinean Party makes the examination of other Agenda items conditional on
reaching conclusions on the first Agenda item. Consequently, the Head of the Gabonese
Delegation proposed suspending the work of the Ad Hoc Commission, which the Equatoguinean

Delegation accepted.

During the closing session, both Delegations congratulated one another on the climate of

trust and honesty that prevailed during the Ad Hoc Commission’s working sessions.

/-
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For his part, the Head of the Equatoguinean Delegation expressed appreciation to the
Gabonese authorities for the hospitality shown to him and to the Delegation joining him during their

stay in Gabon.

Done in Libreville, on the thirteenth day of the month of September, nineteen hundred and

eighty-four, in duplicate in the French and Spanish languages, with both texts being equally valid.

FOR THE PARTY OF THE REPUBLIC OF FOR THE PARTY OF THE GABONESE
EQUATORIAL GUINEA REPUBLIC

[signature] [signature]

His Excellency Mr. Juan OLO MBA NSENG His Excellency Mr. HERVO-AKENDENGUE

Assistant Minister to the Office of the Assistant Minister to the Second Deputy
Presidency Responsible for Mines and Prime Minister, Minister of Mines and
Hydrocarbons Hydrocarbons
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Mary Lewis, a linguist with
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the American Translators Association.
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Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC
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__//-)) CTA DE LA SECUNDA SESION DE LA COMISION AD HOC SOBRE
LA REVISION DEL ACUERDO DE COOPERACION PETROLERA ENTRE LA
REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL Y LA REPUBLICA"GABONESA®

7

( Libreville, 10 - 13 Septembre 1984 )

Conforme a la decision de la III sesion de la Grai Comisi
Mixta de Cooperac:.on Gumeoecuatorlano—gabonesa que tuvo 1ugar en

Ad Hoc en materla de hldrocarburos creada por

Gran Comision Mixta de Cooperacion Gumeoecuat )

1981, tuvo lugar en Libreville, del 10 al 13 'Septiemb:fe de
baio la-Presidencia del Excmo.. Senor Don Augustm VHER

de Minas e Hldr_ocarburos.

La Delegacion Guineo-ecuatoriana estaba encabezada por e
Excmo. Senor Don Juan OLO MBA NSENG, Ministro Delegado a la
Presidencia Encargado de Minas e Hidrocarburos.

Las listas de ambas delegaciones se adjuntan como"anexos.

La ceremonia de apertura fue caracterizada por los dos -
discuros prenunciados por el Ministro Gabones y su homologo: -=
guineo-ecuatoriano.. o
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El Ministro HERVO-AKENDENGUE, en su -discurso puso espe-
c1al enfasis saobre las buenas relaciones hlstorlcas 4 geogr »
que ohligan a Guinea Ecuatorlal y Gabon a cooperar estrecham nte
en todos. 1os sectores economlcos concretlza.ndo ademas e1 esplrltu
de la declaracion de Lagos y mas particularmente. la de L1brev111e

que dio’ orlgen a la Comunidad Economlca de los Estados de A:Erlca ‘
Central.

En su respuesta, el Ministro QLO MBA NSENG hizo saber
que las aspiraciones de su Gobierno estan en el mismo sentido y que
por consiguiente los dos paises deberian solldarlzarse para con— '
solidar’. .- las relaciones Sur-Sur a nivel de nuestra Subreglon. -

Por otra parte, deseo que los trabajos de la Com131on sean. orona‘
dos de exitos.

L4
Los dos Jefes de Delegacion fuerdn a51st1dos por

Comite de Expertos..-que eligio una Mesa de Trabajo compuesta de un
Pre51dente, Senor AMPAMBA GOUERANGUE Consejero a 1a ]

Ministerio de Asuntos Exterlores y Cooperacwn
Gumea Ecuatorial y'de un Co—relator Sr. BEKALE
" Division de la- OUA en el Ministerio de Asun
Cooperacmn de la Republlca Gabonesa.

La competencia de la Comision Ad Hoc ha sido eXtend_ida'
hasta el sector de Materias Primas Minerales.

El Orden del Dia tal como fue enmendado .y adoptado -por la
Comision Ad Hoc es el siguiente :

T.- COOPERACION EN MATERIA DE_HIDROCARBUROS

1-1. Determinacion de la zona comun de explotacion’

1-2. Creacion de una Sociedad Petrolifera Mixta
de la estructura de su capital.

1-3. Derechos y Obligaciones de 1a Sociedad Mixta.

cesd/l oo
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11~ COOPERACION EN EL DOMINIO DE LAS MATERIAS PRIVAS MINERALES

II-I Intercanbio de puntos de vista sobre el Proyecto de -
Acverdo, . ' '

III.- ASUNTOS VARIO'S

La Comision Ad Hoc se veunio en sesion plenaria y llego
"a las siguientes conclusicnes :

T~ COOPERACION EN MATERiA -DE HIDROCARBURQS

I-I Determinacion de 14 Zona Comu;_y de Exbibtaiﬁfoh Petrolifera

La Parte Gabonesa se felicito de que las telaciones en
el dominio de hidrocarburos evolucionaban en ben{efi’v_:io de los dos
paises. '

La Parte Gabonesa recordo el punto de las négociaciones
sobre la aplicacion del Acuerdo Petrolifero de 1,979, teniendo en
cuenta la denuncia de la Parte guineo-ecuatoriana :d_e':lg articulo 6
del citado Acuerdo. ST

Con relacion a la zona comun de e‘xp_:lqp ' n a Pdrte
Gabonesa mangiene la’ definicion que avanzo en: el Actierdo “de’ 1,979,
a saber : la zona maritima comprendida entre 10s péialelo‘s’ 11

14" y '0° 41' 32" de latitud norte ( un grado un minutorcato;fq_e

de CORISCO y ELOBEYES.

En razon de 1a superposicion de la soberania en estas

- aguas, la Parte Gabonesa entiende que esta zona seria la. mas
indicada para ser objeto de wuna explotacion comun independiente-
mente de toda definicion de fronteras maritimas eﬁtre los dos
paises, definicion que sera hecha en su tiempo por otras instacias
Competentes, :

La Parte Gabonesa preciso que las estructuras de explo= -
tacjon comun que serian aplicadas permanecerian intactas en todos
los/-~ casos despues de esta definicion de fronteras,
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Tras 1la p051c1on gabonesa la Parte Gulneoecuatorlna observo

- que las islas CORISCO,. ELOBEYES grande' y ¢hico.~ fbrman ‘parte- 1ntegrant

del Territorio Nacional de. ‘Guiriea Ecuatorial, gozan :

tener su mar territorial, dsStacandb que debian réecibir el tratamient
que corresponde a los territorios maritimos de Estados cuyas costas
son opuestas y/o adyancentes. La Parte - gulneoecuatonlana entiende
que no puede haber. superposicion-de soberanlas entre Estados, en
concecuencia, propone como zona maritima de explotac1on conjunta mas

" adecuada 1a comprendida entre los paralelos 0° 50' 0Q" y 0° 36' 32¢
latitud norte (Cero grados cicuenta minutos cero segundos y cero

grados treinta y seis minutos treinta y dos segundos).

Para explicar su propuesta, la Parte guineoecuatoriana se
fundamento en el articulo 7 de la Ley Fundameéntal de Guinea Fcuatoria
que determina el Territorio Nacional de la Republica de Guinea
Ecuatorial constituido, en su parte maritima, ‘por. las 1slas de BIOKO,
CORISCO, ANNONBON, ELOBEY GRANDE, ELOBEY CHICO e -~ 1slotes
adyancentes, y en la reciente Convencion de Jamaica de 1 982 sobre
derecho del mar; lo que significa que la zona propuesta por 14" Parte
Gabonesa se situa enteramente en territorio bajo la soberanla guineo-
ecuatoriana; entendiendose que la mencion de estos’ textos juridicos
no implica ningua delimitacion de fronteras, sino la demostracion
de la soberania guinececuatoriana sobre esta zona.-

En lo que se refiere a las estructuras a aplicar dentro de la zona
comm de explotacion, despues de la definicion de fronteras, la Parte

guineoecuatoriana estima que el tema sea elevado a instacia superiores
competentes. ’

Para la Parte Gabonesa, la zona de explotacion comn definida
por la Parte guineoecuatoriana se encuentra Plenamente en el territori
gabones puesto que, segun ella, el paralelo 0° 50' 0Q'" pasa por la
punta BOUYOUMBA, muy al Sur de Cocobeach Y que el paralelo 0° 36' 32"
Pasa por el faro del Cabo ESTERIAS. .

N




Annex 205

pedido a la Parte guineoecuatoriana de camblarla. La-Parte g é§af
reafirma que la zona comun de explotacion mas indicada sigue 51endo
la misma definida en el Acuerdo de 1.979 firmado por los do

de Estado. En efecto, para la Parte Gabonesa, los wrincipi

de derecho definidos por la Convencion de 1as Naci

gabonesas de donde resulta una sunerno:1c1on de soberan1a5 .

La Parte Gabonesa ha precisado, ademas, que : 1los nroblemas
de delimitacion de fronteras no. son.de la comnetenc1a de 18" Comlslon
Ad . Hocy que un1camente competen a los Jefes-de Estad

La Parte guineoecuatoriana esta de a
Fabonesa en el sentido dé que la Comision Ad Hoc no es- la 1nstanc1a
aproplada para tratar los problemas fronterizos. Pero, sin embargo,
mantiene su p051c1on de no abordar otro tema antes del esclarec1men—
tode la zona de explotacion conjunta.

Ambas partes, manteniendo sus posiciones: respectivas
sobre la definicion de 1la zona de explotacion conJunta la: Parte
Gabonesa sugiere entonces el examen de los demas untos del

propuso la suspension, de 1os trabajos de la Comlslon Ad Hoc,
que la Delegacion guinececuatoriana acepta. ,

En la sesionde clausura las dos Delegaciones de felici-
taron por el clima de confianza y franqueza que ha reinado: durante
las sesiones de trabajo de la Comision Ad Hoc.

el s
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Por su parte, el Jefe de la Delegacidn guineoecuatofiﬁna‘ha
- agradecido a las autoridades gabonesas por las atenciones que le fueron

dispensadas a el y a 1a Delegacion que la acompana durante su estarncia
en tierras gabonesas.

Hecho en Libreville, a trece dias del mel de ‘Septiembre del ano
mil novecientes ochenta y Cuatro, en doble ejemplares, en lenguas
francesa y espanol, siendo ambos textos igualmente validos.,

POR LA PARTE DE LA REPUBLICA POR LA PARTE'DE LA_ZREPUBLICA‘
DE GUINEA ECUATORIAL 3 GABONESA R
)

. 5. Don Juan OLO MBA NSENG Exc

Ministro Delegado a la. Presidencia Ministro Delegado ante el Segundo
Encargado de Minas e Hidrocarburos = Vice-Primer Ministro, Ministro de
‘Minas e Hldrocarburos
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Esteemed Minister of State,

On behalf of the Equatoguinean Delegation, it is for me, Mr. Minister of State, a high honor
to offer Your Excellency and all of the members of the Gabonese Delegation our warm welcome

in Bata.

We have gathered here today to fulfill the agreement by Their Excellencies, the Heads of
State of the Gabonese Republic and the Republic of Equatorial Guinea in the meeting held in

Libreville on November 4™ of last year, 1984.

During this meeting that | just mentioned, the Heads of State intended for the Delegations
of both countries to meet in an AD-HOC commission in order for each party to explain their
reasoning and come to an agreement concerning the situation of our respective Territorial Waters
in the Bay of Corisco before a potential future joint activity area can be determined for
development of natural resources in this zone, and to resolve the disagreements that persist with

respect to the islets of Mbafie, Conga, Leva, Hoco, and Cocoteros.
Esteemed Minister of State,

Our Government's position and the political will of H.E. Coronel OBIANG NGUEMA
MBASOGQO, is that our disagreements over the Bay of Corisco may be resolved through peaceful

measures of understanding and dialogue, as is appropriate between two brother nations.

Taking into consideration historical reasons dating back to at least 1883, as well as our
inhabitants’ right to exercise occupation since the colonial period, and based on the principles of
the United Nations Jamaica Convention on the Law of the Sea, and specifically in relation to
delimitation of the territorial sea between States with adjacent or opposite coasts, the Republic of

Equatorial Guinea has always understood, and still understands, that the islands of
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Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, the islets of Mbafie, Conga, Hoco, Leva, and Cocoteros

are an integral part of the Territory of the Equatoguinean State.
Esteemed Minister of State,

On this matter, our Government stands firm in respecting the OAU’s principles on
boundaries inherited from former colonial powers, respecting the agreements of the meeting in
Kinshasa on September 17, 1972 between Delegations from the Republic of Zaire, the Gabonese
Republic, the People’s Republic of the Congo, and the Republic of Equatorial Guinea, and to
respect the agreements adopted in the Final Communique of the Brazzaville meeting on
November 4, 1974 between the four Heads of State of the aforementioned countries on the

disagreements concerning our rights in the Bay of Corisco.

For these reasons, and once the dialogue phases are underway, the situation concerning
the military occupation of the islet of Mbafie maintained by Gabonese troops poses an enormous
cause of concern and surprise for the Equatoguinean State, as does the incident concerning the
Gabonese authorities’ prevention of an Equatorial Guinea-authorized plane from flying over the

island of Corisco. [These] and other boundary incidents are deeply perplexing events for us.
Mr. Minister of State,

Your Excellencies,

Honorable members of Both Delegations,

Since the colonial era, both French and Spanish former powers maintained relations of
good neighborliness within our subregion. From the time of the Republic of Equatorial Guinea’s
independence, relations between both countries have been characterized by the continuation of
a climate of cooperation, dialogue, and understanding; and within the spirit of brotherhood and
good neighborliness that should prevail between our countries, my hope is that the working
discussions between both Delegations may take place in a climate of mutual understanding and
harmony, thereby responding to what our respective Heads of States expect from this

Commission [word cut off].
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Allow me, Esteemed Minister of State, to propose that before adjourning this meeting of
opening remarks, we appoint a sub-commission from among both delegations, which will be
responsible for implementing the work, and the findings of which will be recorded in a Procés-
Verbal that would be signed by the heads of both delegations for consideration by the Heads of
State.

Lastly, allow me to introduce the other members of the Equatoguinean Delegation:

His Excellency, the Minister of Mines and Hydrocarbons,

Mr. Juan OLO MBA.

His Excellency, Mr. Mariano NSUE NGUEMA, Advisor to the Office of the President

for Social matters.

lllustrious Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation, Mr.
Alejandro EVUNA OWONO.

His Excellency, the Ambassador of the Republic of Equatorial Guinea in the Gabonese
Republic, Mr. Sicinio MBANA NSORO.

lllustrious Director General of Mines and Hydrocarbons, Mr. Pastor MICHA ONDO.

lllustrious Director General of Forestry,
Mr. Francisco NDONGO OVONO.

lllustrious Director General of Territorial Administration, Mr. Alberto ABAGA ONDO

BINDANG.
[illegible handwriting]

Head of the Africa Section in the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation, Mr.
Mariano EBANG ANGUESOM

Geodesic Engineer in the Ministry of Defense,
Mr. Enrigue CHOCHI RIBABO.

Topographer in the Ministry of Public Works,
Mr. Rafael BONEQUE CAMA.

Interpreter, Mr. Victoriano NCA OBIANG.
[illegible handwriting]

Thank you very much!
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Excelentisimo Sefior Ministro de Estado,

En nombre de la Delegacidn Ecuatoguineana, es para mi
Seffor Ministro de Estado, un alto honor daros a S.E. y a todos
los miembros de la Delegacidn Gabonesa, nuestra calurosa bien=
venida en Bata. :

Estamos aqui hoy reunidos en cumplimiento de lo acordado
por Sus Excelencias los Jefes de Estado de la Replblica Gabonesa
y de la Repdblica de Guinea Ecuatorial en la reunién celebrada
en Libreville el dia 4 de Noviembre del pasado afio 1.984.

En la reunién que acabo de mencionar, la voluntad de los
Jefes de Estado, fué que las Delegaciones de ambos paises en co=-
misién AD-HOC se reunirian con el objeto de exponer cada parte
sus razonamientos y llegar a un acuerdo sobre la situacién de /
nuestras respectivas Aguas Territoriales en la Bohia de Corisco
antes de que se pueda determinar la posible franja futura de ac=-
tividades conjuntas para explotacién de los recursos naturales
de dicha zona; asi como poder llegar a una clarificacibén de las

diferencias que se mantienen relativas a los islotes Mbafie, Conga,

Leva, Hoco y Cocoteros,

Excmo, Sefior Ministro de Estado,

La posicidn de nuestro Gobierno y, voluntad politica de
S.E. Coronel OBIANG NGUEMA MBASOGO, es la de qué llegara a la
solucién de nuestras diferencias sobre la Bahia de Corisco a ==
través de la via pacifica de comprensién y dialogo y comdjcorres
ponde entre dos pueblos hermanos.

La Repéblica de Guinea Ecuatorial en consideracién a razo-
nes histéricas que datan al menos desde los afos 1.883, as{ como
el derecho del ejercicio de ocupacién por nuestros habitantes des
de la época colonial, asi como en base a los principios de la Con
vencibén de Jamaica de las Naciones Unidas sobre el Derecho del ==

Mar y concretamente en lo relativo a la delimitaocidén del mar te~-

rritorial entre Estados de costas adyacentes o situadas frente a

Lomnmtn L anmtnandida elanmmnmn v el miian Antanmdlanda miva VT mn 2.
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Corisco, Elobey Grande, Elobey Chico, los islotes Mbafie, Conga,
Hoco, Leva y Cocoteros son parte integrante del Territorio del
Estado Ecuatogui¥neano,

Excelentisimo Sefior Ministro de Cstado,

~ Nuestro Gobierno en este tema, se mantiene en respetar los
principios de la OUA sobre las fronteras heredadas de las expoten
ciasvcoloniales; respetar los acuerdos de la reunidn de Kihshasa
del 17 de septiembre de 1,972 entre las Delegaciones de la Repl==-
blica de Zair, la Replblica Gabonesa, la Replblica Popular del
Congo y la Repdblica de Guinea Ecuatorial; as{ como respetar los
acverdos adoptados en el Comunicado final de la reunién de Brazza
ville del 4 de Noviembre de 1,974 entre los cuatro Jefes de Esta-
do de los paises antes indicados sobre las discrepancias relativas
a nuestros derechos en la Bahia de Corisco.

Por estas razones, y una vez de lleno en las fases ge conver
saciones, la situacién de ocupacién militar del islote Mbafe que
se mantiene por las tropas gabonesas constituye causa de enorme
preocupacibn y extrafieza para el Estado Ecuatoguineano; asi como
el incidente relativo al impedimento de las autoridades Gabonesas
del sobrevuelo por la isla de Corisco de un avién autorizado por
el Gobierno de Guinea Ecuatorial, y otros incidentes fronterizos,
constituyen hechos que nos llenan de perplegidad.

Excmo, Sefior Ministro de Estado,
Excelentisimos Sefiores,

Honorables miembros de Ambas Delegaciones,

Desde la época colonial las dos expotencias Francia y Espa~
fia sostuvieron dentro de nuestra subregién unas relaciones de bue
na vecindad., Desde la fecha de la independencia de la Rep(blica
Guinea Ecuatoricl las relaciones entre ambos pafises se han carac-
terizado por el mantenimiento de un clima de cooperacién, dialogo
y comprensién, y dentro del espiritu de fraternidad y buena vecin-
dad que debe regir entre nuestros paises, deseo que las discusio-
nes de trabajo entre ambaos Delegaciones se sostengan en un clima
de mutua comprensidn y armonia, respondiendo de esa manera con lo
que esperan nuestros respectivos Jefes de Estado, de esta Comisiédn
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= Permitame Excmo. Seflor Ministro de Estado, proponer que
’ antes de levantar esta reunién de apertura de conversaciones,
designemos una sub-comisién entre ambas delegaciones, la cual
se encargard de materializar los trabajos, y cuyos resultados

se plasmaran en un documento Proceso Verbal que seria firmado
por los responsables de las dos delegaciones para consideracién
de los Jefes de Estado.

Permitame finalmente presentarles a los otros miembros de
la Delegacidén Ecuatoguineana:

Excmo. Sefior Ministro de Minas e Hidrocarburos,

Don Juan OLO MBA. "
Excmo, Sefior Don Mariano NSUE NGUEMA, Consejero a la Pre~
sidencia en materia Social,

« Iltmo, Sefior Secretario General del Ministerio de Asuntos
Esteriores y Cooperacidn, Don Alejandro EVUNA OWONO.

Excmo. Sefior Embajador de la Replblica de Guinea Ecuatorial
en la Repdblica Gabonesa, Don Sicinio MBANA NSORO,

Iltmo. Sefior Director General de Minas e Hidrocarburos,
- Don Pastor MICHA ONDO,

Iltmo, Sefior Director General Forestal,
Don Francisco NDONGO OVONO,

Iltmo. Sefior Director General de la Administracién Territo-
rial, Don Alberto ABAGA ONDO BINDANG.
=y’ -

Sefior Jefe de Seccidén de Africa, en el Ministerio de Asunto
Exteriores y Coopera:ién, Don Mariano EBANG ANGUESOM

Sefior Ingeniero Geodesta en.el Ministerio de Defensa,
Don Enrique CHOCHI RIBABO,

- Sefior Topografo en el Ministerio de Obras Pdblicas,
Don Rafael BONEQUE CAMA.

Sefior Interprete, Don Victorino NCA OBIANG,

! Muchas gracias !
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Minutes of the Guinea-Gabonese Ad Hoc Commission on the Delimitation of
the Maritime Boundary in Corisco Bay. (Bata, November 10-16, 1985)

In accordance with the will of the Governments of the Republic of Equatorial Guinea
and the Gabonese Republic—as well as the will of Presidents OBIANG NGUEMA
MBASOGO and Hadj OMAR BONGO—the Ad Hoc Commission on the Delimitation of
the Maritime Boundary in Corisco Bay held meetings between the Republic of
Equatorial Guinea and the Gabonese Republic in Bata, second capital of the Republic
of Equatorial Guinea from November 10 to 16, 1985.

Equatorial Guinea’s delegation was led by Mr. FORTUNATO NZAMBI
MACHINDE (Minister of Industry, Commerce, and Business promotion) and
was composed of the following members:

1 — Mr. Juan OLO MBA, Minister of Mines and Hydrocarbons.
2 — Mr. Mariano NSUE NGUEMA, Advisor to the President on Social Affairs.

3 — Mr. Alejandro EVUNA OWONO, Secretary-General of the Ministry of Foreign
Affairs and Cooperation.

4 — Mr. Sisinio MBANA NSORO, Ambassador of the Republic of Equatorial Guinea to
Gabon.

5 — Mr. Pastor MICHA ONDO, Director General of Mines and Hydrocarbons.
6 — Mr. Francisco NDONGO OVONO, Director General of Forestry.
7 — Mr. Alberto ABAGA ONDO BINDANG, Director General of Territorial Administration.
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8 — Mr. MARIANO EBANG ANGUESOMO, Chair of the Africa, Asia, and Australia
in the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation.

9 — Mr. ENRIQUE CHOCHI RIBABO, Geodetic Engineer in the Ministry of
National Defense.

10 — Mr. RAFAEL BONEKE KAMA, Topographer in the Ministry of Public Works,
Housing, and Urban Planning.

11 — Mr. VICTORINO NCA OBIANG, Interpreter in the Office of the Presidency of
the Government.

12 — Mr. ANACLETO ALOGO, Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
Official.

The Gabonese delegation was led by Mr. RICHARD NGUEMA BEKALE (Minister of
State, Minister of Territorial Administration and Local Authorities) and was composed
of the following members:

1 — Mr. HUBERT OKOUMA, Ambassador of the Gabonese Republic to the Republic of
Equatorial Guinea.

2 — Mr. RENE NDEMEZO’O, Advisor to the Minister of State, Minister of Territorial
Administration and Local Authorities.

3 — Mr. VICTOR MPIRA, Advisor to the Prime Minister.

4 — Mr. JOSEPH OBIANG NTUTUMU, Consul General of the Gabonese Republic in
Bata.

5 — Mr. ALEXIS-CLAUDE AKE, Director of Documentation and Borders in the
Ministry of Territorial Administration and Local Authorities.
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6 — Mr. André SMITH, Advisor of Foreign Affairs to the Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation.

7 — Ms. Jacqueline BENGA MEYE, First Secretary at the Embassy of the Gabonese
Republic in Equatorial Guinea.

8 — Ms. Christine EFIRI, Secretary at the Gabonese Consulate in Bata.
The two delegation chairs delivered opening speeches, the texts of which are attached.

The Ad Hoc Commission adopted the agenda, following the amendment presented by
the Gabonese delegation of point Il, titled “examination of Corisco Bay’s jurisdictional
waters,” proposed by Equatorial Guinea as “delimitation of the maritime boundary
between the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese Republic.” This Agenda
is composed of the following points:

I.  Opening of the negotiations by the delegation chairs.
II. Delimitation of the maritime boundary in Corisco Bay.
Ill.  Miscellaneous.

The Ad Hoc Commission established a sub-commission of experts from both
delegations to study in detail the delimitation of the maritime boundaries between the
Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese Republic.

The sub-commission of experts was chaired, on Equatorial Guinea'’s side, by Mr.
ALEJANDRO EVUNA OWONO ASANGONO, Secretary General of the Ministry of
Foreign Affairs and Cooperation.
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The Gabonese delegation, on the other hand, was chaired by Mr. René
NDEMEZQO’O, Advisor to the Minister of State, Minister of Territorial
Administration and Local Authorities.

Point Two — Delimitation of the Maritime Boundary between the Republic of
Equatorial Guinea and the Gabonese Republic.

Both parties have reaffirmed a series of principles and basic criteria to be used in
delimiting the maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and
the Gabonese Republic, in particular the following:

a) The principle of acceptance of the borders inherited from the former colonial
powers (Treaty of Paris of 1900).

b) The principle of applying law of the sea international conventions that have been
ratified and accepted by the States.

c) Respect for States’ sovereignty over their respective national territories.

Based on these principles, and in accordance with the criteria of equidistance,
Equatorial Guinea presented a layout of the baselines to be used to determine its
territorial sea in Corisco Bay, connecting the following points:

[1 From Cabo San Juan (Corisco)

[J From Punta Ugoni to Punta Yake, passing through Leva
[1 From Punta Yake to Punta Masaka (Elobey Grande)

J From Punta Masaka to Elobey Chico, and

[0 From Elobey Chico to Punta Yake (Rio Muni’'s Coast).
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Gabon indicated that the points establishing the baseline of its territorial waters in
Corisco Bay pass through the following points:

[0 From Cabo Estarias to Mbaie
[J From Mbarie to Cocobeach

Equatorial Guinea rejected the baseline that Gabon presented, since it passes through
Mbafie Island, which, according to them, is an integral part of the Republic of Equatorial
Guinea’s national territory, as well as the islets of Leva, Hoco, Conga, and Cocoteros.

Gabon rejected Equatorial Guinea’s allegations and affirmed that Mbafe Island, as well
as the islets of Leva, Hoco, Conga, and Cocoteros, constitute an integral part of
Gabonese territory.

Regarding the maritime boundaries between the Equatoguinean territory of Annobon
Island and Gabonese territory, both parties agreed that they did not pose any particular
difficulty and that the maritime boundaries would be determined in accordance with the
Jamaica Convention’s provisions.

Point Three. Miscellaneous

No issue under this point has been raised for the Ad Hoc Commission’s
consideration.

Both parties were pleased with the spirit of dialogue, understanding, and mutual respect
that prevailed during the work.
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The Gabonese delegation thanked the Government and people of the Republic of
Equatorial Guinea for the hospitality, warm welcome, and all of the facilities provided to
them during their stay in Bata—which has been a true reflection of the excellent
friendship and fraternity between the brotherly countries and between Presidents
OBIANG NGUEMA MBASOGO and EL HADJ OMAR BONGO.

Done in Bata, on the sixteenth day of November of the year nineteen eighty-five,
in two versions in French and Spanish, with both being equally valid.

For the delegation of Equatorial Guinea For the Gabonese delegation
[signature] [signature]
FORTUNATO NZAMBI NACHINDE RICHARD NGUEMA BEKALE
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ACTA DE LA COMISION AD HOC GUINEO-GABONESA
SOBRE DELIMITACION DE LA FRONTERA MARITIMA EN LA
BAHIA DE CORISCO. (BATA, 10 - 16 NOVIEMBRE 1.985

Conforme a la voluntad de los Gobiernos de la Repl-
blica de Guinea Ecuatorial y de la Repdblica Gabonesa, asi
como de sus Presidentes Sus Excelencias OBIANG NGUEMA MBA-
S0GO y el Hadj OMAR BONGO, ha tenido lugar .en la ciudad de
Bata, segunda capital de la Replblica de Guinea Ecuatorial,
del 10 al 16 de Noviembre de 1.985, las reuniones de la Co-
misién Ad-Hoc sobre la delimitacién de la frontera marfitima
en la bahia de Corisco, entre la Replblica de Guinea Ecuato
rial y la Replblica Gabonesa.

La Delegacidn ecuatoguineana estaba presidida por el
Excelentisimo Sefor Don FORTUNATO NZAMBI MACHINDE, Ministro
de Industria, Comercio y Promocién Empresarial, compuesta
por los siguientes miembros:

l.- Excmo., Sefior Don Juan OLO MBA, Ministro de Minas
e Hidrocarburos.

2.~ Excmo. Sefior Don Mariano NSUE NGUEMA, Consejegb a
la Presidencia en materia Social.

3.~ Iltmo, Sefior Don Alejandro EVUNA OWONO, Secretario

General del Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperacién,

4.~ Excmo, Sefior Don Sisinio MBANA NSORO, Embajador
de la Replblica de Guinea Ecuatorial en Gabén.

5.~ Iltmo. Sefior Don Pastor MICHA ONDO, Director Gene-
ral de Minas e Hidrocarburos.

6.~Iltmo. Sefior Don Francisco NDONGO OVONO, Director
General Forestal.

74~ Iltmo. Sefior Don Alberto ABAGA ONDO BINDANG, Dirg
tor General de Administracidn Territorial,
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8.~ Sedor Don MARIANO EBANG ANGUESOMO, Jefe de Seccidon
de Africa, Asia y Australia en el Ministerio de Asuntos Exte-

riores y Cooperacién,

9.~ Seiior Don ENRIQUE CHOCHI RIBABO, Ingeniero Godesta
'

en el Ministerio de Defensa Nacional.

10.- Sefior Don RAFAEL BONEKE KAMA,Top6grofo en el Minis-

terio de Obras Pdblicas, Vivienda y Urbanismo.

11.- Sefior Don VICTORINO NCA OBIANG, Interprete en la Pre-
sidencia del Gobierno. 4

12,- Sefior Don ANACLETO ALOGO, Funcionario del Ministerio
de Asuntos Exteriores y Cooperacidn.

La Delegacidn gabonesa ha estado dirigida por el Excmos
Sefior Don RICHARD NGUEMA BEKALE, Ministro de Estado, Ministro
de Administracién Territorial y de las Colectividades Locales,

y estaba compuesta por los siguientes miembros:

1.~ Excmo. Sefior Don HUBERT OKOUMA, Embajador de la Repl=-

blica gabonesa en la Replblica de Guinea Ecuatorial.

2.- Sefior Don RENE NDEMEZOQ'®, Consejero'del Ministro de
Estado, Ministro de Administracién Territorial y de las Colec-

tividudes Locales.

3.~ Seiior Don VICTOR MPIRA, Consejero del Primer Ministro.

» 4.- Sefor Don JOSEPH OBIANG NTUTUMU, Cénsul General de
la Replblica Gabonesa en Bata.
5.- Sefior Don ALEXIS-CLAUDE AKE, Director de la Documen=
tacién y de Frontergs en el Ministerio de Administracién Te=

rritorial y de las Colectividades Locales,’
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6.~ Sefior Don Andréd SMITH, Consejero de Asuntos Exte-
riores en el Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperacién,

7.~ Sefiora Dofia Jacqueline BENGA MEYE, Primer Secreta
rio de la Embajada de la Replblica Gabonesa en Guinea Ecuge-
torial,

8+~ Sefiora Dofia Christine EFIRI, Secretaria en el Con-
sulado de Gabbn en Bata.

Los dos Jefes de Delegacién han pronunciado discursos
de bienvenida y de agradecimiento, cuyos textos se adjuntan.

La Comisidén Ad~Hoc ha adoptado el Orden del Dia, tras
la enmienda presentada por la parte gabonesa al punto II, --

titulado "examen sobre la situacién de las aguas jurisdiccio’
e ) ]

nales de la bahia de Corisco”, propuesto por la parte ecuato
guineana, por "delimitacién de la frontera marfitima entre la
RepGblica de Guinea Ecuatorial y la Replblica Gabonesa”, Die
cho Orden del Dia se compone de los siguientes puntos:

I. Apertura de las negociaciones por ambos Jefes] de
Delegacidn.,

II. Delimitaciédn de la frontera maritima en la Bahia
de Corisco.

III. Asuntos varios,

La Comisién Ad-Hoc establecib una subcomisién de exper
tos de ambas delegaciones para estudiar en detalles la deli-
mitacidén de las fronteras maritimas entre la Repdblica de ==
Guinea Ecuatorial y la Replblica Gabonesa.

La subcomisidén de expertos estaba encaobezada, por par-
te ecuatoguineana, por el Iltmo. Sefior Don ALEJANDRO EVUNA /
OWONO ASANGONO, Secretario General del Ministerio de Asuntos

Exteriores y Cooperacién y, por otra parte, la Delegacidén G

i ../ B O = £ AL

.




.‘00..

/4o

bonesa estaba dirigida por el Seiior Don René NDEMEZO0'0, Conse-
jero del Ministro de Estado, Ministro de la Administracién Te-
rritorial y de las Colectividades Locales.

PUNTO SEGUNDO.~ DELIMITACION DE LA FRONTERA MARITIMA ENTRE LA

. REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL Y LA REPUALICA
GABONESA,

Ambas partes han reafirmado una serie de principios y w=
criterios bdasicos que han de servir para la delimitacién de =
la frontera maritima entre la Replblica de Guinea Ecuatorial
y la Replblica Gabonesa, especiakmente los siguientes:

a) El principio de la aceptacidn de las fronteras hereda

das de las antiguas potencias coloniales, Tratado de Paris de
1.900,

b) El principio de aplicar las convenciones internacio-=
nales en materia del derecho del mar ypatificados y aceptados
por los Estados,

c) El respeto de la soberanio de los Estados sobre sus
respectivos territorios nacionales.

En base a estos principios, y conforme al criterio de la
equidistancia, la Parte Ecuatoguineana ha presentado el traza-
do de sus lineas de base que han de servir para determinar
el mar territorial ecuatoguineano en la Bahia de Corisco y
que une los puntos siguientes:

~De Cabo San Juan (Corisco)

~De Punta Ugoni a Punta Yake, pasando por Leva
=De Punta Yake a Punta Masaka (Elobey Grande)

-De Punta Masaka a Elobey Chico, y

~De Elobey Chico a Punta Yake (Costa de Rio Muni).
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La Parte Gabonesa ha indicado los puntos que fijan la li-
nea de base de sus aguas territoriales en la Bahia de Corisco
que une los siguientes puntos:

-De Cabo Estarias a Mbafe
~De Mbafie a Cocobeach

La Parte Ecuatoguineana ha rechazado la linea de base
presentado por la Parte Gabonesa por cuanto que ésta pasa por
la Isla de Mbafie que, segdn ella, forma parte integrante del
Territorio Nacional de la Repdblica de Guinea Ecuatorial, asi
como los islotes de Leva, Hoco, Conga y Cocoteros,

La Parte Gabonesa ha rechozado las alegaciones de la Par=-
te Ecuatoguineana y ha afirmado que la isla de Mbafie, asi como
los islotes Leva, Hoco, Conga y Cocoteros forman parte inte-
grante del territorio gabonés.

En cuanto o los limites maritimos entre el territorio
ecuatoguineano de la isla de Annobdn y el territorio gabonés,
ambas partes han coincidido que no ofrecian ninguna dificultad
particular y que se determinarian en virtud de las disposicio-
nes de la Convencidén de Jamaica.

PUNTO TERCERO,- ASUNTOS VARIOS

Ninguna cuestién ha sido sometida o la consideracidn de

la Comisién Ad-Hoc sobre este punto,

Ambas partes se felicitaron por el espititu de didlogo,
de comprensidén y de respeto mutuo que reiné durante el desarro

llo de los trabajos.

-oo/oto
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La Delegacién Gabonesa ha agradecido al Gobierno y Pueblo
de la Replblica de Guinea Ecuatorial por la hospitalidad, la
calurosa acogida y por todas los facilidades que le fueron
brindadas durante su estancia en la Civdad de Bata y que ha si-
do, fiel reflejo de las excelentes relaciones de amistad y de
fraternidad existentes entre los paises hermanos y de Sus Exce-
lencias los Presidentes OBIANG NGUEMA MBASOGO y EL HADJ OMAR
BONGO,

Hecho en la Ciudad de Bata, a dieciseis dias del mes ge
Noviembre del afio mil novecientos ochenta y cinco, en dos ejem-
plares en francés y espafiol, siendo ambos igualmente vé&lidos.

POR LA MARTE GABONESA,

~RICHARD EMA BEKALE-

T
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MINUTES
OF THE “AD HOC” GABON-EQUATORIAL GUINEA
COMMISSION CHARGED WITH DEFINING
THE MARITIME BORDER IN CORISCO BAY
BETWEEN THE GABONESE REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

(BATA, November 10-16, 1985)

In accordance with the wishes of the two Governments and Heads of
State, their Excellencies EL HADJ OMAR BONGO, President of the Gabonese Republic
and OBIANG NGUEMA MBASOGO, President of the Republic of Equatorial Guinea, an

ad hoc commission for defining the maritime border between Gabon and Equatorial

Guinea in Corisco Bay met in Bata on November 10-16, 1985.

The Gabonese delegation was led by H.E. Mr. Richard NGUEMA

BEKALE, Minister of State, Minister of Territorial Administration and Local Communities

It further included:
H.E. Hubert OKOUMA
Messrs. - Joseph OBIANG NDOUTOUME

- René NDEMEZO’O

- Victor MPIRA
- Claude Alexis AKE

- André SMITH

[initials]

Ambassador of Gabon to Equatorial
Guinea

Consul General of Gabon in Bata
Advisor to the Minister of State,
Minister of Territorial Administration
and Local Communities

Advisor to the Prime Minister
Director of Documentation and
Borders for the Ministry of Territorial
Administration and Local Communities
Foreign Affairs Advisor to the
Ministry of Foreign Affairs and

Cooperation

[initials]
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Ms. Jacqueline BENGA-MEYE First Secretary into the Embassy

of Gabon and Equatorial Guinea
- Christine EFIRE Secretary to the Consulate General of
Gabon in Bata
The Equatoguinean delegation was led by H.E. Mr. Fortunato ZAMBI

MACHINDE, Minister of Industry, Commerce and the Promotion of Small and Medium

Enterprises

It further included:

H.E. Juan OLO MBA Deputy Minister to the Presidency,
Responsible for Mines and Hydrocarbons
Messrs. - Mariano NSUE NGUEMA Advisor to the Presidency on Social
Matters
- Sicinio MBANA NSORO Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of
Equatorial Guinea to the Gabonese

Republic
- Alejandro EVUNA OWONO Secretary General to the Ministry of
Foreign Relations and Cooperation
- Pastor MICHA ONDO Director General of Mines and
Hydrocarbons

- Francisco NDONGO OVONO Director General to the Ministry of
Waters and Forests and Reforestation

- Alberto ABAGA ONDO BINDANG Director General of Territorial
Administration

- Mariano EBANG ANGUESOMO  Head of the Africa, Asia and Australia
Section of the Ministry of Foreign

Relations and Cooperation

- Raphaél BONEKE CAMA Topographer for the Ministry of Public
Works, Habitation and Urban Planning
- Enriqgue CHOCHI RIBABO Surveying Engineer for the Ministry of
National Defense
- Victorino NCA OBIANG Interpreter
- Anacleto ALOGO Official in the Foreign Affairs Ministry
[initials] [initials]
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Both delegation Heads gave welcome and thank-you speeches, which

are attached in the appendix to these minutes.

The “ad hoc” commission adopted the agenda after the amendment
raised by the Gabonese Party under the second item entitled: “Examination of the
jurisdictional waters of Corisco Bay proposed by the Equatoguinean Party by: Definition
of the Maritime Border between the Gabonese Republic and the Republic of Equatorial

Guinea.”
The agenda consisted of the following items:
| — Opening discussions
Il — Defining the maritime borders between Gabon and Equatorial Guinea
IIl — Miscellaneous
The “ad hoc” commission commissioned a sub-commission of experts.

This sub-commission was presided over for the Gabonese Party by Mr.
René NDEMEZO’O, Advisor to the Minister of State, Minister of Territorial Administration
and Local Communities and, for the Equatoguinean Party, by Mr. Alejandro EVUNA
OWONO, Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation.

Il — DEFINITION OF THE MARITIME BORDER BETWEEN THE
GABONESE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

Both parties reaffirmed a series of principles and basic criteria that would

serve to define the maritime border between the two countries, in particular:

- The principle of respect for the borders inherited from colonization, in
particular, the convention of 1900.

- The respect for international conventions that have been duly ratified, in

particular, the convention on maritime law.
- The respect for the sovereignty of each State on its own territory.

On the basis of these principles and according to the criterion of
equidistance, the Equatoguinean Party presented the drawing of its baseline which

serves to define the Equatoguinean territorial sea in Corisco Bay.

[initials] [initials]
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This line connects the following points:

- Cap Saint-Jean — Ugoni Point (Corisco) — Yoke Point passing through
Leva — Masaka Point (Grande Elobey) — Elobey (Petite Elobey) to the Yeke point (Rio
Muni Coast).

The Gabonese Party presented the points that set the baseline of its

territorial waters in Corisco Bay and which connects the following points:
- Cap Estérias — Mbanié (island) — Cocobeach.

The Equatoguinean Party rejected the baseline presented by the
Gabonese Party because it passed through the island of Mbanié which, according to it,
is an integral part of the national territory of the Republic of Equatorial Guinea, along

with the of islets Leva — Ocho — Conga and Cocotiers.

The Gabonese Party rejected these allegations. It asserted that the island
of Mbanié and the islets of Leva — Ocho — Conga and Cocotiers form an integral part of

the Gabonese territory.

Regarding the maritime border between the Equatoguinean territory of the
island of Annobon and the Gabonese territory, both Parties agreed that the definition of
the latter does not pose any particular difficulty and that it would be drawn in accordance

with the provisions of the Jamaica convention on maritime law.

Il - MISCELLANEOUS

No point was raised by either Party in this category.
X
X X

The Parties congratulated one another on the spirit of dialogue,

understanding and mutual respect that prevailed throughout the work.

The Gabonese delegation offered it thanks to the Government and the
people of Equatorial Guinea for the hospitality, warmth and welcome, and for all the care
that was paid to it throughout its stay in Bata, which reflects the excellence of the

relations of friendship and brotherhood that exist between the two brother countries,

[initials] [initials]
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which is a reflection of the relationship between their Heads of State, their Excellencies
EL HADJ OMAR BONGO and OBIANG NGUEMA MBASOGO.

DONE IN BATA, ON NOVEMBER 16, 1985

In duplicate, one in the French language, one in the Spanish language, both languages
being authoritative.

For the Gabonese Party For the Equatoguinean Party
[signature] [signature]
Richard NGUEMA BEKALE. Fortunato ZAMBI MACHINDE.
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WATER STREET TRANSLATIONS, LLC
10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Christine Clay, a linguist
with substantial experience in the translation of documents from French into English as certified
by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

07/17/20

Date
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DE LA COMMISSION." AD HOC "™ GABON -~ GUINEE

EQUATORIALE CHARGEE DE LA DELIMITATION DE

LA FRCNTIERE MARITIME DANS LA BAIE DE CORISCO

ENTRE LA REPUBLIQUE GABONAISE ET LA REPUBLIQUE DE
GUINEE EQUATORIALE

- e e I e I e O e Ce S v 3T e e T ae

(BATA, 10 = 16 Novembre 1985)

Conformément a la volonté des deux Gouvernements et
des deux Chefs d'Etat, leurs Excellences EL HADJ OMAR BONGO
Président de la République Gabonaise et OBIANG NGUEMA MBASOGO
Président de la République de Guinée Equatériale une commission
"ad hoc" pour la délimitation de la frontiére maritime entre le
Gabon et la Guinée Equatoriale dans la bale de Corisco s'est
réunie 3 Bata du 10 au 16 Novembre 1985

La délégation Gabonaise était conduite par S.E. Monsieur
Richard NGUEMA BEKALE, Ministre d'Etat, ministre de 1'Adminis-
tration du Territoire et des Collectivités Locales
Elle comprenait en outre :

S.E. Hubert CKOUMA Ambassadeur du Gabon en Guinée Equato-
riale

MM.~ Joseph OBIANG NDOUTCUME Consul Général du Gabon 3 pata
”i

René NDEMEZC'O Conseiller du Ministre d'BEtat, Minis-
tre .de 1'Administration du Territoire
et des Collectivités Locales

Victor MPIRA Conseiller 3 la Primature

Claude Alexis AKE Directeur de la Documentation et des
Frontidres au Ministire de 1'Adminis-
trztion du Territoire et des Collecti-
vités Locales

André SMITH Conseil]ler des Affaires Etrangdres au

Ministére des Affaires Etranger t de
la Coopération

Y/l

185



Annex 208

- PA -
Mme Jacqueline BENGA-MEYE Premier Secrétaire i 1l'Ambassade
du Gabon en Guinée Equatoriale
= Christine EFIRE ) Secrétaire au Consulat Général du

Gabon 3 Bata

La délégation Equato-Guinéenne était conduite par S.E.
Monsieur Fortunato ZAMBI MACHINDE, Ministre de 1l'Industrie, du

Commerce et de la Promotion des Petites et Moyennes Enteeprises
Elle comprenait en outre : :

S.E. Juan OLO MBA Ministre Déléqué & la Présidence
Chargé des Mines et des Hydr© icar-
! bures
MM.~ Mariano NSUE NGUEMA Conseiller 3 la Présidence en ma-
tidre Sociale
- Sicinio MBANA NSORO Ambassadeur Extraordinaire et P1é-

nipotentiaire de 1la Répubjlique de
Guinée Equatoriale en République
Gabonaise
. - = Alejandro EVUNA OWONO Secrétaire Général au Ministére des
: ' Relations Extérieures et de la Coo-
pération
- Pastor MICHA ONDO Directeur Général des Mines et des

D

Hydr.O.carbures

= Francisco NDONGO OVONO Directeur Général au Ministdre des
Eaux et For@ts et du Reboisement

= Alberto ABAGA ONDO BINDANG Directeur Général de 1'Adminis-—
tration du Territoire )

- Mariano EBANG ANGUESOMO Chef de Section Afrique, Asie et

Australie au Ministére des Relation
Extérieures et de la Coopération

= Rapha&l BONEKE CAMA Topographe au Ministére des Travaux
Publique, de 1'Habitat et de 1'Urba
nisme
= Enrique CHOCHI RIBABO Ingénieur Géomdtre au Minist2re de
la Défense Nationale
" = Victorino NCA OBIANG Interpréte

"= Anacleto ALOGO

Fonctionnaire au Ministére
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Les deux Chefs de délégation ont prononcé deux discours de
bienvenue et de remerclement qui sont joints en annexe du présent
procts~verbal. :

5
\

La commission "ad hoc" a adopté l'ordre du jour Sprés
1'amendement porté par la Partie Gabonaise au deuxiéme point inti-
tulé: " Examen sur les eaux juridictionnelles de la baie de Coriscc
proposé par la Partle Equato-Guinéenne par: "Délimitation de la
Frontidre Maritime entre la République Gabonaise et la République
de Guinée Equatoriale.

L'ordre du jour était composé des points sulvants ¢

I- Cuverture des travaux
I1- Délimitation desafrontiéres maritime entre le Gabon et 1
Guinée Equatoriale
111~ Divers

La commission "ad hoc" a commis une sous-commission d'ex-
perts.

Cette sous commission était présidée pour la Partle
Gabonaise par Monsieur René NDEMEZC'O, Conseiller du Ministre
d'ctat, Ministre de l'Administration du Territoire et des Collec-
tivités Locales et pour la Partie Equato-Guinéenne par Monsieur
Alejandro LVUNA OWONC, Secrétaire Général du Ministére des Rela-
tions Extérieures et de la Coopération.

%i?i IT.= DELIMITATICN DE LA FRCNTIERE MARITIME ENTRE LA REPU-
' BLIGUE GABONAIBE ET LA REFUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIAL

Les deux Parties ont réaffirmé une série de principes et
de critires de base qui serviraient a la délimitation de la fron-
ti¢re maritime entre les deux pays, notamment :

- Le principe du respect des frontidres héritées de la col
nisaticn, particulidrement la convention de 19CC.

- Le respect des conventions internationales régyliérement
ratifides notamment la convention sur le droit de 1la mer.w

- Le respect de la souveraineté de chaque Etat sur son
propre territoire.

Sur la base de ces principes et selon le critdre de 1'équi
distance, la Partie Equato-Guinéenne a présenté le tracé-je sa ligr
de base qui sert 3 déterminer la mer territoriale Equato

u
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" dans la baie de Corisco.

Cette ligne relie les points suivants :

- Cap Saint-Jean - Pointe.Ugoni (Corisco) - Pointe Yoke en pas
sant par LEVA - Folinte MASAKA (Grande Elobey) - Elobey (Petite Elobey)
3 la pointe YEKE (C8te du Rio Muni).

T La Partie Gabonaise a présenté les points qui fixent la ligne

de base de ses eaux territoriales dans la baie de Corisco et qui relie
les points suivants :

- Cap Estérias ~ Mbanié (lle) -~ Cocobeach.

, ‘La Partie Equato-Guinéenne a rejeté la ligne de base présentée
: par la’'Partie Gabonaise parce que celle-ci passe par 1'lle de Mbanié qu:
selon elle, fait partie intégrante du territoire national de 1la Républi.

que de Guinée Equatoriale ainsi que les 118ts de LEVA — OCHO - CONGR et
~ COCOTIERS.

La Partie Gabonalse a rejeté ces allégations. Elle a affirmé
.que 1'fle de Mbanié ainsi que les 118ts LEVA — OCHO -CONGA et COCO-
TIERS font partie intégrante du territoire Gabonais.

Concernant la frontiére maritime entre le territoire Equato-
Guinéen de 1'%le d'Annobon et le territoire Gabonais, les deuxiParties
ont convenu que la délimitation de celle-ci ne présente aucune diffi-
culté parficuliére et qu'elle serait tracée conformément aux disposi-
tions de la convention de 1la Jamalque.sur le droit de la mer.

IIT.. DI VER S

Aucun point n'a été soulevé par 1'une ou l'autre Partie dans
cette rubrique,

X X

Les deux Parties se sont félicitées de l'esprit de dialogue,
de compréhension et de respect mutuel qui a prévalu tout au long des
travauxe.

La délégation Gabonaise a adressé ses remerciements au Gouver-
nement et au peuple de Guinée Equatoriale pour l'hospitalite, la chaleur
de 1l'accueil et pour toutes les sollicitudes dont elle a été entourée
durant son séjour & BATA et qui reflétent l'excellence des relations
d'amitié et de fraternité qui existent entre les deux pays frére
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1'image de celles qu'entretiennent leurs Chefs d'Etat, leurs
Excellences EL HADJ OMAR BONGO et OBIANG NGUEMA MBASOGO.

FAIT A BATA, LE 16 NOVEMBRE 1985
L

En deux originaux, un en langue Frangaise, un en langue Espagnole,

les deux langues faisant fol.

D

Pour la Jar ie Gabonaise

" Richard EMA BEKALE.—
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French Report of the Border Sub-Commission of the Ad-Hoc Border Commission Gabon-
Equatorial Guinea (20 January 1993)
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I. LAND BOUNDARY

After examination of the cartographic documents, the two Parties have made the
following determinations:

1.1.1

1.1.4

In the zone between the Gabonese villages of NKOM and NKOUMADZA, the
Gabonese city of MEDOUNEU and its environs are located north of Parallel 1°
00’ 00" north, thus in Equatoguinean territory.

In the zone between KYE River and meridian 11° 20’ east of Greenwich, the
Gabonese village of ASSOK is located west of said meridian and thus is situated
in Equatoguinean territory.

The zone situated west of the KYE River and lying between that river and
meridian 11° 20’ east of Greenwich, Gabonese territory, is administered by
EQUATORIAL GUINEA.

This zone lies between the Gabonese village of ASSOK or the Equatoguinean
city of MONGOMO and the Gabonese village FONG-ESSANDON and the
Equatoguinean village of NGONG.

The Equatoguinean city of EBEBEYIN is located partly in Gabonese territory in
the zone lying between the KYE River and meridian 11° 20’ east of Greenwich.

The Gabonese Party has informed the Equatoguinean Party of the following:

1.2.1

1.2.2

1.2.3

OUTEMBONI River zone

The boundary as it appears on the map of EQUATORIAL GUINEA does not
respect the delineation defined by the French-Spanish Convention of June 27,
1900, for the delimitation of French and Spanish possessions on the coast of the
Gulf of Guinea. The Gabonese Party considers that EQUATORIAL GUINEA is
occupying part of Gabonese territory.

Zone east of the OUTEMBONI River and south of Parallel 1° 00’ 00” north

Several villages administered by EQUATORIAL GUINEA are situated in this part
of Gabonese territory.

Zone south of the village ASSOK, east of meridian 11° 20’ east of Greenwich and
sharing the sources of the KYE up to the basin of the WOLEU river.

A movement of settlement and exploitation of this zone by Equatoguinean
populations has been determined.
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Taking into account all of the preceding, the Gabonese Party estimates the areas of
occupation of the territory of each State as follows:
Occupation of Equatoguinean territory by GABON: approx. 70 km?
MEDOUNEU zone: approx. 67 km?
Village of ASSOK zone: approx. 03 km?

Occupation of Gabonese territory by EQUATORIAL GUINEA: approx. 475 km?

Between the villages of ASSOK and FONG-ESSANDON: approx. 180 km?
EBEBEYIN and its environs: approx. 15 km?
OUTEMBONI River zone: approx. 90 km?
Zone situated east of the OUTEMBONI River: approx. 50 km?
Zone south of the village of ASSOK: approx. 140 km?

1.3 Observations by the Equatoguinean Party

1.4 GABON — EQUATORIAL GUINEA — CAMEROON boundary
The two Parties have agreed to initiate a joint procedure with the authorities of

CAMEROON with a view to making a precise determination of the boundary point among the
three countries.

II. MARITIME BOUNDARY

It was not possible to proceed to a delimitation of the maritime boundary, with each Party
claiming its sovereignty over the islands of MBANIE, CONGA, and COCOTIERS.

The Equatoguinean Party proposed to the Gabonese Party to submit the dispute over
these islands to mediation or to international arbitration.

It also indicated to the Gabonese Party that the negotiations cannot resume until the
baselines of GABON no longer pass through the island of MBANIE.

The Gabonese Party reaffirmed that the islands of MBANIE, CONGA, and COCOTIERS
belong to Gabon and remains inclined to negotiate with a view to delimiting the maritime
boundary between the two countries.
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10 East 39th Street, 12th Floor
New York, NY 10016 (212)776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eve Hecht, a linguist with
substantial experience in the translation of documents from French into English as certified by the
American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the French text attached

¢

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC
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I.1

1.2

1. FRONTIERE TERRESTRE

Aprés examen des documents cartographiques, les deux Parties ont fait les
constats suivants :

L11

I.1.2

L13

I.14

Dans la zone comprise entre les villages gabonais NKOM et
NKOUMADZA, la ville gabonaise d¢ MEDOUNEU et ses environs
sont situés au Nord du parallele 1° 00’ 00” Nord, donc en territoire
équato-guinéen.

Dans la zone comprise entre la riviere KYE et le méridien 11° 20°
Est de Greenwich, le village gabonais ASSOK se trouve 2 I’Ouest
dudit méridien donc est implanté en territoire équato-guinéen.

La zone située a ’Ouest de la riviere KYE et comprise entre cette
riviere et le méridien 11° 20’ Est de Greenwich, territoire gabonais,
est administrée par la GUINEE EQUATORIALE.

Cette zone est comprise entre le village gabonais ASSOK ou la ville

équato-guinéenne de MONGOMO et les villages gabonais FONG-

ESSANDON et équato-guinéen NGONG.

La ville équato-guinéenne de EBEBEYIN se trouve en partie en
territoire gabonais dans la zone comprise entre la riviere KYE et
le méridien 11° 20’ Est de Greenwich.

La Partie gabonaise a fait part & la Partie équato-guinéenne de ce qui suit :

1.2.1

122

123

Zone de la_riviere OUTEMBONI

La frontidre telle quelle figure sur la carte de GUINEE
EQUATORIALE ne respecte pas le tracé défini par la Convention
Franco-Espagnole du 27 juin 1900 pour la délimitation des
possessions frangaises et espagnoles sur la cote du Golfe de Guinée.
La Partie gabonaise considere que la GUINEE EQUATORIALE
occupe une partie du territoire gabonais.

-Zone 2 PEst de la riviere OUTEMBONI et au Sud du_paralléle

1° 00’ 00" Nord .
Plusieurs villages administrés par la GUINEE EQUATORIALE
sont implantés dans cette partie du territoire gabonais.

Zone au Sud du village ASSOK, 3 PEst du méridien 11° 20’ Est de

Greenwich et partant des sources de la KYE jusqu’au bassin du
fleuve WOLEU.,

1l est constaté un mouvement d’implantation et d’exploitation de
cette zone par des populations équato-guinéennes.
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Compte tenu de tout ce qui précéde, la Partie gabonaise estime les superficies
d’occupation du territoire de chaque Etat comme suit :

Occupation du territoire équato-guinéen par le GABON : 70 km’ environ
Zone de MEDOUNEU : 67 km’ environ
Zone du Village ASSOK  : 03 km’ environ

Occupation du territoire gabonais par la GUINEE EQUATORIALE:475
km® environ :

Entre les villages ASSOK et FONG-ESSANDON  : 180 km* environ
EBEBEYIN et ses environs ¢+ 15 km’ environ
Zone de la riviere OUTEMBONI : 90 km’® environ
Zone située 2 'Est de la riviére OUTEMBONI : 50 km’ environ
Zone au Sud du village ASSOK : 140 km’ environ

L3 Observations de la Partie équato-guinéenne

L4  Frontiere GABON - GUINEE EQUATORIALE - CAMEROUN

Les deux Parties sont convenues d’entreprendre une démarche conjointe aupres
des autorités du CAMEROUN en vue de la détermination précise du point frontiére
entre les trois pays.

II. FRONTIERE MARITIME

Il n’a pas €té possible de procéder a la délimitation de la frontidre maritime,
chaque Partie revendiquant sa souveraineté sur les iles MBANIE, CONGA et
COCOTIERS.

La Partie équato-guinéenne a proposé a la Partie gabonaise de soumettre le
différend sur ces iles 2 une médiation ou 2 un arbitrage international. |

Elle a par ailleurs signifié a la Partie gabonaise que les négociations ne pourront
reprendre que lorsque les lignes de base du GABON ne passeront plus par Pile
MBANIE.

La Partie gabonaise a réaffirmé appartenance des iles MBANIE, CONGA et
COCOTIERS au GABON et reste toujours disposée 2 la négociation en vue de la
délimitation de la frontiére maritime entre les deux pays.
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TRANSLATION

REPORT OF THE BORDER SUB-COMMISSION OF
THE AD HOC EQUATORIAL GUINEA-GABON
BOUNDARY COMISSION

THE BORDER SUB-COMMISSION OF THE AD HOC EQUATORIAL GUINEA-
GABON BOUNDARY COMISSION MET IN LIBREVILLE FROM JANUARY 17-19, 1993 UNDER
THE CO-LEADERSHIP OF MESSRS.

- VICTOR MPIRA, PERMANENT MEMBER OF THE NATIONAL
BORDER COMMISSION FOR THE GABONESE PARTY;

- GUILLERMO NGUEMA ELA, MEMBER OF THE NATIONAL BORDER
COMMISSION FOR THE EQUATOGUINEAN PARTY.

AFTER EXAMINING THE ONLY ITEM RECORDED ON THE AGENDA
CONCERNING DELIMITATION OF THE BOUNDARY BETWEEN GABON AND EQUATORIAL
GUINEA, THE WORK OF THE SUB-COMMISSION YIELDED THE FOLLOWING RESULTS:

[initials] [initials]
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RECORD OF THE BORDER SUB-COMMISSION

| — LAND BOUNDARIES

After examining the maps, both parties have established the following:

In the area between the Gabonese towns of NKOM NKUMADJAP, the Gabonese
city of MEDUNE and its surrounding areas are located to the North of the 1° 00’

00” parallel North, and are therefore in Equatoguinean territory.

In the area between the KIE River and the 11° 20’ meridian East of Greenwich, the
Gabonese town of ASOK is located to the West of such meridian, and is therefore

settled in Equatoguinean territory.

The area located to the West of the KIE River, between such river and the 11° 20’
meridian East of Greenwich, which is Gabonese territory, is administered by
Equatorial Guinea.

This area is located between the village of ASOK and the town of FONG-
ESANDON in Gabon and between MONGOMO and the town of NGONG in

Equatorial Guinea.

The Equatoguinean city of EBEBIYIN is located partially within Gabonese territory,

in the area between the KIE River and the 11° 20’ meridian East of Greenwich.

L

[initials]
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1.2 The Gabonese party has informed the Equatoguinean party of the following:
1.2.1 UTAMBONI River Area

The border as it is shown on the map of Equatorial Guinea does not respect the
line defined by the Franco-Spanish Convention of June 27, 1900 for delimitation
of the French and Spanish possessions on the Gulf of Guinea coast. The
Gabonese party believes that Equatorial Guinea is occupying a portion of

Gabonese territory.

1.2.2 Area to the East of the UTAMBONI River and to the South of the 1° 00’ 00” parallel
North

Various towns administered by Equatorial Guinea are settled within this portion of
Gabonese territory.

1.2.3 Area to the South of the town of ASOK, to the East of the 11° 20” meridian East of
Greenwich, beginning at the source of the KIE River to the WELE River.

Settlement and exploitation movements in this area by Equatoguinean populations
have been confirmed.

Taking into account all of the above, the Gabonese party believes that the surface
areas of each State’s occupation are as set forth below:

Occupation of Equatoguinean territory by Gabon: approximately 70 km?2.

YA
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WATER STREET TRANSLATIONS

203



Annex 210

204

1.3.1

1.3.2
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TRANSLATION

-3 -

Area of MEDUNE : approximately 67 km?

Area of the town of ASOK  : approximately 3 km?

Occupation of Gabonese territory by Equatorial Guinea: approximately 475 km?:
Between the towns of ASOK and FONG-ESANDON : approximately 180 km?

EBEBIYIN and its surrounding areas: approximately 15 km?

UTAMBONI River Area . approximately 90 km?
Area located to the East of the
UTAMBONI . approximately 50 km?

Area located to the South of the
town of ASOK : approximately 140 km>.

Observations presented by the Equatoguinean Party

With respect to the UTAMBONI River area, the Equatoguinean party notes that it
is not just maps of Equatorial Guinea that show the current line of our borders in
this area, but also Gabonese, French, and Spanish maps. This is a logical result
of the work of the Franco-Spanish Commission responsible for demarcation of our
common border on the ground, and the record of such work showed the
Equatoguinean portion. This is why this issue has never been addressed in
previous negotiations. Therefore, the Equatoguinean party does not recognize that

it is occupying Gabonese territory in this area.
The Equatoguinean party is unaware of the existence of any towns administered
by Equatorial Guinea in the area to the East of the bank of the UTAMBONI and to
the South of the 1° parallel North.

T

[initials]
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1.3.3 The Equatoguinean party does not recognize settlement and exploitation
movements across the 11° 20” Meridian East of Greenwich from MONGOMO to
the Southern border of Gabon, as its hamlets are properly located and no

irregularities are noted.

1.3.4 The Equatoguinean party takes note of the surface areas calculated by the
Gabonese party, while at the same time informing it that any calculation made
based on maps may transmit considerable errors due to the scales of the maps. It
therefore suggests that the data be obtained together on the ground for an

accurate calculation.

1.4 Equatoguinean proposal on settlement of the land boundary

The Equatoguinean party has informed the Gabonese party that the spillover of
towns from both countries across our border have not occurred due to an act of
illegal occupation, but are rather situations bequeathed by the colonial powers. For
this reason, it proposes that this issue be raised to the highest echelons of our

countries so that a definitive boundary may be adopted.

1.5 The Gabonese party has taken proper note of this proposal and will inform the

Equatoguinean party of its observations.

1.6 Gabon - Equatorial Guinea — Cameroon Boundary

Both parties have agreed to undertake joint action together with the Cameroon
authorities towards a specific determination of the point that will serve as a

common border between the three countries.

YA
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Il - MARITIME BOUNDARY

It was not possible to proceed to determine the maritime boundary; each Party
claims sovereignty over CONGA, COCOTEROS, AND MBANE, considered by the

Gabonese party to be islands and by the Equatoguinean party to be islets.

The Equatoguinean party proposed that the Gabonese party submit the dispute
over MBANE, CONGA, and COCOTEROS to an international mediation or
arbitration.

It also informed the Gabonese party that negotiations may only be restarted when
the Gabonese Republic does not recognize its baseline is passing through

MBANE, because this is part of Equatoguinean territory.

The Gabonese party reaffirmed that MBANE, CONGA, and COCOTEROS belong
to Gabon and it is willing to negotiate towards delimitation of the maritime boundary
between the two countries.

[initials]
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INFORME DE LA SUBCOMISION FRONTERAS DE
LA COMISION AD HOC SOBRE FRONTERAS
GABON - GUINEA ECUATORIAL

P
i

LA SUBCOMISION FRONTERAS DE LA COMISION AD HOC SOBRE :
FRONTERAS GABON-GUINEA ECUATORIAL SE REUNIO EN LIBREVILLE DEL ?
17 AL 19 DE ENERO DE 1993 BAJO LA CO-PRESIDENCIA DE LOS SENORES:

- VICTOR MPIRA, MIEMBRO PERMANENTE DE LA COMISION
NACIONAL DE FRONTERAS POR LA PARTE GABONESA ;

- GUILLERMO NGUEMA- ELA, MIEMBRO DE LA COMISION NACIONAL
DE FRONTERAS POR LA PARTE ECUATOGUINEANA. ‘

i

TRAS EXAMINAR EL UNICO PUNTO: INSCRITO- EN EL ORDEN :
DEL DIA Y REFERENTE A LA DELIMITACION DE L% FRONTERA ENTRE GABONé
Y GUINEA ECUATORIAL, LOS TRABAJOS DE LAi SUBCOMISION HAN DADO
- LOS RESULTADOS SIGUIENTES : ‘ : ?
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1.1.1

I.1.2

I.1.3

1.1.4

210

ACTA DE LA SUBCOMISION DE FRONTERAS

I - FRONTERAS TERRESTRES

i
i
i

Después del examen de 1los ‘mapas, las dos partes5
han constatado lo siguiente o

En la zona comprendida entre los poblados gaboneses
de NKOM NKUMADJAP, 1a Ciuﬂad gabonesa ‘de MEDUNE
y sus alrededores se encuenfran situados al Norte
del paralelo 1° 00'00'' Norte por lo tanto en el
territorio ecuatoguineano. ) ' ‘

En la zona comprendida entre el rio KIE y el meridiano
11° 20' ‘Este de Greenwich, el poblado gabonés de
ASOK se encuentra al Oeste ge dicho Meridiano por
1o tanto implantado en territdrio ecuatoguineano.

Es administrada por Guinea Ecuatorial la zona situada
al Oeste del rio KIE, entre este rio y el meridiano.
11° 20" Este de Greenwich que es territorio gabonés.

Dicha zona esta comprendida entre el pueblo de ASOK

Yy el poblado de FONG-ESANDON por parte gabonesa

y entre MONGOMO y el poblado NGONG por Guinea Ecuato-

rial. :

La Ciudad Ecuatoguineana de . EBEBIYIN se éncuentra

en parte en el territorio gabdnés, en la zona coﬁpren—
dida entre el rio KIE y el meridiano 11° 20' Este

de Greenwich. | : : S

vl len.
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1.2 La parte gabonesa ha puesto en conocimiento de 1la
parte ecuatoguineana lo siguieﬁte

I.2.1 Zona del Rio UTAMBONI

La frontera tal como figura sobre el mapa de Guinea

Ecuatorial, no respeta el trazado definido por 1la

Convencidn Franco-Espaﬁolabdeﬁ 27 de junio de 1900

para la delimitacidn de las. posesiones francesas

y espafiolas en la costa del Golfo de Guinea. La parte

gabonesa considera ﬁue Guinea Ecuatorial

ocupa una parte del territorio gabonés.

1.2.2 Zona al Este del rio UTAMBONI y al Sur del paralelo
©1° 00'00' Norte : |

Varios poblados administrados por Guinea Ecuatorial
estdn implantados en esta parte del territorio gabonés

1.2.3 La zona al Sur del poblado de ASOK, al Eéte de]-?
meridiano 11°20" Este de Greenwich, partiendo de
los origenes del rio KIE hasta ‘el rio WELE. '

Se constata unos movimientos ;de imp]antaciéh y de
exp]otaciéh de dicha zona por pbblaciones ecuétqguinea—
nas. f ‘
Teniendo en cuenta todo 1o due precede, la parte
gabonesa estima 1las superficies de ocupaCi6h de
cada Estado tal como se detalla a continuaci&ﬁ
0cupaciéﬁ del territorio ecuatoguineano por Gabdn ;
70 Km? aproximadamente. : '

ol
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I.3

I.3.1

1.3.2

Zona de MEDUNE : 67 km? aproximadamente
Zona del poblado de ASOK : 3 km? aproximadamente

Ocupacion del territorio gabones por Guinea® Ecuatorial:

475 km® aproximadamente :

Entre 1los poblados de ASOK y FONG-ESANDON : 180

km? aproximadamente

EBEBIYIN y sus alrededores : 15 km2 aproximadamente
Zona del rio UTAMBONI : 90 km?® aproximadamente
Zona situada al Este del

UTAMBONI : 50 km® aproximadamente
Zona situada al Sur del _
poblado de ASOK : 14D km? aproximadamente.

Observaciones presentadas por la Parte ecuatoguineana

Sobre la zona del rio UTAMBONI, 1a parte ecuatogu1nea—
na precisa que no son solo los mapas de Guinea Ecuato-
rial los que sefialan el trazado actual de nuestras
fronteras en dicha zona, sido también 1los mapas

gaboneses, franceses y espaﬁoles. E110 es consecuencia:

15gica del trabajo de 1a Comisién franco-espafiola
ke A . !
que se ocupo de la delimitacion sobre el ‘terreno
/’ Y d
de nuestra frontera comidn Yy .cuyo acta exibid 1la
. -~ H
parte ecuatoguineana. La razdn por 1la cual este

tema nunca ha sido abordado en negociaciones preceden-

tes. Por lo tanto, la parte ecuétoguineana no reconoce
estar ocupando territorio gabonés en dicha zona.

La parte ecuatoguineana desconoce 1la existencia

de poblados administrados p&r Guinea Ecuator1a]

en la zona al Este. de la or111a del UTAMBONI y al

al Sur del para]e]o 1° Norte.

it
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1.3.3 La parte ecuatoguineana no reconoce los movimientos
de imp]antaci6h y de exp]otaciéﬁ a lo largo del
meridiano 11°20' Este de Green@ich a partir de MONGOMO
hasta la frontera Sur de Gabon, ya que, tiene bien
localizadas sus aldeas y no obéerva anomal{és,

1.3.4 La parte ecuatoguineana toma ﬁota de las supérficiesé
calculadas por 1la parte gabohesa, al mismo tiempo:
le hace saber que cua]quieri cflculo hecHo sobre
los mapas puede arrastrar ?errores considerables .
a tenor de las escalas de 165 planos. Por: lo que
sugiere que los datos deberéhftomarse conjuntamentef
en el terreno para cdiculo exacto. :

1.4 Propuesta ecuatoguineana sobfe el arreglo de 1a€:
frontera terrestre E

La parte "ecuatoguineana ha puesto al conocimiento .
de 1la parte gabonesa, que los desbordamientos de ;
las localidades de ambos paises a lo largo de‘nuestraf;
frontera, no han sido por acﬁo de ocupaciJﬁ i]ega]{
sino mds bien situaciones lebadas por Tas potencias’
coloniales. Por esa raz6h, p#opone que sea elevada .
a las altas esferas de nuestros paises para que%i
se adopte como frontera definitiva. - i

1.5 La parte gabonesa ha tomado buena nota de esta propues-
ta y hara conocer.sus observac10nes a la parte ecuato—
guineana.

1.6 Frontera Gabon - Guinea Ecuatoria] -Camerun g

Las dos partes han convenido emprenderluna acc1on .con-
junta cerca de las autor1dades de Camerin con miras a

la concreta determinacidn del punto que sirve de fron-:
tera comin entre los tres pa1ses. ) :
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IT - FRONTERA MARITIMA

2.1 No ha side poesible proceder a la determinacidén de
la frontera marf%ima H cada Parte reivindica su
soberania subre CONGA, COCOTEROS y MBANE, conside~
rados por la parte gabonesa bomo islas y por la - §
parte ecuatoguineana cemo islotes, ; ;

2.2 La parte ecuatogulneana ha propuesto a la parte

' gabonesa someter el dlferendo sobre MBANE CONGA vy j
COCOTEROS a una mediacién o i un arbitraje interna-:
cional.

También ha informado a 1a'pafte gabonesa que las - ﬁ
negociaciones solo podrlan ser reanudadas cuando - 3
la Republlca Gabonesa no reconozca como su linea - f
de base la que pasa por MBANE, porque constituye - ?
parte del territorio ecuatoguineano. '

2.3 La parte gabonesa ha reafirdado la pertenencia de 3
MBANE, CONGA y COCOTEROS al Gabon y estd dlspuesta:
a la neﬁ001a01on con miras a la dellmlta01on de -
la frontera maritima entre los dos palses.{

214



Annex 211

Republic of Equatorial Guinea, Report of the Border Sub-Commission Following the Meetings of
the Ad hoc Border Commission Gabon-Equatorial Guinea (20 January 1993)






Annex 211

TRANSLATION

FINAL PRESS RELEASE

The Ad-Hoc GABON-EQUATORIAL GUINEA Border Committee met in
Libreville, Gabonese Republic, from January 17 to 20, 1993.

The Equatorial Guinean Delegation, led by His Excellency Julio Ndong Ela
Mangue, Minister of Territorial Administration and Local Governments, Chairman of the

National Border Committee, included, among others, the following:

Juan Olo Mba Nseng, Minister of Mines and Hydrocarbons;

Francisco Javier Ngomo Mbengono, Vice Minister of Justice and

Religion, Vice Chairman of the National Border committee;

Alberto Sima Nguema Ada, Extraordinary and Plenipotetiary
Ambassador of the Republic of Equatorial Guinea in Gabon;

The Governors of Litoral, Wele Nzas, Kie Ntem and Centro Sur,

as well as various experts.

The Gabonese Delegation, led by His Excellency Antoine Mboubou-Miyakou,
Minister of Territorial Administration, Local Governments and Decentralization, also
included the following:

- Martin Fidele Magnaga Minister of National Defense, Security
and Immigration;

— Adrien Nkoghe-Essingone, Minister of the Habitat, Property
Register and Urban Planning;

— *Hilaire Mathas, Extraordinary and Plenipotetiary Ambassador of

the Gabonese Republic in Equatorial Guinea,

WATER STREET TRANSLATIONS
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- *Jean Ping, Minister of Mines, Energy and Water Resources,
— The Governor of the Estuary, Wele Ntem, as well as various

experts.

The complete lists of both Delegations are attached hereto.

The discussions between the Delegations were based on the following points:

1. BORDER DELIMITATION
- Land
-Maritime
CONSULAR AFFAIRS (EMIGRATION/IMMIGRATION)
OTHER ITEMS

Throughout these discussions, both parties reaffirmed a certain number of
principles and criteria that must be used as a basis for delimitation of common borders
between the two countries, which are:

— Respect of borders inherited from colonization according to the
provisions of the Franco-Spanish Convention of 1900;

- Respect of the international conventions to which they are
signatories, especially the Convention on the Law of the Sea;

— Respect of the sovereignty and territorial integrity of each State.

Both parties decided to continue discussions based upon the foregoing, bearing

in mind the stimulating and positive results they have obtained.
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anfney

Likewise, with regard to consular issues, both parties congratulated each other
for the conclusions reached by mutual agreement with respect to the traffic of persons

and goods as well as mutual legal aid cooperation.
The Gabonese and Equatorial Guinean Ministers were received by:

- His Excellency El Hadj Omar Bongo, President of the Gabonese
Republic, Head of State, to whom the head of the Equatorial
Guinean Delegation delivered a Message of Friendship and
Solidarity from his brother and friend, His Excellency Obiang
Nguema Mbasogo, President of the Republic of Equatorial
Guinea.

— His Excellency Casimir Oye-Mba, Prime Minister, Head of

Government.

They then made them aware of the conclusions of their work conducted in an

atmosphere of understanding and friendship.

The head of the Equatorial Guinean Delegation, on behalf of their colleagues,
members of Government and the entire Delegation, expressed his gratitude to his
Gabonese counterpart for the warm welcome and fraternal hospitality provided to them

during their stay in Gabon.

Both parties decided to hold the next session of the Ad-Hoc Gabon-Equatorial
Guinea Border Committee in the Republic of Equatorial Guinea on a date to be

scheduled by mutual agreement through diplomatic channels.
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Done in Libreville on this twentieth day of January of nineteen ninety-three, in

duplicate, in French and Spanish, both original texts being equally valid.

FOR THE REPUBLIC OF EQUATORIAL FOR THE GABONESE REPUBLIC

GUINEA
[signature] [signature]
Julio Ndong Ela Mangue Antoine Mboubou-Miyakou
Minister of Territorial Administration and Minister of Territorial Administration,
Local Governments Local Governments and Decentralization
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COMUNICADO FINAL

La Comisién Ad-Hoc de Fronteras GABON-GUINEA ECUQTO~
RIAL se reuni& en Libreville, uepubllca Gabonesa, del 17
al 20 de Enero de 1993. o

La Delegaciéﬁ Ecuatoguineana, conducida por S.E. JU_
LIO NDONG ELA MANGUE, Ministro de Administracion Territo

rial y Corporaciones Locales, Presidente de la Comision/
Nacional de Fronteras, comprendia entre otros, a los ~-=-
Excmos, Semores:

- JUAN OLO MBA NSENG, Ministro de Minas e Hidrocérbu
ros; ;

~ FRANCISCO JAVIER NGOMOC MBENGCNO, Viceministro de -
Justicia y Culto, Vlcepre51dente de la Comision =~
Nacional de Fronteras;

- ALBERTO SIMA NGUEMA ADA, Erbagador Extraordinario/
vy Plenipotenciario de la Kepublica de Guinea Ecua-
torial en Gabon; :

- Los Senores Gobernaderes del thoral Wele Nzas, -
Kie Ntem y Centro Sur, asi comoivarlos expertos.

La Delegacion Gabonesa, conducida por su parte por -
S.E. ANTOINE MBOUBOU-MIYAKOU, Ministre de Administracion
Territorial, Colectividades Locales y Descentralizacion,
comprendia igualmente Sus Exceleuciass

- MAKTIN FIDELk MAGNAGA, Ministro 'de Defensa Nacio--

nal, de la Seguridad e Inmigracien; '
- ADRIEN NKOGHE-ESSINGONE, Ministfo del Habitat, Ca-
tastro y de Urbanizacion;

potenciario de la Republica Gabonesa en Guipga ==
Ecuatorial, '

e

- HILAIRE MATHAS, EmbaJador Extraordlnarlo y Plen1—~
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~ JEAN PING, Ministro de Min Eni i
AEAN PING, X e Minas, nergla y de Recursos

~ La Senora Gobernadora del bstuarlol de Wele Ntem asi
como varios expertos.

Las listas completas de las dos Délegaciones como anexos.

Las discusbnes entre las dos Delegaciones se han basado
en los puntos ssiguientes:

1.- DELIMITACICN DE FRONTERAS

- Terrestre

-~ Maritima
2.~ ASUNTOS CONSULARES (EMI-INMIGRACTON)
3.~ ASUNTOS VARIOS.

A lo largo de estas diséusiones, las§dos partes han rea-
firmado cierto numero de principios y cﬁiterios que deben -~ ,
servir de base para la delimitacion de f}onteras comunes --
entre los dos paises, a saber: ? -

- El respeto de las fronteras heredaﬁas de la coloniza--
cion conforme a las dispposiciones de la Convencion -~
Franco-Espanola de 1900;

- E1 respeto de los Convenios 1nternac1onales a los cua-
les se han adherido, sobre todo el Convenio sobre el -
Derecho del Mar; , ‘ ' »

- E1 respeto de la soberania e integridad territorial de
cada Estado. '

Las dos partes han decidido continuér el debate sobre -
estas bases, teniendo en cuenta los resultados estimuladores
y positivos que han obtenido.
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De la misma manera, tratandose de las cuestiones consu-
lares, las dos partes se han convraLulado por las conclu31o
nes retenidas en comun acuerdo tanto en lo que concierne a
la circulacion de personas y bienes, cono la coopera01on de
asistencia Judicial mutua.

Los Ministros Gaboneses y Ecuatogulneanos han sido reci
bidos en audiencia por:

-Su Excelencia EL HADJ OMAR BONGO, Presidente de la Repu
blica Gabonesa, Jefe de Estado, a guien el Jefe de la
Delegacion Ecuatoguineana ha entregado un Mensaje de
Amistad y de Solidaridad & su Hermano y Amigo Su Exce--
lencia OBIANG NGUEMA MBASCGO, Presidente de la Republi-
ca de Guinea Ecuatorial. :

=Su Excelencia CASIMIR OYE-MBA, Primer Ministro, Jefe de
Gobierno.,

Sucesivamente les han dado cuenta de les conclusiones -
de sus trabajos que se hgn desarrollado en un atmosfera lle
na de comprension, y amistad.

El Jefe de la Delegacion Lcuauogulneana, en nombre de
sus colegas Miembros de Gobierno y del grueso de su Delega-
cion, ha expresado su gratitud a su homologo gabones por la
acogida calurosa y la hospitalidad fraternal que les: han i
sido dispensadas durante su permanencia:en tierra gabonesa. :

D ;

Las dos partes han decidido celebrar la proxima se51on/
de la Comision Ad-Hoc de Fronteras entre Gabon y Guinea = ==
Ecuatorial en la Republica de Guinea Ecuatorial en unq-fe--.
cha que sera fijada en mutuo acuerdo por via diplomatica.

(D
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Hecho en Libreville, a veinte dias'del mes de Enero de
mil novecientos noventa y tres, en dos'ejemplares, frances

y espanol, siendo ambos textos originales igualmente vali-
'dOS o =m—m—m ———

POR LA REPUBLICA DE GUINEA
ECUATORIAL,

JULIO 'NDONG ELW -MANGUE,
Ministro de Administracion Te
rritorial y Coorporaciones -

7 MBOUMBOU~-MIYA
Kou,

Minfstro de Administra

cioh Territorial, de -

1as‘Colectividades Lo~

cales y Descentraliza-

Locales.
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The Gabonese Republic, Minutes of the Ad Hoc Border Committee, Libreville (31 January 2001)
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TRANSLATION

AD HOC BORDER COMMITTEE

GABON/EQUATORIAL GUINEA

Libreville, January 29 through 31, 2001

MINUTES

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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TRANSLATION

At the invitation of the Government of the Gabonese Republic, a meeting of the
Ad Hoc Gabon/Equatorial Guinea Border Committee was held in Libreville from
January 29 through 31, 2001.

The delegation of the Gabonese Republic was headed by His Excellency, Mr.
Antoine Mboumbou-Miyakou, Minister of State, Minister of the Interior, Public Safety
and Decentralization.

The delegation of the Republic of Equatorial Guinea, in turn, was headed by His
Excellency, Mr. Santiago Nsobeya Efuman Nchama, Minister of Foreign Affairs,
International Cooperation and Francophony.

A complete list of both delegations appears in appendices 1 and 2 to these
Minutes.

In the opening session, the Head of the Gabonese delegation expressed a
cordial, fraternal welcome to the Equatorial Guinean delegation and the hope that their
stay in Gabon will be under the best conditions.

He then asked the Parties to work in compliance with the following regulations
governing the legal framework of this work:

- the Treaty between France and Spain dated June 27, 1900;
- the United Nations Charter;

- the Charter of the Organisation of African Unity

- the International Convention on the Law of the Sea

The participants were also urged to base their work on the principles underlying the
definition and delimitation of our border, specifically:

- respecting borders inherited from colonization;

- respecting the sovereignty and territorial integrity of each State.

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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The head of the Equatorial Guinean delegation then took the floor and
“expressed, on behalf of His Excellency, Obiang Nguema Mbasogo, President of the
Republic and Founding Chairman of the Democratic Party of Equatorial Guinea, the
Government and the accompanying delegation, his profound and sincere gratitude for
the warm, fraternal welcome provided to his delegation. This bears witness to the
excellent friendly and good neighborly relations between the two countries.

He emphasized that after the last Joint Committee Meeting held on October 3
through 5, 1994, in Bata, the Equatorial Guinean delegation arrived in Libreville
determined to make a positive contribution to the negotiations thanks to the political
desire demonstrated by both Heads of State to do their utmost to overcome the
stalemate in work regarding delimitation of the border between the two sister countries.
As a result, these negotiations require a new drive and orientation to achieve our
objectives in the spirit of fraternity and solidarity.

He also indicated that the border must be delimited based upon legal principles,
in the spirit of justice and equity that respects the legitimate interests of the two sister
countries. He further noted that the time had come for us to seek definitive resolution of
this dispute. This may effectively help to maintain harmonious and peaceful coexistence
between present and future generations of the two countries. He again expressed the
gratitude of his delegation for the warm welcome they received and hoped that the work
results in a real success, in the spirit of sincerity and openness.”

The work was performed in a single Committee meeting, with the following
agenda:

| — Maritime Border
Il - Land Border

Before addressing the first item on the agenda, both Parties indicated that they
hoped their meetings would be more frequent in the future in order to prevent too much
time from elapsing between meetings.

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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| — Maritime Border

Both Parties again confirmed the use of all legal and historic instruments
necessary for equitable delimitation of their border, as indicated below:

- the Treaty between France and Spain dated June 27, 1900;
- the United Nations Charter;

- the Charter of the Organisation of African Unity

- the International Convention on the Law of the Sea

The Equatorial Guinean Party proposed including the 1972 Brazzaville
agreement among the information used for negotiations.

Both Parties agreed to indicate in the cartographic documents selected by mutual
agreement all potential work that may be used in the next meeting of the Ad Hoc
Committee.

The Equatorial Guinean Party presented the Gabonese Party with two work
hypotheses:

1) Dividing the zone into three sectors;

2) Delimitation of the maritime border by disregarding the island of MBANIE,
CONGA and COCOTIER in order to display the general panorama and trace a median
line between the two territories and then examine the situation of the islands after the
line is traced.

The Gabonese Party in turn promised to indicate a work hypothesis on the same
cartographic documents.

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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Nevertheless, since they did not have appropriate maps to show these
hypotheses, both Parties agreed to work on the following marine maps:

Maps presented by the Gabonese Party:

—SHOM [French Naval Hydrographic and Oceanographic Service] (France) nautical
chart no. 6183
Corisco Bay — Mondah and Muni rivers of 1960 Scale: 1/103065

— International nautical chart 2088 (7188) Atlantic Ocean — African Coast from Lagos
to Gamba of 1990 Scale: 1/1,000,000

Maps presented by the Equatorial Guinean Party:.

— Nautical chart no. 55 North Atlantic Ocean
West coast of Africa from Mbonda Point to Cabo Santa Clara (Naval Hydrographic
Institute, Cadiz) 1981 Scale: 1/175,000.

The cartographic documents in the possession of each of the Parties will be
exchanged through diplomatic channels.

The above-mentioned work hypotheses will be examined during the next meeting
of the Ad Hoc Committee.

Il — Land Border

After a constructive discussion, marked by frankness and mutual understanding,
both Parties agreed to examine all issues related to the land border during the next
meeting of the Ad Hoc Committee.

The Gabonese Party asked the Equatorial Guinean Party to have consular
issues and issues related to transborder traffic to be examined during the work of this
Ad Hoc Committee.

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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The Equatorial Guinean Party agreed and noted that these issues warrant further
examination within the Joint Gabon/Equatorial Guinea Cooperation Committee meeting.

Both Parties agreed that the next meeting of the Ad Hoc Border Committee will
be held in Equatorial Guinea in the second quarter of the current year, the date for
which will be scheduled through diplomatic channels.

Both Parties commended each other for the spirit of openness, understanding
and mutual respect that prevailed throughout the work session.

The Head of the Equatorial Guinean delegation thanked the Gabonese
Government and people for their hospitality, warm welcome and all the
accommodations that made their stay in Libreville so pleasant.

This is a reflection of the excellent friendship between the two sister countries
and their Presidents, Omar Bongo and Obiang Nguema Mbasogo.

Done in Libreville on January 31, 2001

In two originals, in French and Spanish, both texts being equally valid.

For the Gabonese Party For the Equatorial Guinean Party
[signature] [signature]
Antoine Mboumbou-Miyakou Santiago Nsobeya Efuman Nchama

Minister of State, Minister of the Interior, Minister of Foreign Affairs, International
Public Safety and Decentralization Cooperation and Francophony

AD HOC GABON/EQUATORIAL GUINEA BORDER COMMITTEE
Libreville, January 29 through 31, 2001
[signature] [signature]
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Sur invitation du Gouvernement de la République Gabonaise, la
Commission Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée-Equatoriale, s’est
tenue a Libreville du 29 au 31 janvier 2001. '

La delégation de la République Gabonaise était conduite par Son
Excellence Monsieur Antoine MBOUMBOU-MIYAKOU , Ministre
d’Etat, Ministre de I'Intérieur, de la Sécurité Publique et de Ia
Décentralisation.

La délégation de la République de Guinée Equatoriale était, quant a
elle, conduite par Son Excellence Monsieur Santiago NSOBEYA
EFUMAN NCHAMA , Ministre des Affaires Etrangéres, de la
Coopération Internationale et de la Francophonie . '

Les listes complétes des deux délégations font ’objet des annexes 1 |
et 2 du présent Procés-Verbal.

Au cours de la séance d’ouverture, le Chef de la délégation
Gabonaise a exprimé les souhaits de cordiale et fraternelle bienvenue a la
délégation Equato-Guinéenne, et a émis le veeu que son séjour en terre
gabonaise se déroule dans les meilleures conditions.

Il a ensuite demandé aux Parties de travailler dans le respect des
textes qui régissent le cadre juridique des travaux, 4 savoir :

- La Convention Franco-Espagnole du 27 juin 1900 ;

- La Charte des Nations-Unies ;

- La Charte de I’Organisation de I"Unité Africaine ;

- La Convention Internationale sur le Droit de la Mer.

Il a également exhorté les participants a s’appuyer sur les principes qui
sous-tendent la définition et la délimitation de notre frontiére, notamment :

- lerespect des frontiéres héritées de la colonisation :
- le respect de la souveraineté et de Pintégrité territoriale de
chaque Etat.

2.

mmisgion Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée - Equatoriale
<~/ / Libreville du 29 au 31 janvier 2001 .




Annex 212

Prenant a son tour la parole, le Chef de la délégation Equato-
Guinéenne a « exprimé au nom de son FExcellence OBIANG NGUEMA
MBASOGO Président de la République et Président Jondateur du Parti
Démocratique de Guinée Equatoriale, du Gouvernement et de la
délégation qui l'accompagne, sa profonde et sincére gratitude pour
laccueil fraternel et chaleureux dont a été l'objet sa délégation . Cela
témoigne de l'excellence des relations d’amitié et de bon voisinage qui
existent entre les deux pays.

1l a souligné qu’aprés la derniére Grande Commission Mixte du 3 au 5
octobre 1994 & Bata, la délégation de Guinée Equatoriale arrive a
Libreville, déterminée a contribuer positivement aux négociations grdce a
la volonté politique manifestée par les deux Chefs d’Etat de tout mettre en
@uvre pour sortir de la situation de blocage que connaissent les travaux
relatifs a la délimitation de la frontiére entre les deux pays fréres. Ces
négociations nécessitent par conséquent une impulsion et une orientation
nouvelles pour atteindre nos objectifs dans un esprit de fraternité et de
solidarité.

1l a par ailleurs indiqué que la délimitation de la frontiére doit se
réaliser sur la base des principes du droit dans un esprit de justice et
d’équité qui respecte les intéréts légitimes des deux pays freres. Il a en
outre fait remarquer que le moment était venu bour que nous trouvions
une solution définitive a ce contentieux. Cela pourra contribuer
effectivement & maintenir la cohabitation harmonieuse et pacifique entre
les générations présentes et futures des deux pays. 1l a renouvelé les
remerciements de sa délégation pour I'accueil chaleureux dont il a ét6
l"objet et souhaité que les travaux connaissent un réel succés dans un
esprit de sincérité et de franchise. »

Les travaux se sont déroulés en une Commission unique qui a
adopté I’ordre du jour. suivant :

I- Frontiére Maritime

II - Frontiére Terrestre

Avant d’aborder le premier point inscrit 4 I’ordre du jour, les deux
Parties ont souhaité que leurs rencontres soient plus fréquentes a I’avenir
afin d’éviter les périodes trop longues observées dans la tenue de leurs
réunions.

Commission Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée - Equatoriale
Libreville du 29 au 31 janvier 2001
@, /
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I - Frontiére Maritime

~ Les deux Parties ont réaffirmé I'utilisation de tous les instruments
Juridiques et historiques nécessaires 4 la délimitation €quitable de leur
frontiére, a savoir :

- La Convention Franco-Espagnole du 27 juin 1900 :

- La Charte des Nations-Unies ;

- La Charte de I’Organisation de 1’Unité A fricaine ;

- La Convention Internationale sur le Droit de la Mer.

La Partic Equato-guinéene a proposé I'intégration de I’accord de
‘Brazzaville de 1972 parmi les éléments de la négociation.

Les deux Parties sont convenues de matérialiser sur des documents
cartographiques retenus de commun accord, toutes les hypothéses de
travail pouvant servir lors de la prochaine réunion de la Commission Ad
hoc.

La Partie Equato-guinéene a présenté a la Partic Gabonaise deux
hypothéses de travail :

1°) Découpage de la zone en trois secteurs :

2°) Délimitation de la frontiére maritime en faisant abstraction des iles
MBANIE,CONGA,COCOTIER afin de visualiser le panorama général et
tracer une ligne médiane entre les deux territoires ensuite examiner la
situation des iles aprés ce tracé. .

La Partie Gabonaise a promis a son tour matérialiser sur les mémes
documents cartographiques une hypothése de travail.

" Commission Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée - Equatoriaie
. / i Libreville du 29 au 31 janvier 2001 /7/
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Toutefois, ne disposant pas de cartes adéquates pour la
matérialisation de ces hypothéses, les deux Parties sont convenues de
travailler sur les cartes marines suivantes

Cartes pre’se_ntées par la Partie Gabonaise :

—La carte marine du Shom (France) n° 6183
Baie de corisco — riviéres Mondah et Muny de 1960 échelle 1/ 103065

— La carte marine internationale 2088 (7 188) Océan Atlantique - Céte
d’Afrique de Lagos 4 Gamba de 1990 échelle 1/ 1 000 000

Carte présentée par la Partie Equato-Guinéenne :

- la carte marine n°55 A Océan Atlantique Norte
Costa W de Africa de punta Mbonda a Cabo Santa Clara (instituto
- hidrografico de la marina, Cadiz 1981 échelle 1/ 175 000).

Les documents cartographiques en possession de chacune des
Parties seront échangés par voie diplomatique.

L’examen des hypothéses de travail ci-dessus évoquées se fera lors
de la prochaine réunion de la Commission Ad hoc.

II - Frontiére Terrestre

Apres un échange de vues constructif empreint de franchise et de
compréhension mutuelle, les deux Parties sont convenues d’examiner tous
les problémes relatifs a la frontiére terrestre lors de la prochaine réunion
de la Commission Ad hoc. ‘

La Partie Gabonaise a demandé a la Partie Equato-guinéenne que
les questions consulaires ainsi que celles relatives 4 la circulation
transfrontiére soient examinées au cours des travaux de cette Commission
Ad hoc.

Commission Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée - Equatoriale

Libreville du 29 au 31 janvier 2001
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. La Partie Equato-Guinéenne a marqué son accord, et a fait observer
§ | que lesdites questions méritaient d’étre examinées dans le cadre de la
Grande Commission Mixte de Coopération Gabon / Guinée-Equatoriale.

. Les deux Parties sont convenues de ce que la prochaine réunion de
la Commission Ad hoc des frontiéres ait lieu en Guinée Equatoriale au
§ deuxiéme trimestre de I’année en cours, dont la date sera fixée par voie

diplomatique. '

Les deux Parties se sont félicitées de Pesprit d’ouverture, de
compréhension et de respect mutuel qui a prévalu durant le déroulement
des travaux.

Le Chef de la délégation Equato-guinéenne a remercié le
Gouvernement et le peuple Gabonais pour Uhospitalité, [’accueil
chaleureux et pour toutes les facilités qui ont contribué a rendre agréable
leur séjour a Libreville. ' :

Cela est le reflet de I’excellence des relations d’amitié entre les
deux pays fiéres et leurs Excellences les Présidents OMAR BONGO et
OBIANG NGUEMA MBASOGO.

Fait a libreville, le 31 janvier 2001

En deux exemplajreé originaux en langues frangaise et espagnole,
les deux textes faisant également foi.

Pour la Partie Gabonais

OUMBOU-MIYAKOU Santiago NSOBEYA EFUMAN NCHAMA

Ministre d’Etat,
Ministre de Pintérieur, de la Sécurité
Publique et de la Décentralisation

Ministre des Affaires Etrangéres, de
la Coopération Internationale et de la
Francophonie

Commission Ad hoc des Frontiéres Gabon / Guinée - Equatoriale
Libreville du 29 au 31 janvier 2001
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TRANSLATION

27-05-03 14:40 240 9 3166 DTOR GRAL SEGESA->0012029868102 ECM

UNITY, PEACE, JUSTICE

MINUTES OF THE AD HOC COMMISSION ON EQUATORIAL
GUINEA — GABON BORDERS

The Ad Hoc Commission on Equatorial Guinea — Gabon
Borders met in Malabo, capital city of the Republic of Equatorial
Guinea, on May 20-23, 2003.

The delegation from the Republic of Equatorial Guinea was
headed by Mr. Pastor MICHA ONDO BILE, Minister of Foreign
Affairs, International Cooperation and Francophonie, President of
the National Borders Commission.

The delegation from the Republic of Gabon was presided by
Mr. Antoine de Padoue MBOUMBOU MIYAKOU, Vice Prime
Minister and Minister of Cities.

WATER STREET TRANSLATIONS
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During the course of the opening session, which was
attended by the Vice Second Prime Minister of Government,
Mr. Jeremias ONDO NGOMO, the Head of the Delegation from
Equatorial Guinea—on behalf of His Excellency OBIANG
NGUEMA MGASOGO, President of the Republic, head of State
and Founding President of the Democratic Party of Equatorial
Guinea—and on behalf of the delegation accompanying him, gave
a cordial greeting and fraternal welcome to the Gabonese
Delegation and expressed his desire that their stay in the capital of
the Republic of Equatorial Guinea would take place in the best of
conditions.

He also expressed satisfaction with the fact that this meeting
is a reencounter of brothers who share the same principles of
International Law and of good neighborliness in their inter-state
relations.

Lastly, he stressed that in this meeting both parties were
committed to implementing the political will of the two Heads of
State, as expressed recently in Libreville on

WATER STREET TRANSLATIONS
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May 2 of this year on the occasion of the working visit of His
Excellency OBIANG NGUEMA MBASOGO to his counterpart and
brother, His Excellency EL HADJ OMAR BONGO, President of the
Republic of Gabon.

For his part, the Head of the Delegation of the Republic of
Gabon, in turn, thanked the Head of the Delegation of Equatorial
Guinea and the people of Equatorial Guinea for the warm, brotherly
reception extended to him and to the delegation accompanying
him. He also asked the two delegations to work on the basis of the

political will expressed by the Heads of State of the two brother
countries.

WATER STREET TRANSLATIONS
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During his speech, the Head of the Gabonese Delegation
stated that they had been entrusted by the President of the
Republic of Gabon with implementation of an agreement that
entails delimitation of a maritime zone for joint exploitation of
national and biological resources between the Republic of
Equatorial Guinea and the Republic of Gabon.

The two delegations approved the following agenda as the
framework for their talks:

1. Reading of the Minutes of the meeting in Libreville on
January 29-31, 2001

2. Delimitation of Boundaries: Examination of
Documents and Maps.

3. Preparation of Alternative Boundary Lines.
4. Delimitation of the Joint Exploitation Zone

5. Miscellaneous Matters

WATER STREET TRANSLATIONS
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UNITY, PEACE, JUSTICE

-5

5. Miscellaneous Matters [sic]

The two parties discussed the agenda inserted.

Concerning Point 2, the Gabonese Party introduced a
photocopy of the 1974 Convention on the delimitation of the land

and maritime border between the Republic of Gabon and the
Republic of Equatorial Guinea.

In response to this new document, the Party from the
Republic of Equatorial Guinea expressed the following
reservations:

1. The Republic of Equatorial Guinea refutes and denies
the existence of the hypothetical convention delimiting the border
between the Republic of Equatorial Guinea and the Republic of
Gabon since 1974. Therefore, the Republic of Equatorial Guinea
denies the existence of that convention and its validity.
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2. Since the beginning of the negotiations between the
Republic of Equatorial Guinea and the Republic of Gabon in 1979
to date, 2003, the Republic of Gabon has never exhibited this
convention between the parties or mentioned its existence.

3. The Republic of Equatorial Guinea has been
negotiating in good faith, thinking that it is working with the Republic
of Gabon to try to delimit their borders, in keeping with the Franco-

Spanish Treaty of 1900, the United Nations Convention on the Law
of the Sea and the practice of International Law.

4, However, the Republic of Equatorial Guinea asks the
Gabonese Party for the originals of the two counterparts in French
and Spanish, to verify whether the convention was signed on
common or official paper. Because the convention is said to have
been signed in Bata, it should be drawn up on official paper of the
Republic of Equatorial Guinea.
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5. In 1974, the government at that time had imposed the
authenticity of African names, so in that [handwritten: era] the
President of the Republic of Equatorial Guinea of the era in
question was named MASIE NGUEMA BIYOGO, not FRANCISCO
MACIAS NGUEMA BIYOGO, as appears in the alleged convention.

6. The photocopy of the convention presented by the
Gabonese Party also contains an addendum that interprets Article
4 of the Spanish-French Treaty of 1900, but that addendum is not
signed.

7. The government of the Republic of Equatorial Guinea
has consulted the UNTREATY UNORG website (database of UN
treaties) and this alleged Convention of 1974 is not registered,
although Article 80 of the United Nations Convention on the Law of
the Sea and the Article 120 of the United Nations Charter require
registration and publication of treaties and conventions signed
between states.
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8. The delegation of the Republic of Gabon informs us
that the photocopy of the Convention of 1974 was provided to them
by the French government. If they [the Republic of Gabon] did not
have it, all the more reason to assume that the government of
Equatorial Guinea had never seen the document in question. It is
also strange that the copy of a convention concluded between two
states would be provided by a third state.

9. Considering that in the Verbal Note of Protest from the
government of Gabon, dated September 13, 1992, the Gabonese
Party based its complaint on Decree 2066/PR of December 4,
1992, through which it promulgated its baseline based on the islet
of Mbafie as an argument for its claim to that islet, and not on the
basis of the alleged Convention of 1974.
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During the course of the meetings, after an exchange of
documents, proposals and graphic presentations of the maps
concerning definition of the joint exploitation zone and annexes
relating to the maritime boundary, the two delegations have agreed
to:

1. Retain the mutually exchanged proposals, in order to
reexamine them and inform their respective heads of state on them

and the outlook they allow to make progress in the negotiations
(Annexes 3 and 4).

2. Meet again in Libreville, Gabon, in no later than thirty
days.

The two delegations congratulated each other on the climate
of understanding and cordiality that prevailed during the course of
the negotiations and have reaffirmed their determination to find a
solution that implements the political will of the two heads of state
to establish a joint exploitation zone and to continue with the
negotiations underway for the delimitation of the maritime boundary
between the two brother countries.
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Drawn up in Malabo on May twenty-three, two thousand

three.

FOR THE REPUBLIC OF GABON FOR THE REPUBLIC OF
EQUATORIAL GUINEA

[No signature] [No signature]
Mr. Antoine de Padoue Mr. Pastor MICHA
MBOUMBOU MIYAKOU ONDO BILE
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ACTA DE LA COMISION AD HOC DE FRONTERAS GUINEA
ECUATORIAL-GABCN. -

En Malabo, Capital de la Republica de Guinea
Ecuatorial, se ha reunido del 20 al 23 de mayo del
afio 2003, la Comisién Ad-Hoc de Fronteras Guinea
Ecuatorial - Gabédn.

La Delegacidén de la Republica de Guinea
Ecuatorial, estaba encabezada por el Excelentisimo
Sefilor Don Pastor MICHA ONDO BILE, Ministro de
Asuntos Exteriores, Cooperacidén Internacional vy
Francofonia, Presidente de la Comisidén Nacional de
Fronteras.

La Delegacidn de la Republica Gabonesa estaba
presidida por el Excelentisimo Sefior Don Antoine
de Padoue MBOUMBOU MIYBRKOU, Vice-Primer Ministro,

y Ministro de Ciudades.
‘Ib//‘..
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“En el transcurso de la sesién de apertura, que
contd con la presencia del Vice-Primer Ministro
Sequndo del Gobierno, Excelentisimo Sefior Don
Jeremias ONDO NGOMO, el Jefe de la Delegacién de
Guinea Ecuatorial, en nombre de Su Excelencia
OBIANG NGUEMA MBASOGO, Presidente de la Republica,
Jefe de Estado vy Presidente Fundador del Partido
Democratico de Guinea Ecuatorial, y de la
delegacién que le acompafia, expresdé su cordial
saludo vy fraternal bienvenida & la Delegacidn
Gabonesa y emitid el voto de que su estancia en
la Capital de la Republica de Guinea Ecuatorial,
Malabo, se desarrolle en las mejores condiciones.

Igualmente, manifestd la satisfaccidn de que
esta reunidn significa el reencuentro de hermanos
que comparten los mismos principios del Derecho
Internacional vy de buena vecindad en sus
relaciones interestatales.

Finalmente,subraybé que en la presente reunidn
ambas partes estaban comprometidas a  hacer
realidad la voluntad politica de los dos Jefes de
fEstado, expresada recientemente en Libreville, el
dia 2

wl f
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del presente mes de mayo, con ocasién de la
visita de trabajo de Su Excelencia OBIANG NGUEMA
MBASOSGO, a su Homélogo y hermano, Su Excelencia
EL HADJ OMAR BONGO, Presidente de Lla Republica
Gabonesa.

Por su parte, el Jefe de la Delegacidn de la
Republica Gabonesa, a su vez, agradecié al Jefe de
la Delegacidén de Guinea Ecuatorial y al Pueblo de
Guinea Ecuatorial, por el recibimiento caluroso y
fraternal que le ha sido reservado y a la

il Delegacién que le acompafla. Pididé igualmente a
ambas Delegaciones trabajar sobre la base de la
voluntad politica expresada por los Jefes de
Estado de ambos Paises hermanos.

A
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‘Durante su intervencioén, el Jefe de la
Delegacién Gabonesa patentizé que habian sido
encomendados por el Presidente de la Republica
Gabonesa para la materializacién de un Acuerdo
que conlleve la delimitacién de una Zona Maritima
de Ixpletacién Conjunta de Recursos Naturales vy
biolédgicos entre la Republica de Guinea Ecuatorial
y la Republica Gabonesa.

Ambas Delegaciones aprobaron el siguiente
orden del dia como marco de sus conversaciones:

»

1.- TLectura del Acta de la reunién de
Libreville, del 29 al 31 de enero del afio 2001.

2.- Delimitacién de Fronteras : Examen de
Documentos y Mapas.

3.- Elaboracion de Lineas alternativas de
Fronteras.
4.- Delimitaciéon de la Zona de Explotacién

Conjunta.

5,- Asuntos Varios.

wd
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5.- Asuntos Varios.

El orden del dia insertado fue objeto de
debate entre las Partes.

En cuanto al punto 2, la Parte Gabonesa
introdujo una fotocopia de la Convencién de 1974,
relativa a la delimitacién de 1la frontera
terrestre y maritima entre la Repiublica Gabonesa y
la Republica de Guinea Ecuatorial.

En respuesta a ese nuevo documento, la Parte
de la Republica de Guinea Ecuatorial formuléd las
siguinetes reservas:

1.- La Republica de Guinea Ecuatorial ignora y
desconoce la existencia de la hipotética f
Convencidén que delimita la frontera desde 1974
entre la Republica de Guinea Ecuatorial vy la
Republica Gabonesa. Por lo tanto, la Repiblica de
Guinea Ecuatorial niega sobre la existencia de esa
Convencion asi como su validez.

it
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2.~ Desde el inicio de las negociaciones entre
la Republica de Guinea Ecuatorial y la Republica
Gabonesa en 1979 hasta la fecha 2003, la Reptublica
de Gabonesa nunca habia exhibido ni anunciado que
esta Convencidén existia entre las Partes.

3.- La Republica de Guinea Ecuatorial viene
negociando de buena fe pensando que con la
Repuiblica Gabonesa estdn tratando de delimitar sus
fronteras, de conformidad con el Tratado hispano-
francés de 1900, el Convenio de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar y la practlga del
Derecho Internacional.

4.- No obstante, la delegacién de la Republica
de Guinea Ecuatorial pide a la Parte Gabonesa
originales de ambos textos en francés y espafiol
para comprobar si la Convencién fue firmada en
papel comil u oficial, teniendo en cuenta que se
dice que la Convencién fue firmada en Bata, pues
deberia estar producida en papel oficial de 1la
Republica de Guinea Ecuatorial.

; wl /.
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5.- En el 1974, régimen de entonces, habia
impuesto la aute§E;Cidad de nombres africanos por
lo que en aguella“el Presidente de la Republica de
Guinea Ecuatorial en la época en cuentién se
llamaba MASIE NGUEMA BIYOGO Yy no Don FRANCISCO
MACIAS NGUEMA BIYOGO como aparece en el hipotético
Convenio,

6.- La fotocopia de la Convencidn presentada
por la Parte Gabonesa contiene ademas un adendum
que interpreta el articulo 4 del Tratado hispano-
francés de 1900, sin embargo, dicho adendum no
esta refrendado.

7.- El Gobierno de la Republica de Guinea
Ecuatorial ha consultado 1la pagina web UNTREATY
UNORG (base de datos sobre Tratados de la ONU)y no
aparece registrado el supuesto Convenio de 1974,
cuando tanto la Convencién de las Naciones Unidas
sobre el Derecho del Mar, en su articulo 80, como
la Carta de las Naciones Unidas en su articulo 102 ;
exigen el registro vy publicacién de los Tratados y |
Convenios firmados entre los Estados.

wid /o
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8.~ La Delegacién de la Republica Gabonesa nos
informa que la fotocopia del Convenio de 1974 les
ha sido suminiestrada por el Gobierno francés. 51
no se disponian del mismo, razén de mas para
asegurar que el Gobierno de Guinea Ecuatorial
nunca habia visto el citado documento, ademas
resulta extrafio que la copia de un Convenio
concluido entre dos Estados fuera suministrado por
uno tercero.

»

9.- Teniendo en cuenta que la Nota Verbal de
protesta del Gobierno Gabones, de fecha 13 de
septiembre de 1992, la Parte gabonesa basaba su
queja en base al Decreto 2066/PR, de 4 de
diciembre de 1992 por el que promulgd su linea de
pase apoyada en el islote de Mbafie como argumento
de su revindicacién de dicho Islote, y no en
virtud de la hipotética Convencién del afio 1974.

il [
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Durante el desarrollo de las reuniones ambas
Delegaciones, previo intercambio de documentos
propuestas y presentaciones graficas de los mapas
sobre la definicién de la zona de explotacidn
Coniunta v anexos . relativeos a la frontera
maritima, han convenido: ’

1.- Retener las propuestas reciprocamente
intercambiadas, a fin de ser reexaminadas informar
a sus respectivos Jefes de Estado sobre las mismas
y las perspectlvas que permitan progresar en las
negociaciones (BAnexos 3 y 4). i

2.~ Reunirse de nuevo en Libreville-Gabdén en
un plazo no superior a treinta dias.

Ambas Delegaciones se han felicitado por el
clima de entendimiento y cordialidad gque han
prevalecido en el transcurso de las negociaciones
y han reafirmado su determinacién de hallar una [
solucién que traduzca la voluntad politica de los
dos Jefes de Estado para establecer una zona de
explotacién conjunta vy prosequir con las
negociaciones en curso para la delimitacién de la
frontera maritima entre ambos Paises hermanos.

AT
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Hecho en Malabo, a veintitres dias del mes de
mayo del afio dos mil tres.

POR LA REPUBLICA GABONESA POR LA REPUBLICA DE
ECUATORIAL GUINEA

>

Excmo. Sefior Antoine Excmo. Sefor Pastor MICHA
de Padoue MBOUMBOU MIYAKOQOU ONDO BILE
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CONVENTION DELIMITING THE LAND AND MARITIME BOUNDARIES OF
EQUATORIAL GUINEA AND GABON

The President of the Gabonese Republic and
The President for Life of the Republic of Equatorial Guinea,

Considering that treaties and conventions are an important means of fostering
peaceful cooperation between Nations, irrespective of their political regimes,

Reaffirming their faith in the purposes and principles set forth in the Charter of the
United Nations and in the Charter of the Organization of African Unity,

Desiring to lay firm foundations for peace between their two countries, notably by
definitively establishing their common land and maritime boundaries,

Agreed to the following:

Article |

Subject to the provisions of Article 2 below, the boundary between the Republic of
Equatorial Guinea and the Gabonese Republic on the coast of the Gulf of Guinea shall
begin at the point where the thalweg of the Muni River intersects a straight line traced
from Cocobeach point to Dieke point. It shall then proceed along the thalweg of the
Muni River and of the Outemboni [Utamboni] River up to the first point at which the 1
degree north latitude crosses the latter river, and shall proceed along this parallel until
it intersects the 9 degrees longitude east of Paris (11° 20" East of Greenwich).

From this latter point of intersection, the second demarcation between the two
States shall coincide with the 9° east of Paris meridian (11°20 east of Greenwich) until
it meets the southern border of the United Republic of Cameroon.

Article 2

The area of the Medouneu District located in the territory of Equatorial Guinea
beyond the parallel of I1° north latitude is ceded to the Gabonese Republic, and shall
henceforth be an integral part of its territory.

In compensation, the Gabonese Republic cedes to the Republic of Equatorial
Guinea both the portion of land surrounding and including the towns of Ngong and
Allen and also a one kilometer land area, one of whose peaks is the site called
"carrefour international" [international crossroads]. These two portions of land, which
shall have a total surface area equal to that ceded to the Gabonese Republic, shall
henceforth be an integral part of the Republic of Equatorial Guinea.

94
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Article 3

The High Contracting Parties recognize that Mbanie Island is an integral part of
the territory of the Gabonese Republic and also that the Elobey Islands and Corisco
Island are integral parts of the territory of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 4

The maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the
Gabonese Republic shall be formed by a straight line parallel to latitude 1° north,
starting from where the thalweg of the Muni River intersects with a straight line traced
from Cocobeach point to Dieke point.

However, the Republic of Equatorial Guinea is granted around the Elobey islands
and Corisco Island water areas with the following dimensions:

For Corisco Island:

1.5 miles to the north;

6 miles to the west;

1.5 miles to the south, meaning between Corisco and Mbagne;
1.5 miles to the east.

For the Elobey Islands:

0.06 miles to the north of Elobey Chico;

1.5 miles to the west;

0.30 miles to the east;

0.30 miles to the south of Elobey Grande.

Article 5

For access by sea to the Muni River as well as to the Elobey Islands and Corisco
Island, Equatoguinean vessels shall enjoy, in Gabonese territorial waters, the same
facilities that Gabonese vessels enjoy. The same shall apply, by way of reciprocity, to
Gabonese ships in the territorial waters of Equatorial Guinea.

Navigation and fishing shall be unhindered for nationals of Equatorial Guinea and
Gabon in the Muni and Outemboni Rivers.

Policing of navigation and fishing in those areas, in the territorial waters of
Equatorial Guinea and Gabon, in the vicinity of the entrance to the Muni River, as
well as other matters related to border relations and provisions relating to lighting,
beaconing, water management and use shall be subject to joint arrangements
between the Government of the Gabonese Republic and the Government of the
Republic of Equatorial Guinea.
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Article 6

The rights and privileges arising from article 3 of the present treaty,
provided for due to the common or adjacent nature of the above-mentioned
bays, outlets, rivers and territories, shall be exclusively reserved for the
nationals of the High Contracting Parties, and may not in any way be
transferred or granted to nationals of other countries.

Article 7

Protocols shall be made, both to determine the surface area and exact limits
of the land area ceded to the Gabonese Republic and that ceded to the
Republic of Equatorial Guinea, and also, to specify the terms and conditions of
the application of the present Convention.

Article 8

Materialization of the boundaries shall be done by a team composed of
representatives of both countries, in equal number, with the aid or participation,
as necessary, of technicians and observers from the Organization of African
Unity or any other international body, chosen by mutual agreement.

Article 9

Disputes arising from the application or interpretation of the present
treaty shall be submitted to a joint commission, and, if necessary, settled in
accordance with Article 33 of the Charter of the United Nations.

Article 10

The present Convention enters into force upon its signature.

Executed at Bata, on 12 September 1974, in two originals, in the French
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

ALBERT-BERNARD BONGO
DON FRANCISCO MACIAS NGUEMA BIYOGO

N.B. The two Heads of State agree to subsequently proceed with a new drafting
of article 4 in order to bring it into conformity with the 1900 Convention.
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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANCAIS |

CONVENTION DELIMITANT LES FRONTIERES TERRESTRES ET MARI-
TIMES DE LA GUINEE-EQUATORIALE ET DU GABON

Le Président de la République Gabonaise
Et le Président a vie de la République de Guinée Equatoriale

Considérant que les traités et les conventions constituent un moyen important permet-
tant de développer la coopération pacifique entre les Nations, quels que soient les régimes
politiques de celles-ci;

Proclamant a nouveau leur foi dans les buts et les principes énoncés dans la Charte de
I'Organisation des Nations Unies ainsi que dans celle de I'Organisation de 1'Unité Africaine;

Désireux de jeter les bases durables de la paix entre leurs deux pays, notamment en
établissant définitivement leurs frontieres terrestres et maritimes communes;

Sont convenus de ce qui suit:
Article ler

Sous réserve des dispositions de 1'article 2 ci-dessous, la limite entre la République de
la Guinée Equatoriale et 1a République Gabonaise sur la cote du golfe de Guinée partira du
point d'intersection du thalweg de la riviere Mouni avec une ligne droite tirée de la pointe
Cocobeach a la pointe Diéké. Elle remontera ensuite le thalweg de la riviére Mouni et celui
de la riviere Outemboni jusqu'au point ou cette riviére est coupée pour la premiére fois par
le ler degré de latitude nord et se confondre avec ce paralléle jusqu'a son intersection avec
le 9¢me degré de longitude est de Paris (11° 20, est de Greenwich).

De ce dernier point d'intersection, la deuxiéme démarcation entre les deux Etats se con-
fondra avec le méridien 9 est de Paris (11°20, est de Greenwich) jusqu'a sa rencontre avec
la frontiére méridionale de la République Unie du Cameroun.

Article 2

La portion du District de Medouneu située en territoire guinéen, au-dela du paralléle
du ler degré de latitude nord, est cédée a la République Gabonaise et fera désormais partie
intégrante du territoire de celle-ci.

En compensation, la République Gabonaise céde a la république de Guinée Equatori-
ale d'une part une portion de terre située autour des agglomérations de Ngong et Allen et
comprenant lesdites agglomérations et d'autre part une portion de terre de 1 km dont 1'un
des sommets est le lieu dit carrefour international. Ces deux portions de terre qui seront
d'une superficie totale équivalente a celle cédée a la République Gabonaise, feront désor-
mais partie intégrante de la République de Guinée Equatoriale.
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Article 3

Les hautes parties contractantes reconnaissent, d'une part que I'ille Mbanie fait partie
intégrante du territoire de la République gabonaise, et d'autre part, que les iles Elobey et
I'lle Corisco font partie intégrante du territoire de la République de Guinée Equatoriale.

Article 4

La frontiére maritime entre la République de Guinée Equatoriale et la République ga-
bonaise sera constituée par une ligne droite paralléle au 1 degré de latitude nord, et partant
du point d'intersection du thalweg de la riviere Mouni avec le segment de droite tirée de la
pointe Cocobeach a la pointe Diéké.

Toutefois il est concédé a la République de Guinée Equatoriale, autour des iles Elobey
et de 1'1le Corisco, des portions d'eau dont les largeurs sont les suivantes:

Pour 1'1le Corisco :

1,5 miles au nord

6 miles a l'ouest

1,5 miles au sud, c'est-a-dire entre Corisco et Mbagne
1,5 miles a 'est

Pour les iles Elobey :

0,06 miles au nord d'Elobey chico

1,5 miles a l'ouest

0,30 miles a 1'et

0,30 miles au sud d'Elobey grande

Article 5

Pour I'accés par mer a la riviére Mouni ainsi qu'aux iles Elobey et Corisco, les navires
équato-guinéens jouiront, dans les eaux territoriales gabonaises, de toutes les facilités dont
pourront bénéficier les navires gabonais. Il en sera de méme, a titre de réciprocité, pour les
navires gabonais dans les eaux territoriales équato-guinéennes.

La navigation et la péche seront libres pour les ressortissants équato-guinéens et gabo-
nais dans les riviéres Mouni et Outemboni.

La police de la navigation et de la péche dans ces parages, dans les eaux territoriales
équato-guinéennes et gabonaises, aux abords de l'entrée de la riviére Mouni, ainsi que les
autres questions relatives aux rapports entre frontaliers, les dispositions concernant I'éclai-
rage, le balisage, I'aménagement et la jouissance des eaux feront I'objet d'arrangements con-
certés entre le Gouvernement de la République Gabonaise et le Gouvernement de la
République de Guinée Equatoriale.
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Article 6

Les droits et avantages qui découlent I'article 3 du présent traité étant stipulés a raison
du caractére commun ou limitrophe des baies, embouchures, riviéres et territoires susmen-
tionnées, seront exclusivement réservés aux ressortissants des deux hautes parties contrac-
tantes et ne pourront en aucune fagon étre transmis ou concédés aux ressortissants d'autres
nations.

Article 7

Des protocoles d'accord seront pris, d'une part, pour déterminer les superficies et les
limites exactes de la portion de terre cédée a la République gabonaise et celle cédée a la
République de Guinée Equatoriale, et, d'autre part, pour préciser les modalités d'application
de la présente Convention.

Article 8

La matérialisation des frontiéres sera faite par une équipe composée des représentants
des deux pays, en nombre égal, avec au besoin le concours ou la participation de tech-
niciens et observateurs de I'Organisation de 1'Unité Africaine ou de tout autre organisme in-
ternational, choisis d'un commun accord.

Article 9

Les litiges nés de 'application ou de l'interprétation du présent traité seront soumis a
une commission mixte paritaire, et, s'il y a lieu, réglés conformément a 1'article 33 de la
Charte de 1'Organisation des Nations Unies.

Article 10

La présente Convention entrera en vigueur des sa signature.

Fait a Bata, le 12 septembre 1974 en deux originaux, en langue frangaise et espagnole,
les deux originaux faisant également foi.

ALBERT-BERNARD BONGO
DON FRANCISCO MACIAS NGUEMA BIYOGO

N.B. Les deux Chefs d'Etat conviennent de procéder ultérieurement a une nouvelle rédac-
tion de l'article 4, afin de la mettre en conformité avec la Convention de 1900.
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CONVENTION

DELIMITING THE LAND AND MARITIME BOUNDARIES OF EQUATORIAL GUINEA
AND GABON

The President of the Gabonese Republic
And the President for Life of the Republic of Equatorial Guinea

Considering that treaties and conventions are an important means of fostering
peaceful cooperation between Nations, irrespective of their political regimes;

Reaffirming their faith in the purposes and the principles set forth in the Charter
of the United Nations and in the Charter of the Organization of African Unity;

Desiring to lay firm foundations for peace between their two countries, notably by
definitively establishing their common land and maritime boundaries;

Agreed to the following:

Article 1. Subject to the provisions of Article 2 below, the boundary between the Republic
of Equatorial Guinea and the Gabonese Republic on the [coast] of the Gulf of Guinea shall begin
at the point where the thalweg of the Muni River intersects a straight line traced from Cocobeach
point to Dieke point. It shall then proceed along the thalweg of the Muni River and of the
Outemboni [Utamboni] River up to the first point at which the 1 degree north latitude crosses the
latter river, and shall proceed along this parallel until it intersects the 9 degrees longitude east of
Paris (11° 20" East of Greenwich).

From this latter point of intersection, the second demarcation between the two States
shall coincide with the 9° east of Paris meridian (11° 20, east of Greenwich) until it meets the
southern border of the United Republic of Cameroon.

Article 2. The area of the Médouneu District located in territory of Equatorial Guinea,
beyond the parallel of 1° north latitude is ceded to the Gabonese Republic and shall
henceforth be an integral part of its territory.
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In compensation, the Gabonese Republic cedes to the Republic of Equatorial Guinea the
portion of land surrounding and including the towns of Ngong and [Allen] and also a 1 km land
area, one of whose peaks is the site called “carrefour international” [international crossroads].
These two portions of land, which shall have a total surface area equal to that ceded to the
Gabonese Republic, shall henceforth be an integral part of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 3. The High Contracting Parties recognize that the Mbanie Island is an integral
part of the territory of the Gabonese Republic, and also that the Elobey islands and Corisco
Island are integral parts of the territory of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 4. The maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the
Gabonese Republic shall be formed by a straight line parallel to latitude 1° North starting from the
point where the thalweg of the Muni River intersects with a straight line traced from Cocobeach
point to Dieke point.

However, the Republic of Equatorial Guinea is granted, around the Elobey islands
and Corisco Island, water areas with the following dimensions:

For the Corisco island:

1.5 miles to the north

6 miles to the west

1.5 miles to the south, meaning between Corisco and Mbagne
1.5 miles to the east

For the Elobey islands:
0.06 miles to the north of Elobey Chico [initials]
[Initials] 1.5 miles to the west

0.30 miles to the east
0.30 miles to the south of Elobey Grande

Article 5. For access by sea to the Muni River as well as to the Elobey Islands and
Corisco Island, Equatoguinean vessels shall enjoy, in Gabonese territorial waters, the
same facilities that Gabonese vessels enjoy. The same shall apply, by way of reciprocity,
to Gabonese ships in the territorial waters of Equatorial Guinea.

Navigation and fishing shall be unhindered for nationals [illegible] and Gabon in the Muni
and Outemboni rivers.

Policing of navigation and fishing in those areas, in the territorial [illegible] of
Equatorial Guinea and Gabon in the vicinity of the entrance to the Muni River
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as well as other matters related to borders relations and

provisions relating to lighting, beaconing, water management and use shall be the subject to
joint arrangements between the government of the Gabonese Republic and the government of
the Republic of Equatorial Guinea.

[Handwritten Article 6. The rights and privileges arising from Article 3 of the-present-treaty [illegible];
marginal provided for due to the common or adjacent nature of the above-mentioned bays, outlets, rivers
note:] of the and territories; shall be exclusively reserved for the nationals of the High Contracting Parties, and
presént may not in any way be transferred or granted to nationals of other countries.
convention [2 . . -
sets of [ Article 7. Protocols shall be made both to determine the surface area and exact limits of
initials] the land area ceded to the Gabonese Republic and that ceded to the Republic of Equatorial
Guinea; and also, to specify the terms and conditions of the application of the present
Convention.

Article 8. Materialization of the boundaries shall be done by a team composed of
representatives of both countries, in equal number, with the aid or participation, as necessary,
of technicians and observers from the Organization of African Unity or any other international
body, chosen by mutual agreement.

[Handwritten Article 9. Disputes arising from application or interpretation of the-presentireaty shall
marginal be submitted to a joint commission, and, if necessary, settled in accordance with Article 33 of
note:] of the the Charter of the United Nations Charter.
present . . . S
convention Article 10. The present Convention enters into force upon its signature.
2 sets of .
/[nitials] Executed in Bata, September 12, 1974,
in two originals, in French and Spanish language, both texts being

equally authentic.
[signature] [signature]

Albert-Bernard Bongo Don Francisco Macias Nguema [illegible]

Nota bene: The two heads of state agree to subsequently proceed with a new drafting of
Atrticle 4 in order to bring it into conformity with the 1900 Convention.
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M _onvexTiOoN W

DELLIMITANT LES FRONTIERLS TERRESTRES ET MARITIMES
‘DE LA GUINEE-EQUATORIALE €T DU GABON.-

~8=0-0-0~0~0~
Le Préaident de la République Gebonaise -

€t ls Prémident 3 vie de la Républiquo de
§uinde Cquetoxiale.

Censidérant ques las traités et les conventisns cdnstituent un mo-
yen impertant psrmettent de dévelspper la.coopération pacifiquae entxe
lea Netions, quals qus sciant lea rdgimes politiques de celles—ciy

Proclamsnt A nouveau lsux foi dans les buta st lea principes
énoncés dana la Charta de 1'Orgenisation des Nations Uniss ainei gue
dana cslle de 1'Oxganisation de Ll'Unité Afxicaine)

Dlli:oux‘d- jetex lws besss duxebles de la paix entre leuxs deux
paya, notamment en éteblissant définitivement leuxs frontidres terxes-
tres et maritimes communes.

Sont -convenus.de ce qui suit

: = Sous réserve des dispesitions de 1l'article 2 ci-dessous,
la limite entre la République de la Guinde Equatoriale et la République
Gabonaiss sur le cBte du gulfe de Guinds pextirs du point d'intexasc-
tion du thelwsg de la rividre Houni avec une ligns droite tirde da la
pointe Cocabmach A la pointé Didké. Elle xemontexa snsuite ls thelweg
ce ls rividre Mounl st celui de la rividre Outemboni jusqu'au point

od cette derhidre xividxs est coupée pour la premidrs fois per le lerx
deyré de latitude notd at se confondrs avec ce paralldle jusqu®d son:
intersection aysc ls Jdme degré de lanyitude set de Parie (11920, est

¢z Sr-zan=icn),

De ce derniar point d'intersection, la deuxidme démarcation entre
les deux €tats se confondra evec le méxidien 9 est de Parie (11020,

est da Gresnwich) jusqu'd se rencontrs aves la frontidre mériodienals
de la Adpublique Unie du Camasroun.

Article 2,- La portion du District de Médouneu eftuds an territoirs
guinéen, su-dele du paralldle du ter degrd de latitude nord, est cidds

4 la République GLabonaine et fo}n désermais partis intégrante du tarri-

taire de cslls-ci.

T
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aDrena,

- 2 -

€En companeatisn, la République Gebonaise cdde 2 la République ds
Guinée Equatariale d'une part uns pertien de terrs située sutour dss
.ggl;-lr-tiona de Kgeng et Allen at compranant lesditee agglomdrgg§ions
st d'autre part uns pertien de tarxe de .1 Km dont 1'un des sommets sst
le lieu dit carrefour internatienal. Ces deux portions de texrs qui se-
rant d'une superficie totels dquivalents A celle cddée 3 la République

Gaboneiss, farent désermais partis intdgrante de la République da Cuinée
Equatorials.

~ Less hautes partisa contractantes reconnaissent, d'une parxt,
Gque 1'Tle MBANIE fait partie intégrantm du terxitoirm de la République
gsbenaias, st d'autre part, que les Ilss ELOBEY at 1'lle CORISCO font
partis intégrents du texritoixae de la République de Guindw—-Lquateriale.

13 4,4~ La frontidre maritims entre la Républiqua de Guinée-Equate-

xiale st la République gaboneiss sesxa constitude par uns ligne droite
paralldls au tar dagréd de Jatitude nord, et partant du peint d'intersec-
tion du thalweg deo la rividre Mauni avec ls segment

de draite tirée de
la pointa Cocabsach a la peinte Didké.

Toutafois il est concéddé A la Républiqua de Guinée-Lquetoriale, au~

toux -des lleae ELUBEY et de 1°Iles CORISCO, des portions d'sau dont les
laxysure sont les suivantss 3

P ¢ OR 0
1,5 miles au noxd
6 milese A l'oussy .

195 miles au sud c'aest-d-dire antre CORISCO et 48AGNE
149 milea 2 1'ast

—

S
(]

0,06 milem au noxd d'Elobay chica

1,5 hiles A 1'ousat

Poux les llms ELOBEY

0,30 miles A 1'ust
0,30 milee au sud d'Elobey gremds.

Azticlp S,- Paux 1'accds par mer & la rividra Mouni einai qu'eux flee
tisLY et CLRISCU, les naviras équato-yuiniennw jouiront, dans les eaux
fr:xltotxnlnl gebonNsiann, du toutes lme facilités dont pourront bénéfi-
Cilul %nu nav%r.. 9ebonuis, 1) en sore de mhme, 3 titre de récipracitd,
ifvoX L5 Navires gzx0onals Jdans les» saux txxritoriains édquato-guinéannaa.
S vavigation )t‘ix,plchlrllront libres vour leg r:azortissants é&que
.o2runs et gabonais dena leac rividres Huuni at Jsthehzoi,

H » ~ b A E . R -

L¥ Tolico da g Navigstien -7 da la péche Jans ceaw parajec, dans .les

Trrcitorialxs &queto-guinéennas wt gsbonaiaes aux abaxde

{
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de l'eatrée de la rividxe Mauni el nai que levw asutres questiens relati-
ves eMX Iapparts entixe fxentasliexs, les dispositiena cencexmant 1'dclai-
gage, le bhilisage, l'eménageasnt st la jsuissance des seux fercnt l'eb-
jet d'arrengaments roncextés anixe le Geuvexnemant de la Républigus
Gabenaies et la Gouvernsment de la République de Guinde-Lauaterials.

=_ULse dxeite s\ svantages qui découlent 1l'article 1 de—pcé-

sont bdxeitd akipnd dtandt etipulde A raisen du caxscotdre cemmun sv limi-

trophe das baies, sabouchures, rividres et territcires suementisnnds,
serent exclueivemsnt réssxvém aux reasextissante des deux hautss par-
tiss contractantes st ne pesurrent em aucuns fagan Btre tranemis ou con-
eédds aux resssrtissants d'autres nations.

Axticle .= Des pretoceles d'accord aaxont pris, d'une part, pous dé-
terminar lea superficiss st les limites exactee ds la partien de tar-

EEEE; xe chdés A la République gabenaise st de celle cddés A la République

e Al

cd\\-h)\n

de Guinée-Equateriale, et d'autre part, peur préciear lea modalités
d'applicatien ds la prdssnte Conventien,

Axtigla B3 La matérialisation des frentidras saexa faite pax une dqui-
pes cemposéa dea représentants dee deux pays, en nombre égal, avec au
bssain lo cenceurs eou la participstian de teschniciens et sbeservateurs
de 1l'Orqenisatien de L'Unité Afxicains ou de toud’ autre exgeniame in-
ternational, cheieis d'un cemmun accexd.

Axticley 9,= Les litigms nés de l'application ou de 1l'interpxétatien
du_présent—tratté seront soumis A une commiusien mixts parituire, st,
3'il y = lieu, réglés conformément & l'esprit de l'acticle 3] de la
Charte de 1'Orgenisatien des Natisns Uniee.

Axiigle 10s= La préssnte Convantien sntxexs en vigueur dde sa eigna-
ture. :

Fait & Bata, le 12 Septembre 1974

en _desux originasux, en langue francaise ot pegneles,
deaux originsua fais _fgalmment foi

Albexrt=Barnard BUNGO

H.B. Lea deux Chefs d'Etat conviennant de precddar ultdrieursment A
une nouvelle xddactien de l'article 4,

afin de la mettre en cenform
té svec la Convantien de 1900.-
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The Republic of Equatorial Guinea and The Gabonese Republic, Convention Delimiting the
Land and Maritime Boundaries of Equatorial Guinea and Gabon (12 September 1974) (Retyped
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Volume 2248, 1-40037

[Spanish text]
CONVENTION
DELIMITING THE LAND AND MARITIME BOUNDARIES OF EQUATORIAL GUINEA AND GABON

THE PRESIDENT FOR LIFE OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
AND
THE PRESIDENT OF THE GABONESE REPUBLIC

Considering that treaties and conventions are an important means of fostering peaceful cooperation
between Nations, irrespective of their political regimes.

Reaffirming their faith in the purposes and principles set forth in the Charter of the United Nations,
and in the Charter of the Organization of African Unity;

Desiring to lay firm foundations for peace between their two countries, notably by definitively
establishing their common land and maritime boundaries;

Agreed as follows:

Article 1. Subject to the provisions of Article 2 below, the boundary between the Republic of Equatorial
Guinea and the Gabonese Republic on the coast of the Gulf of Guinea shall begin at the point where
the thalweg of the Muni River intersects a straight line traced from Cocobeach point to Dieke point. It
shall then proceed along the thalweg of the Muni River and of the Utamboni River up to the first point at
which the 1 degree north latitude crosses the latter river, and shall proceed along this parallel until it
intersects the 9 degrees longitude east of Paris (11° 20' East of Greenwich).

From this latter point of intersection, the second demarcation between the two States shall coincide
with the 9 degrees east of Paris meridian (11° 20' East of Greenwich) until it meets the southern border
of the United Republic of Cameroon.

Article 2. The area of the Medunu district located in territory of Equatorial Guinea beyond the 1 degree
north latitude is ceded to the Gabonese Republic and shall henceforth form an integral part of its
territory.

In compensation, the Gabonese Republic cedes to the Republic of Equatorial Guinea the portion of
land surrounding and including the towns of Ngong and Alén; and also, a one kilometer land area, one
of whose peaks [sic] is the site called “cruce internacional” [international crossing]. These two portions
of land, which shall have a total surface area equivalent to that ceded to the Gabonese Republic, shall
henceforth be an integral part of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 3. The High Contracting Parties recognize that Mbane Island is an integral part of the territory

of the Gabonese Republic; and also, that the Elobey Islands and Corisco Island are integral parts of
the territory of the Republic of Equatorial Guinea.
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Article 4. The maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese
Republic shall formed by a straight line parallel to the latitude 1 degree north, starting from the point
where the thalweg of the Muni River intersects with a straight line traced from Cocobeach point to
Dieke point.

However, the Republic of Equatorial Guinea is granted, around the Elobey Islands and Corisco Island,
waters areas with the following dimensions:

For Corisco Island:
1.5 miles to the north.
6 miles to the west [sic].
1.5 miles to the south, meaning, between Corisco and Mbane.
1.5 miles to the east.

For the Elobey Islands:
0.06 miles to the north of Elobey Chico.
1.5 miles to the west [sic].
0.30 miles to the east.
0.30 miles to the south of Elobey Grande.

Article 5: For access by sea to the Muni River, as well as to the Elobey Islands and Corisco Island,
Equatoguinean vessels shall enjoy, in Gabonese territorial waters, the same facilities that Gabonese
vessels enjoy. The same shall apply, by way of reciprocity, for Gabonese vessels in territorial waters of
Equatorial Guinea.

Navigation and fishing shall be unhindered for nationals of Equatorial Guinea and Gabon in the Muni
and Utamboni rivers.

Policing of navigation and fishing in those areas in territorial waters of Equatorial Guinea and Gabon at
the access points of the mouth of the Muni River, as well as other matters related to border relations,
provisions regarding lighting, beaconing, and water management and use--shall be subject to joint
arrangement between the Government of the Republic of Equatorial Guinea and the Government of the
Gabonese Republic.

Article 6: The rights and privileges arising from Article 4 of this convention, provided for due to the
common or adjacent nature above-mentioned bays, outlets, rivers and territories, shall be
exclusively reserved for the nationals of the High Contracting Parties, and may not in any way be
transferred or granted to nationals of other countries.

Article 7: Protocols shall be made, both to determine the surface area and exact limits of the land
area ceded to the Gabonese Republic and that ceded to the Republic of Equatorial Guinea; and also,
to specify the terms and conditions of the application of the present Convention.

Article 8: Materialization of the boundaries shall be done by a team composed of representatives of the
both countries, in equal number. Or the aid or the participation, as necessary, of technicians and
observers
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from the Organisation of African Unity or any other international body, chosen by mutual agreement.
Article 9: Disputes arising out of the application or interpretation of this Convention shall be submitted
to a joint commission and, if necessary, settled in accordance with Article 33 of the Charter of the
United Nations.

Article 10: This Convention enters into force upon its signature.

Executed in Bata, September 12, 1974,

in two originals, in the French and Spanish languages,

both texts being equally authentic.

Albert-Bernard BONGO Francisco Macias NGUEMA BIYOGO

N.B. The two heads of State agree to subsequently proceed with a new drafting of Article 4 in order
to bring it into conformity with the 1900 Convention.
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL |

CONVENCION

DELIMITANDO LAS FRONTERAS TERRESTRES Y MARITIMAS DE LA GUINEA
EQUATORIAL Y DEL GABON

EL PRESIDENTE VITALICIO DE LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL,
Y
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABONESA

Considerando que los tratados y las convenciones constituyen un modio importante que
permite desarollar la cooperacion pacifica entre las naciones, sean cual fuesen los regimes
politicos de éstos.

Proclamando de nuevo su fe dentro de los fines y principios enunciados en la Carta de la
Organizacion de las Naciones Unidas, asi como los de la Organizacion de la Unidad Africana;

Deseosos de sentar las basas durables de paz entre sus dos Paises, especialmente
estableciendo definitivemente sus fronteras terrestres y maritimas comunos ;

Han convenido lo que sigue:

Articulo 1. — A reserva de las disposiciones del articulo 2 siguiente, el limite entre la
Republica de Guinea Ecuatorial y la Republica Gabonesa en la costa del golfo de guinea
partira del punto de interseccion del thalweg del rio Muni con una linea recta trazada desde la
punta Cocobeach a la punta Dieké. Esta remontara seguidamente al thalweg del rio Muni y el
del rio Utemboni hasta el punto donde este ultimo rio es cortado por la primera vez por el
paralelo 1 grado de latitud norte y se confundira con este paralelo hasta su interseccion con el
9 grado de longitud este de Paris (11° 20’ Este de Greenwich).

Desde este ultimo punto de interseccion, la segunda demarcacion entre los dos Estados se
confundira con el meridiano 9 grados este de Paris (11° 20° Este de Greenwich) hasta su
encuentro con la frontera meridional de la Republica Unida del Cameroun.

Articulo 2. — La porcion del distrito de Medunu situada en territorio guineano, mas del
paralelo 1 grado de latitud norte es cedida a la Republica Gabonesa y formara parte integrante
del territorio de este en lo sucesivo.

En compensacion, la Republica Gabonesa cede a la Republica de Guinea Ecuatorial, por una
parte, una porcion de tierra situada a rededor de las aglomeraciones de Ngong y Alén y que
comprende las citadas aglomeraciones y, por otra parte, una porcion de tierra de un kilometro,
_ una de cuyas cumbres es el lugar citado cruce internacional. Estas dos porciones de tierra que
seran de una superficie total equivalente a la cedida a la Republica Gabonesa, seran en lo
sucesivo parte integrante de la Republica de Guinea Ecuatorial.

Articulo 3. — Las altas partes contractantes, reconocen por una parte, que la isla Mbane forma
parte integrante del territorio de la Republica Gabonesa, y por otra parte, que las islas
Elobeyes y la isla de Corisco forman parte integrante del territorio de la Republica de Guinea
Ecuatorial.
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Articulo 4. — La frontera maritima entre la Republica de Guinea Ecuatorial y la Republica
gabonesa sera constituada para una linea recta paralela al primer grado de latitud norte trazada
desde el punto de interseccion del thalweg del rio Muni con el segmento de rectas tracadas
desde la punta Cocobeach a la punta Dieke.

No obstante, se concede a la Republica de Guinea Ecuatorial alrededor de las islas Elobeyes y
de la isla de Corisco, porciones de aguas cuyas longitudos son las siguientes :

Para la isla de Corisco:
1,5 millas al norto.
6 millas al Coste.
1,5 millas al sur, es decir, entre Corisco y Mbane.
1,5 millas al este. - ' - ’

Para las islas Elobeyes:
0, 06 millas al norte de Elobey Chico.
1,5 millas al coste.
0,30 millas al este.
0,30 millas al sur de Elobey Grande.

Articulo 5 : Para el acceso por mar al rio Muni, asi como las islas Elobeyes y Corisco, los
navios ecuato-guineanos ganaran dentro de las aguas territoriales gaboneses de todas las -
facilidades de que podria beneficiarse los navios gaboneses. Sera igual a titulo de :
reciprocidad, para los navios gaboneses dentro de las aguas territoriales ecuato-guineanas.

La navigacion y la pesca seran libros para los subditos ecuato-guineanos y gaboneses dentro
de los rios Muni y Utemboni. : ,

La policia de navigacion y de la pesca en esas parajos dentro de las aguas territoriales ecuato-
guineanos y gaboneses en los accesos de la entrada del rio Muni, asi como las demas
cuestiones relativas a las relaciones entre fronterias, las disposiciones concernientes a la
iluminacion, al balisaje, al entretenimiente y al disfruto de las aguas seran objeto de arreglas
concertadas entre el Gobiorno de la Repulica de Guinea Ecuatorial y el Gobierno de la
Republica gabonesa. )

Articulo 6 : Los derechos y ventajas que se derivan del articulo 4 de la presente convencion,
habiendo sido estipulado en razon de caracter comun o limitrofo de las bahias, de
embocaduras, rios y territorios antes mencionados, seran reservados exclusivamente a los
subditos de las altas partes contractantes y no podran en nigun caso ser transmitidos o
concedidos a los subditos de otras naciones.

Articulo 7 : Los protocolos del acuerdo seran tomados por una parte, para determinar las
superficies y los limites exactes de la porcion de tierra cedida a la Republica Gabonesa y
aquella cedida a la Republica de Guinea Ecuatorial, y, por otra parte para precisar las
modalidades de applicacion de la presente Convencion.

Articulo 8: La materializacion de las fronteras sera realizada con un equipo compuesto por
representates de los dos paises en igual numero. O si fuera necesario la ayuda o participacion
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de tecnicos y observadores de la Organizacion de la Unidad Africana, or cualquier otra
Organizacion internacional.

Articulo 9 : Los litigios surgidos de la aplicacion o interpretacion de la presente Convencion,
seran sometidos a una comision mixta paritaria y en su caso, resueltos de acuerdo al espirutu
del articulo 33 de la Carta de la Organizacion de las Naciones Unidas.

Articulo 10: La presente Convencion entrera en vigor a partir de la fecha de su firma.

Hecho en Bata, el 12 de septiembre de 1974,

en dos originales, en idiomas frances y espanol,
siendo los dos iguales.

Albert-Bernard BONGO Don Francisco Macias NGUEMA BIYOGO

N.B. Los dos jefes de Estado convienen de procedir ulteriormente a una nueva redaccion del
articulo 4, para ponerla en conformidad con la Convencion de 1900.
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DELIMITING THE LAND AND MARITIME BOUNDARIES OF EQUATORIAL GUINEA AND GABON

THE PRESIDENT FOR LIFE OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
AND
THE PRESIDENT OF THE GABONESE REPUBLIC

Considering that treaties and conventions are an important means of fostering peaceful cooperation
between Nations, irrespective of their political regimes.

Reaffirming their faith in the purposes and principles set forth in the Charter of the United Nations,
and in the Charter of the Organization of African Unity;

Desiring to lay firm foundations for peace between their two countries, notably by definitively
establishing their common land and maritime boundaries;

Agreed as follows:

Article 1. Subject to the provisions of Article 2 below, the boundary between the Republic of Equatorial
Guinea and the Gabonese Republic on the coast of the Gulf of Guinea shall begin at the point where
the thalweg of the Muni River intersects a straight line traced from Cocobeach point to Dieke point. It
shall, then, proceed along the thalweg of the Muni River and of the Utamboni River up to the first point
at which the 1 degree north latitude crosses the latter river, and shall proceed along this parallel until it
intersects the 9 degrees longitude east of Paris (11° 20' East of Greenwich).

From this latter point of intersection, the second demarcation between the two States shall coincide
with the 9 degrees east of Paris meridian (11° 20' East of Greenwich) until it meets the southern
border of the United Republic of Cameroon.

Article 2. The area of the Medunu district located in territory of Equatorial Guinea beyond the 1 degree
north latitude is ceded to the Gabonese Republic and shall henceforth form an integral part of its
territory.

In compensation, the Gabonese Republic cedes to the Republic of Equatorial Guinea, the portion of
land surrounding and including the towns of Ngong and Alén; and also a one kilometer land area, one
of whose peaks [sic] the site called “cruce internacional” [international crossing]. These two portions
of land, which shall have a total surface area equivalent to that ceded to the Gabonese Republic,
shall henceforth be an integral part of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 3. The High Contracting Parties recognize that Mbane Island is an integral part of the territory
of the Gabonese Republic; and also, that the Elobey Islands and Corisco Island are an integral parts of
the territory of the Republic of Equatorial Guinea.

Article 4. The maritime boundary between the Republic of Equatorial Guinea and the Gabonese
Republic shall be formed by a straight line parallel to the latitude 1 degree north, starting from the

point where the thalweg of the Muni River intersects with a straight line traced from Cocobeach point
to Dieke point.
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TRANSLATION

However, the Republic of Equatorial Guinea is granted, around the Elobey Islands and Corisco Island, water
areas with the following dimensions:

For Corisco island:
1.5 miles to the north.
6 miles to the west.
[illegible] miles to the south, meaning between Corisco and Mbane.
1.5 miles to the east.

[handwritten For the Elobey Islands:

notel: 0.06 miles to the north of Elobey Chico.
[illegible] 1.3 miles to the west.

subsequently, 0.30 miles to the east.

in accordance :
with the 1900 0.30 miles to the south of Elobey Grande.

Convention
Article 5: For access by sea to the Muni River, as well as to the Elobey Islands and Corisco Island, Equatoguinean
vessels shall enjoy, in Gabonese territorial waters, the same facilities that Gabonese ships enjoy. The same shall
apply, by way of reciprocity, for Gabonese vessels in territorial waters of Equatorial Guinea.

Navigation and fishing shall be unhindered for nationals of Equatorial Guinea and Gabon in the Muni and
Utamboni rivers.

Policing of navigation and fishing in those areas in territorial waters of Equatorial Guinea and Gabon at the
access points of the mouth of the Muni River, as well as other matters related to border relations, provisions
concerning lighting, beaconing, water management and use—shall be subject to joint arrangement between the
Government of the Republic of Equatorial Guinea and the Government of the Gabonese Republic.

Article 6: The rights and privileges arising from Atrticle 4 of this convention, provided for due to the common or
adjacent nature of the above-mentioned bays, outlets, rivers and territories, shall be exclusively reserved for the
nationals of the High Contracting Parties, and may not in any way be transferred or granted to nationals of other
countries.

Article 7: Protocols shall be made, both to determine the surface area and exact limits of the land area ceded to
the Gabonese Republic and that ceded to the Republic of Equatorial Guinea; and also, to specify the terms and
conditions of the application of the present Convention.

Article 8: Materialization of the boundaries shall be done by a team composed of representatives of the both
countries, in equal number, with the aid or the participation, as necessary, of technicians and observers from
the Organization of African Unity or any other international body.

Article 9: Disputes arising out of the application or interpretation of this Convention shall be submitted to a joint
commission and, if necessary, settled in accordance with Article 33 of the Charter of the United Nations.

Article 10: The present Convention enters into force upon its signature.

Executed in Bata, September 12, 1974,
in two originals, in French and Spanish, both texts being equally authentic.

[signature] [signature]
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CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Eric Schwartz, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

.

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/21
Date
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DELIMITANDO LAS YRQITRRAS TBHEESTHES Y MARITIMAS
IE IA GUINEA ECUAZORIAL Y DEL GABCR

——

BL PRESIDENTE VITALICIO IB LA RRPUBLICA DE GUINEA ECUATCRIAL,
T
EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA GABQTRSA

Considorendo que los trutedos y las eonvoneionos socnstituyea
un wodio dmpoartanto quo permite doearrollar la cooporacifn pacifica
ontro las naciaies, soan oual fuosem loe rogimonce politicos do detoc

Proolamando do nuovo su fo dontro do los fines y principioe
enunoindos on la Carta do la Grganizaeifn do las FKeeimos Unidas,
asi como 1los do la Orgenisacifn do la Unidad Africmaj

- Dosooeos do sentar las bames durablos do paz ontro sus dog
Paisos, capocialmonto establociendo definitivamonto sus frontoras
'torroa{ros Y mritinne eommosj

Hean omvonido 1o que siguos

Artdoulo 1.~ A resorva de las disposioimos dol artioulo 2
siguionta, o1 IImlto entxe la Ropdblica do Guinoa Eouatgéali 1a
Ropdblioca Gabmosa ed la eowta del golfo do guinoa paxrt dol puale
do intorscooeifn dol thalweg 40l rio Munil o una 14noa roeta trasads |
dosdo la ma Coooboaxb a la puntx Piekd. Eota rommtard soguida—
manto al thalweg del rio Muni y o1 d0l rio Utamboni hamta ol punto
donde esto ultiho rio os cortado por la primera voz por ol paralolo
1 grado do latilud narte y so oon%mdiré etn esto paralolo hagta su
intersecciln em o1 9 grado do langitud esto de Paris {112 20' Este |
da Groemwich), ' . .

Dosdo este dltimo punto do intorscccifn, la sogunda domarca—
oifn antro loe dos Estados so omfundiré om el moridisno 9 grados
onto do Paris (118 20' Bato de Groonwieh) hasta su ocnowontro om 1ls
frontore rmeridimal de la Ropiblica Unids dol Camoroun .

Artioulo 2.~ Ia porcifn dol distrito do Modunu situada on ’
torritorio guinoano, més a1l dol parelelo 1 grado do latitud norte
¢s o0dida a la Ropiblica Gabmosa y formard parto intogranto dol to-
rritario do ésto an lo suoosivo

En componsacifn, la Rep&blioa Gabonena codo a la Ropiblica
do Guinea Eocuatorial, por unsa » tna poroibn do tiorra situsda a
rododor d¢ laa aglomoraoimos Hgmg y ¥ quo eocmprande lag
citadns mglomorasimos y, por otra parto, upna pareifn do tlorra de
un kilbmotro, una do ouyms cumbros es ol lugur citado cruco intomma~
eimal. Bs dos pareiomnos do tierra quo sorfn do una suporficio
total oquivalonte & la ¢cdida a la Ro lica Gabmosr, po on lo
pucosivo parto intogrente do la Ropdblica do Guinoa Foustorial.

Artioulo 3.- Ias altas partos catratantos, rocomoocan por
una parte iua lsla Mbafioc forma parto intogrente d@ol torritorio
do 1a Roplblica Gubmos, y por otre parto, las inlas Eloboyos y

la isla do Corisco formen parto intogremto dmi‘itario 40 ln Ropd-
blice do Guinoe Ecuztorial. : ‘

Artdoulo 48.- Ia frontors mar{tima ontro la Ropdblica do Gui
noa Zoustorial y la Ropdblioa Gabmoea, ontord cmotituidu oar una
Anoa roots paralola al 1 gredo do latitud morto, y partioiie Aol
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U GU IATOINQ001In a8l th-hw rio Xmi otn el megmento de roo-
gmndu dosdo 1la punta Coe ta Diokn.

X» coatantd cmmd.oahﬂa do Guinoa Eouxtor
cr 40 lag hlu do Coriseo, porslionos
lmgitaios s {gummc

n »
6 millas al Comte.
45 milles &l cur, os docir, entroc Coriseo y Mvafo.
|5 millas al osto.

B AODOTOR '

' 8 ol norto 4o Ehoboy Chiooc.

\ /] nillasnlooa‘to. .

/~ OOnilJmalm
Onillualanrd.oxldboycranda

./-Pm‘nol opermralrioﬁxmi ezan lus
ialss X os oousto-guinoanoco g &oatro ¢
d];znngnu torri arialoaaahmomdotodaslnnmoiuwcdo MI

bonoeficiarsa loo navics Gebmosos. Sord igual a titalo do roolpr:
oidnd, para loe navioce Gebmosocs dontro 4o lasa aguse Toawtdorialos

Poost -
Ia nsvogasifn y7la ;:cmoa noréz 1ibron para los mibditos Bouatt
guinoanom y Gabmopos os ¥l y Utw:hmi.
Lapolioiadonm@aoi y & la pocoa on osoe perujos dontre
40 lasz aguss torritorislos: emto«miwmnougngabmow on L00 KROVGONCE
do 1a ontrmdsm 4ol rio Muni, asi{ oomo las do ouogtimos rolstives a
i ) 1ag rolocimon catre frmtordsas, las disposicimos amoornionios 2 e

wie P Epuran ecar ofn /P00

—

{lominacifn, &l balixajoe, nlontrotauinimto y 81 disfruto &
porén ob}oto do srrogloe cmoortadoce ontre o) Gobiomo do lm Ro
do Guinoa Bonatarial y ol Gobiorno de la Roj xﬂblioa Gabmosa.

i

) d_ﬁ_;%mg_q.- Low doro uw so derivon 4ol arti-
oulz 4 woscnto emvonod {nbimdo sido ostipalsdo an rasfn aa.

T oocxn o limitrofo 4o lag bahiag s dosombdooaduras, rice y
torios smatos mnoimndoa, eordn rosorvadog oxclnnivamm & loo
+tog 40 las sltag partoe emtratun nOp oo n cas0 sar

nitidos p omoodidoe & los { otras nasimoao.

A&jig%g Te- Los protooolou ‘do) acuordo sorin tocados por wna
parto, para rodnar lsg @ fiocics y loo limitoc cxaoctos & 1z p
B do s iorra codida 6 14 Bopdbiica Gabonoss y aquélla codids o la’

Ropiblicu do Guinoa Boustorial, y, por otra purto, para moeisar lss
moﬁ?.idudou do aplicacifn do 1a péosonto Cmmnciln

m;%;p__q.— le matorialirzmoifn do las frontorus sord roaliza—
da por un OquUiPs coupUCIt0 por mproocmtantos do loc doe Pajwoo on
i/usl némoro em, si fuora noeossrio, lazgyudsa o 1ioipacibn do tdo-
nicoe y odoaorvedorog la Oraxmimoi&x 4o la Un Africans 0 ocasl-
quior otra (Qrgemizacifn intornsoimnl.

Wi aolo (WS@oLlT

i -~ Los litigios ma do ls aplicuoifu o intor-
rotaci pmscnt-o Cmvoneifn am‘g pootidos &8 uns Coalsifn
nixta itmia y en gu ouago, rosusltos do aouordo al oopiritu dol
art{oulo 33 do 1 Carta do la Orgundzacifn do las Nucios Unidas.

Q.- Ia prooonto Coavonoifn ontrard on viger a partir
do la fo su Tirma.

Bocmoo:n s 01 12 d0 poptiombro do , G doec originsioe

ﬁljo&f oepuﬁol, siondo loe dos o A
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Republic of Equatorial Guinea, Objection to the Authenticity of the Convention Before the
United Nations, on the “Convention Demarcating the Land and Maritime Frontiers of Equatorial
Guinea and Gabon, Bata, 12 September 1974” (18 March 2004)
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Volume 2251, A-40037

No. 40037. Gabon and Equatorial
Guinea

CONVENTION DEMARCATING THE
LAND AND MARITIME FRONTIERS
OF EQUATORIAL GUINEA AND GA-
BON. BATA, 12 SEPTEMBER 1974/

OBIJECTION TO THE AUTHENTICITY OF THE

CONVENTION

Equatorial Guinea

Receipt of notification by: 18 March
2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Equatorial Guinea, 18
March 2004

No. 40037. Gabon et Guinée
équatoriale

CONVENTION  DELIMITANT LES
FRONTIERES TERRESTRES ET
MARITIMES DE LA GUINEE EQUA-
TORIALE ET DU GABON. BATA, 12
SEPTEMBRE 1974!

OBJECTION RELATIVE A L'AUTHENTICITE

DE LA CONVENTION

Guinée équatoriale

Réception de la notification par : 18 mars
2004

Enregistrement aupreés du Secrétariat
des Nations Unies . Guinée
équatoriale, 18 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2248, [-40037 — Nations Unies, Recueil des Traités Vol. 2248,

1-40037
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Republic of Equatorial Guinea, Second Objection Before the United Nations, on the “Convention
Demarcating the Land and Maritime Frontiers of Equatorial Guinea and Gabon, Bata, 12
September 1974 (7 April 2004)
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No. 40037. Gabon and Equatorial
Guinea

CONVENTION DEMARCATING THE
LAND AND MARITIME FRONTIERS
OF EQUATORIAL GUINEA AND GA-
BON. BATA, 12 SEPTEMBER 1974!

SECOND OBJECTION

Equatorial Guinea
Notification effected with: 7 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Equatorial Guinea, 3
May 2004

No. 40037. Gabon et Guinée équa-
toriale

CONVENTION DELIMITANT LES
FRONTIERES TERRESTRES ET MA-
RITIMES DE LA GUINEE EQUATO-
RIALE ET DU GABON. BATA, 12
SEPTEMBRE 1974!

DEUXIEME OBJECTION
Guinée équatoriale
Notification effectuée aupres : 7 avril
2004
Enregistrement aupres du Secrétariat
des Nations Unies : Guinée
équatoriale, 3 mai 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2248, No. [-40037 — Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2248,

no 1-40037.
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[ SPANISH TEXT ~— TEXTE ESPAGNOL |

REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
Munisteno de Asuntos Exteriores, Cooperacton

Internacional y Francofonia
SO S

El Ministro

7 de Abril de 2004

Sr. D. Ralph Zacklin

Subsecretario General encargado
De la Oficina de Asuntos Juridicos
Naciones Unidas, Nueva York

Estimado Sr. Subsecretario General;

Tengo el honor de referirme a la carta del pasado 22 de marzo que envi6 a
nuestro Embajador y Representante Permanente ante las Naciones Unidas, la
cual informa a nuestro Gobierno del registro de un documento que el Gobierno
de Gabon ha presentado al Secretario, alegando que es un tratado entre Guinea
Ecuatorial y Gabon firmado el 12 de septiembre de 1974,

Notamos la afirmacion en su carta en el sentido de que el registro del
documento por las Naciones Unidas no afiade ni sustrae la legalidad ni el valor
del documento. Guinea Ecuatorial afirma que el documento de Gabon siempre
ha carecido de legalidad y valor y nada ha cambiado en dicha afirmacién.

Consideramos, ademas, que el registro del documento de Gabon es
improcedente ¢ indebido puesto que no existe ningun tratado entre Guinea
Ecuatorial y Gab6n del 12 de septiembre de 1974, ni de ninguna otra fecha,
respecto a las fronteras terrestres y maritimas, y puesto que Gabén ha actuado
deshonradamente a la hora de solicitar el registro de su documento. La
inexistencia de un tratado del tipo que alega Gabon es evidente. Lo Gnico que
presenta Gabon son fotocopias de fotocopias, ilegibles en partes e incompletas.
Gabdn admite que no tiene ninglin original, ni ningin documento bilateral que
dé constancia de la firma de ningdn acuerdo. Esto se explica facilmente: no hay
documento autentico puesto que nunca se firmé ningtn tratado.

Gabon alega que el documento fue suscrito en una reunién de los Jefes de
Estado el 12 de septiembre de 1974, pero tenemos en nuestra posesion
documentos que demuestran claramente que no se firmé ninglin acuerdo durante
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aquel encuentro; tampoco se firmo.acuerdo alguno sobre fronteras en ningin
otro momento.

La historia bilateral de este asunto confirma este hecho sin lugar a dudas.
Desde 1974, e incluso antes, los dos Estados han estado negociando
continuamente para llegar a un acuerdo respecto a sus controversias de
soberania y fronteras y han mantenido un gran numero de reuniones a este fin.
Gabén jamas mencioné ningin acuerdo en todos estos afios. Incluso llego a
entendimientos sobre los documentos juridices relevantes a las fronteras que
servirian como base de las negociaciones, sin aludir a ningin documento de
1974. En todos los aspectos de sus relaciones intermacionales, y en su
ordenamiento interno, Gabon siempre se comportd como si no existiera ningun
tratado por que, de hecho, no existe.

No obstante, de repente, en mayo del afio pasado, Gabon presenté una
fotocopia, poco legible, que alego ser un tratado firmado el 12 de septiembre de
1974. Gabon alegd que el documento que presentaba habia solucionado hace
casi 30 afios todos los temas de fronteras y soberania de la forma mas favorable
posible a Gabon. Tal maniobra cogié a Guinea Ecuatorial completamente por
sorpresa, puesto que no tenia conocimiento de tal documento y llevaba
negociando durante décadas de buena fe para lograr un acuerdo sobre sus
fronteras con Gabon. Gabon no supo explicar por qué continuaba negociando
con Guinea Ecuatorial durante tantos afios después de la supuesta firma de este
documento. Para Guinea Ecuatorial la explicacion es obvia, Guinea Ecuatorial
jamas ha concluido un acuerdo del tipo que alega Gabon.

No es facil entender, en todo caso, por qué Gabon insiste tanto sobre estas
fotocopias, puesto que, a parte de no ser auténticas y carecer de valor juridico, el
texto de las mismas no es ni siquiera el texto de un tratado vinculante. El
documento presentado por Gabén, seglin sus propios términos, es un documento
de cardcter preliminar supeditado a negociaciones adicionales. Un principio bien
establecido del derecho general es que un documento que indica la falta de
acuerdo sobre un elemento esencial del trato no es un contrato vinculante, sino
que expresa ¢l entendimiento de que las partes intentaran celebrar un acuerdo
mas adelante. Este principio se aplica claramente al documento alegado por
Gabén. La nota final del texto en francés deja muy claro que las partes no habian
resuelto sus diferencias sobre todos los elementos esenciales del acuerdo. La
nota dice textualmente.
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“N.B. Les deux Chefs d'Etat conviennent du procéder
ultérieurement 3 une nouvelle rédaction de 'article 4, afin
de la mettre en conformité avec la Convention de 1900 ».

El articulo 4 es el que hubiera delimitado la frontera maritima. Por lo
tanto, el texto mismo indica la falta de acuerdo sobre la cuestion principal de la
frontera maritima. O se puede decir que se haya alcanzado un acuerdo cuando
uno de los elementos fundamentales del ‘mismo queda sujeto & futuras
negociaciones.

‘El registro del documento es también improcedente por falta de bona
Fides de Gabon a la hora de someterlo para su registro. Inicialmente, Gabén
presentd unas fotocopias al Secretariado y su Ministro de Asuntos Exteriores
certifico que dichas fotocopias eran fieles copias de los originales. Pero no
existen originales y Gabon nunca informé al Secretariado de que no dispone de
otra cosa que no sean las fotocopias entregadas. Cuando el Secretariado rechazo
dichas fotocopias por no ser legibles y por no ser iguales los textos en Francés y
Espaiiol, Gabon preparo y envié al Secretariado nuevos documentos, esta vez
mecanografiados. Suponemos que de nuevo certifico que los documentos
mecanografiados que sometié eran copias fieles de originales que no existen,
pero no acaban alli las manipulaciones. Donde hay diferencias en el texto de la
fotocopia en espariol respecto de la fotocopia en francés, Gabon modifico el
texto mecanografiado en espafiol e incluso afiadié texto que no aparece en la
fotocopia para que la copia mecanografiada en espaiiol resultara igual que el
texto en francés.

Ademas, cuando el Ministro de Asuntos Exteriores de Gabon someti6 los
documentos para el registro, certifico que Guinea Ecuatorial nunca habia
formulado ninguna objecion respecto al documento que registraba. Esto es
obviamente falso. Desde el momento que Guinea Ecuatorial vio este documento
por primera vez en mayo de 2003, hemos expresado repetidamente en términos
claros y contundentes nuestras objeciones al mismo.

Con todo esto Gabon ha vuelto a poner de relieve la falta de autenticidad
y mala fe que siempre ha rodeado el documento invalido que quiere utilizar para
privar a Guinea Ecuatorial de su territorio soberano. Rechazamos todos sus
intentos de fabricar un tratado que jamas ha existido.
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En base de estas razones, Guinea Ecuatonal considera que el registro de
iste documento, que no es de ninguna forma un tratado entre Guinea Ecuatorial
¢ Gabén, fue improcedente. Solicitamos que esta carta se registre como un
locumento asociado al documento registrado por Gabon.

Dignese aceptar Sefior Subsecretario General, la expresion de mi mas alta
:onsideracion.

/)

‘astor MICHA ONDO BILE
Ainistro de Asuntos Exteriores,
“ooperacion Internacional y
“rancofonia.

MALABO.

312

317



Annex 219

Volume 2261, A-40037

[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA
Ministry of Foreign Affairs,
International Cooperation and Francophony

The Minister

7 April 2004

Sir,
I have the honour to refer to the letter of 22 March last which you sent to our Ambas-
sador and Permanent Representative to the United Nations, informing our Government of
the registration of a document which the Government of Gabon had submitted to the Sec-

retariat, alleging that it is a Convention between Equatorial Guinea and Gabon signed on
12 September 1974.

We note the statement in your letter that the registration of the document by the United
Nations does not add to or detract from the legality or value of the document. Equatorial
Guinea states that the document from Gabon has always lacked legality and value, and its
position has not changed.

We consider furthermore that the registration of the Gabonese document is inadmissi-
ble and improper since no Convention exists between Equatorial Guinea and Gabon of 12
September 1974, or of any other date, concerning the land and maritime borders, and since
Gabon acted in bad faith when it requested the registration of this document. It is clear that
there is no Convention of the type Gabon is claiming. All that Gabon has submitted are pho-
tocopies of photocopies, partly illegible and incomplete. Gabon admits that it does not have
an original or any bilateral document that attests to the signing of any sort of agreement.
This can be easily explained: there is no authentic document since no Convention was ever
signed.

Gabon alleges that the document was signed at a meeting of Heads of State on 12 Sep-
tember 1974, but we have in our possession documents that clearly show that no agreement
was signed during that meeting; nor was an agreement on borders signed at any other time.

The bilateral history of this matter confirms this fact without any doubt. Since 1974,
and even earlier, the two States have been conducting ongoing negotiations to reach agree-
ment concerning their disputes over sovereignty and borders and have held many meetings
for this purpose. Gabon never mentioned any agreement over the course of all those years.
It even reached understandings on the legal documents relating to the borders which would
serve as a basis for negotiations without alluding to any document of 1974. In all aspects
of its international relations and in its domestic law Gabon has always behaved as if no such
agreement existed, because in fact, there is none.

Nevertheless, suddenly, in May of last year, Gabon submitted a barely legible photo-
copy that it alleged to be a Convention signed on 12 September 1974. Gabon maintained
that the document it submitted had settled all the issues concerning borders and sovereignty
almost 30 years earlier in the way most favourable to Gabon. That manoeuvre took Equa-
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torial Guinea completely by surprise, since it had no knowledge of such a document and
had been continuing to negotiate in good faith for decades to reach an agreement on its bor-
ders with Gabon. Gabon was not able to explain why it had continued negotiating with
Equatorial Guinea for so many years after this document was supposedly signed. To Equa-
torial Guinea the explanation is obvious: Equatorial Guinea has never concluded an agree-
ment of the type Gabon alleges.

In any case, it is not easy to understand why Gabon places such emphasis on these pho-
tocopies, since, besides the fact that they are not authentic and have no legal value, their
text is not even the text of a binding agreement. The document submitted by Gabon, in its
own words, is a preliminary document subject to additional negotiations. It is a well-estab-
lished principle of general law that a document that indicates a lack of agreement on an es-
sential element being addressed is not a binding contract, but expresses the understanding
that the parties intend to conclude an agreement in the future. This principle clearly applies
to the alleged Gabonese document. The final note in the French text makes it very clear that
the parties had not resolved their differences on all the essential elements of the agreement.
The note reads:

“N.B. Both Heads of State agree to proceed later to a new drafting of Ar-
ticle 4 in order to conform to the Convention of 1900.”

It is Article 4 which would have delimited the maritime border, but the text itself indi-
cates the absence of agreement on that key issue. How is it possible to say that an agreement
has been reached if a fundamental component of it is subject to future negotiation?

Another argument against registration of the document is Gabon's lack of good faith in
submitting it for registration. Originally, Gabon had submitted to the Secretariat photo-
copies certified by the Gabonese Ministry of Foreign Affairs as being true copies of the
originals. However, no originals exist, and Gabon never informed the Secretariat that it had
anything in its possession beyond the photocopies it had supplied. When the Secretariat re-
jected those photocopies because they were illegible and because the French and Spanish
texts did not match, Gabon prepared and sent to the Secretariat new, typed texts. We as-
sume that it once again certified that those typed documents were true copies of the non-
existent originals, but the manipulation did not stop there. Where the Spanish-language
photocopy and the French-language photocopy differed, Gabon changed the Spanish-lan-
guage typed text, even adding words which had not been in the photocopy, to make it match
the French-language text.

What is more, when the Gabonese Ministry of Foreign Affairs submitted the document
for registration, it certified that Equatorial Guinea had never objected to it in any way. This
is clearly untrue. From the moment it had first seen the document, in May 2003, Equatorial
Guinea had in fact repeatedly, clearly and unambiguously stated its objections to it.

All this shows that Gabon has again demonstrated the absence of authenticity and the
bad faith that has always surrounded the invalid document which it is trying to use to de-
prive Equatorial Guinea of its sovereign territory. We reject all its efforts to fabricate a trea-
ty which has never existed.

For the reasons described above, Equatorial Guinea considers that this document,
which is in no way a treaty between Equatorial Guinea and Gabon, should never have been
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registered. We ask that this letter be registered as a document connected with the document
which Gabon registered.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

PASTOR MICHA ONDO BILE
Minister of Foreign Affairs, International
Cooperation and Francophony
Malabo

Mr. Ralph Zacklin

Assistant Secretary-General

in charge of the Office of Legal Affairs
United Nations

New York
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[ TRANSLATION — TRADUCTION ]

Le 7 avril 2004

REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATORIALE
Ministére des affaires étrangéres
de la coopération et de la francophonie

Le Ministre

Monsieur le Sous-Secrétaire général,

J'ai I'honneur de me référer 2 la lettre datée du 22 mars dernier que vous avez adressée
a I'Ambassadeur et Représentant permanent de la Guinée équatoriale auprés de I'Organisa-
tion des Nations Unies, par laquelle vous informiez mon Gouvernement de l'enregistrement
d'un document que le Gouvernement gabonais a présenté au Secrétariat en alléguant qu'il
s'agissait 1a d'une convention entre la Guinée équatoriale et le Gabon, signée le 12 septem-
bre 1974.

Nous notons dans votre lettre l'affirmation selon laquelle I'enregistrement d'un docu-
ment par I'Organisation des Nations Unies n'ajoute ni n'enléve rien a la [égalité ou a la va-
leur dudit document. La Guinée équatoriale affirme que le document présenté par le Gabon
n'a jamais eu aucune légalité ni aucune valeur, et sa position demeure inchangée.

Nous considérons par ailleurs que l'enregistrement du document du Gabon est impor-
tun et indu étant donné qu'il n'existe entre la Guinée équatoriale et le Gabon aucune con-
vention en date du 12 septembre 1974, ni d'aucune autre date, concernant les frontiéres
terrestres et maritimes, et étant donné aussi que le Gabon a agi de maniére honteuse au mo-
ment de la demande d'enregistrement de son document. 1l est évident qu'il n'existe aucune
convention de la nature de celle invoquée par le Gabon. Le Gabon a seulement présente des
photocopies, partiellement illisibles et incomplétes. Le Gabon reconnait ne détenir aucun
original, ni aucun document bilatéral apportant la preuve de la signature de quelque accord
que ce soit. L'explication est simple : il n'existe aucun document authentique étant donné
qu'aucune convention n'a jamais été signée.

Le Gabon allegue que le document a été signé a l'occasion d'une réunion des chefs
d'Etat tenue le 12 septembre 1974, mais nous avons en notre possession des documents qui
montrent clairement qu'aucun accord n'a ét¢ signé lors de cette réunion; aucun accord relatif
aux frontiéres n'a non plus été signé a un quelconque autre moment.

L'histoire bilatérale de cette affaire confirme indéniablement ce fait. Depuis 1974, et
méme avant cette date, la Guinée équatoriale et le Gabon tiennent des négociations en vue
de parvenir a un accord pour régler les différends liés a leur souveraineté et a leurs frontié-
res, et les deux Etats se sont réunis & de trés nombreuses reprises a cette fin. Durant toutes
ces années, jamais le Gabon n'a mentionné aucun accord. 11 était méme parvenu a des en-
tentes quant aux instruments juridiques concernant les frontiéres qui devaient servir de base
aux négociations, sans évoquer aucun document daté de 1974. Tant dans ses relations in-
ternationales qu'au regard de son droit interne, le Gabon s'est toujours comporté, a tous
¢gards, comme s'il n'existait aucun accord, car, dans la réalité, il n'en existe aucun.
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Pourtant, au mois de mai de l'année derniére, le Gabon a brusquement présenté une
photocopie a peine lisible en prétendant qu'il s'agissait d'une convention signée le 12 sep-
tembre 1974. Le Gabon a allégué que le document qu il présentait avait apporté, prés de 30
ans auparavant, a toutes les questions touchant a la souveraineté et aux frontieres la solution
la plus favorable possible au Gabon. Cette manoeuvre a surpris au plus haut point la Guinée
équatoriale, qui n'avait nullement connaissance de I'existence d'un tel document et a conti-
nue de négocier durant des décennies, en toute bonne foi, pour parvenir a un accord sur ses
frontiéres avec le Gabon. Le Gabon n'a pas été en mesure d'expliquer pourquoi il avait con-
tinue a négocier avec la Guinée équatoriale tant d'années durant aprés la prétendue signa-
ture de ce document. Pour la Guinée équatoriale, I'explication est évidente la Guinée
équatoriale n'a jamais conclu aucun accord de la nature de celui dont le Gabon allegue
I'existence.

Quoi qu'il en soit, il est difficile de comprendre pourquoi le Gabon attache tant d'im-
portance a ces photocopies, étant donné que, outre le fait qu'elles ne sont pas authentiques
et n'ont pas de valeur juridique, le texte qu'elles contiennent n'est méme pas le texte d'un
accord contraignant. Le document présenté par le Gabon, selon les termes mémes qui y sont
employés, est un document a caractére préliminaire soumis & des négociations supplémen-
taires. Il est un principe bien établi en droit général selon lequel un document indiquant I'ab-
sence d'accord sur un élément essentiel du traité ne constitue pas un contrat contraignant,
mais exprime une entente entre les parties en vue de tenter de conclure un accord ultérieu-
rement. Ce principe s'applique clairement au document dont se prévaut le Gabon. La note
finale figurant dans la version frangaise indique trés clairement que les parties n'ont pas ré-
glé leurs différends sur tous les éléments essentiels de I'accord. Cette note se lit ainsi

“NB. Les deux Chefs d'Etat conviennent de procéder ultérieurement a
une nouvelle rédaction de l'article 4, afin de la mettre en conformité avec
la Convention de 1900.”

L'article 4 est 'article aux termes duquel aurait ét€ délimitée la frontiére maritime. Ain-
si, le texte lui-méme indique l'absence d’accord sur la question essentielle de la frontiére
maritime. Comment peut-on dire que I'on est parvenu a un accord si ['un des éléments fon-
damentaux de cet accord demeure soumis & des négociations ultérieures?

L'enregistrement du document est indu en raison aussi du manque de bonne foi du Ga-
bon au moment de le présenter en vue de son enregistrement. A |'origine, le Gabon a adres-
s¢ quelques photocopies au Secrétariat et son Ministre des affaires étrangéres a certifié que
ces photocopies étaient les copies conformes des originaux. Mais il n'existe pas d'originaux
et le Gabon n'a jamais informé le Secrétariat qu'il ne disposait de rien d'autre que desdites
photocopies qu'il lui avait adressées. Lorsque le Secrétariat a refusé ces photocopies au mo-
tif qu'elles étaient illisibles et que les textes en frangais et en espagnol ne correspondaient
pas, le Gabon a établi et adressé au Secrétariat de nouveaux documents, cette fois dactylo-
graphiés. Nous supposons que le Gabon a de nouveau certifi¢ que ces documents dactylo-
graphiés ¢taient la copie conforme d'originaux qui n'existent pas, mais ses manipulations
ne s'arrétent pas la. Lorsqu'il existait des différences entre la version espagnole du texte
photocopié et la version frangaise, le Gabon a modifié le texte dactylographié en espagnol
et a méme ajouté des morceaux de textes qui n'apparaissaient pas dans la photocopie afin
que le texte dactylographié en espagnol soit identique au texte en frangais.
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En outre, lorsque le Ministre des affaires étrangeres du Gabon a soumis les documents
en vue de leur enregistrement, il a certifi¢ que la Guinée équatoriale n'avait jamais formulé
aucune objection au sujet du document a enregistrer. Cela est de toute évidence faux depuis
que nous avons vu ce document, en mai 2003, nous avons exprimé a plusieurs reprises, clai-
rement et catégoriquement, nos objections & son sujet.

I ressort de ce qui précéde que le Gabon a une nouvelle fois mis en évidence I'absence
d'authenticité et la mauvaise foi qui ont toujours entouré le document non recevable qu'il
veut utiliser pour priver la Guinée équatoriale du territoire relevant de sa souveraineté.
Nous rejetons tous les efforts du Gabon pour fabriquer un traité qui n'a jamais existé.

Pour les raisons énumérées plus haut, la Guinée équatoriale considére que ce docu-
ment, qui n'est en aucune maniére un traité entre la Guinée équatoriale et le Gabon, n'aurait
jamais di étre enregistrée. Nous demandons que cette lettre soit enregistrée en tant que do-
cument li¢ a celui que le Gabon a fait enregistrer.

Veuillez croire, Monsieur le Sous-Secrétaire général, aux assurances de ma trés haute
considération.

Le Ministre des affaires étrangéres,
de la coopération internationale
et de la francophonie,

PASTOR MICHA ONDO BILE
Malabo

Monsieur Ralph Zacklin

Sous-Secrétaire général aux affaires juridiques
Organisation des Nations Unies

New York
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COLLECTION OF SPANISH LEGISLATION

SERIES ONE

PART ONE

LEGISLATION

PROVISIONS OF THE CENTRAL ADMINISTRATION

INCLUDES:
Laws, Codes, Decrees, Regulations, Instructions
Royal Orders, Circulars and Resolutions
of general interest

OFFICIAL EDITION

VOLUME XXVII

VOLUME 4 OF 1906

OCTOBER - DECEMBER

MADRID
LEGISLATION REVIEW PRESS
Ronda de Atocha, 15, centro
1906

WATER STREET TRANSLATIONS

327



Annex 220

TRANSLATION

DECEMBER 1906 505

Statement A

BUDGET OF EXPENDITURES in the Spanish possessions of
West Africa for Fiscal Year 1907.

o >
= 3
% %" BUDGETED CREDITS
;“D DESIGNATION OF EXPENDITURES Per Per
: article chapter
Pesetas Pesetas
Central Administration
SECTION ONE
COLONIAL SECTION
IN THE MINISTRY OF STATE
Personnel
1 Diplomatic or Consular Corps.................. 36,000
1 2 Administrative COrps ........cccccovvveeiniieenns 15,000
Permanent commission of the Ministry of
State.....oooveiiei 15,000
66,000
Material
1 Miscellaneous expenditures.................... 51,000
Obligations not determined in the budget 50,000
Preparation of tax stamps and
2 documents .....oovveeiiiiiiiiiii, 5,000
Purchase of medicines tor hospitals and
infirmaries in the Colonies .................. 5,000
5 Inter-island communications service........ 250,000
6 Official travel, transportation and freight. 71,500
432,500
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2 Z BUDGETED CREDITS
- o
g e DESIGNATION OF EXPENDITURES per Per
: : article chapter
P
Pesetas Pesetas
Administration of the Colonies
SECTION TWO
GOVERNMENT
Personnel
1 Governor General ...........cccccccceiiuiiiininnnnnn. 32,000
9 Office of the Secretary of the General
GovernmeNnt........coevvveeeeeeeeeeiieieeeeee, 38,600
3 Office of Native Guardianship [Curaduria
(o7o) (o)1= | 18,000
4 Office of the Deputy Governor of Bata......... 25,250
5 Office of the Deputy Governor of Elobey ..... 39,960
1 6 Delegation of the General Government in
San CarloS.......ccuvveeeeiiiieeieeee e 14,600
7 Delegation of the General Government in
ANNODON ... 8,100
8 Delegation of the General Government in
ASODIA......eieiee e 8,100
9 Health service 151,580
10 Postal service 33,260
11 Police service 110,855 480,305
Material
1 Office of the General Government............... 16,000
> Office of the Secretary of the General
GOVerNMENt.......ceviieeeeieeeeeee e 2,500
3 Office of Native Guardianship [Curaduria
COIoNIAl ......evveeiiiiiiiiiiiiii 600
4 Office of the Deputy Governor of Bata......... 2,250
5 Office of the Deputy Governor of Elobey ..... 9,615
2 6 Delegation of the General Government in
San Carlos......cccveiiieieiiieeiieeee e 250
7 Delegation of the General Government in
ANNODLON ... 125
8 Delegation of the General Government in
Asobia...........ooooii 125
9 Health service........ccoooeeiiiiiiiiiieieeeeee, 55,858.75
10 Postal Service .......cevvviveiiiiieiiiieee e 2,740
11 PoliCe ServiCe .......covuiiiiiiiiiiiieiiee e 38,720 128,783.75
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9 5 BUDGETED CREDITS
3 g P P
8 P DESIGNATION OF EXPENDITURES er o
: article chapter
P
Pesetas Pesetas
SECTION THREE
ARMY AND NAVY
Personnel
1 1 Military SErvice ......ccccveeeeiiiiiiee e 229,000
2 Naval SEIVICE .....ooveiiieeeeeeee e 69,170 298,170
Material
2 1 Military SErviCe .........uueeeeieiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeee. 101,455
2 Naval SEIVICE ........uoivieeiiiiiieiiiee e 17,315 118,770
SECTION FOUR
GRACE AND JUSTICE
Personnel
1 Administration of justice............ccccocirniinnne 19,950
1 2 Missions of the Fathers of the Immaculate
Heart of Mary.......cccccoevveeviiiecciie e 51,000 70,950
Material
1 Administration of justice...........cccecceveennnns 4,900
2 5 Missions of the Fathers of the Immaculate
Heartof Mary..........ccccooeeviiieeeiccieccecs 11,000 15,900
SECTION FIVE
PUBLIC INSTRUCTION
Personnel
1 Official primary education ............cccccceeevnnne 20,000
1 2 Girls’ schools run by women’s religious
OFAEIS ...ttt e e 28,000
3 School of agriculture and manual trades....... 18,500 66,500
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2 z BUDGETED CREDITS
-1 o Per Per
[+ m DESIGNATION OF EXPENDITURES .
: article chapter
P
Pesetas Pesetas
Material
1 Official primary education.............cccccceeeeennee 6,000
2 2 Schools run by missionary fathers................. 15,000
3 Schools run by women'’s religious orders ...... 5,500
4 School of agriculture and manual trades ....... 5,000
31,500
SECTION SIX
PUBLIC WORKS AND COLONIZATION
Personnel
1 1 PUbliC WOIKS ...ccoveiiieeeeeee e 46,100
2 Colonization ..........coevveeeiiiiiii e 22,000
68,100
Material
2 ‘ 1 Public WOrkS ........cuveveeeeeeieieiieiieiieieeeeeeeeeeee 400,000
2 Construction and repair of public buildings ... 169,000
569,000
SECTION SEVEN
TREASURY
Personnel
1 Main administration of the treasury............... 58,250
1 2 Main administration of customs..................... 30,200
3 CustOmMS SECUNIEY ..eevveeriiiiiiiieeisiiiieee e, 29,100
117,550
Material
> 1 Main administration of the treasury................ 3,000
2 Miscellaneous expenditures 9,000
3 Contingencies.......ccccccceeeuvveeeennn. 5,000
4 Administration of Customs..........ccccccecvveennee.. 3,600
20,600

WATER STREET TRANSLATIONS

331



Annex 220

WATER STREET TRANSLATIONS, LLC

10 East 39th Street, 12th Floor

New York, NY 10016 (212) 776-1713
www.waterstreettranslations.com info@waterstreettranslations.com

CERTIFICATION OF ACCURACY OF TRANSLATION

This hereby confirms that the foregoing translation was prepared by Laura Pohlig, a
linguist with substantial experience in the translation of documents from Spanish
into English as certified by the American Translators Association.

Kent G. Heine, Managing Partner of Water Street Translations, LLC, hereby attests to the
following:

“To the best of my knowledge and belief, the foregoing translation is a true,
accurate, and unbiased translation into English of the Spanish text attached

g

Kent G. Heine
Water Street Translations, LLC

09/26/21
Date
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COLECCION LEGISLATIVA DE ESPARA

—_—

PRIMERA SBERIE

- PARTE PRIMERA

_—wr

L.LEGISLACION

DISPOSICIONSS DE LA ADMINISTRACION CENTRAL

COMPRENDBE:

Las Leyes, Cédigos, Decretos, Reglamentos, Instrucciones,
Reales Ordenes, Circulares y Resoluciones :
de Interés general.

EDICION OFICIAL

TOMO XXVII
VOLUMEN 4.° DE 419086

OCTUBRE A DICIEMBRE

MADRID
IMPRENTA DE LA REVISTA DE LEGISLACION
Ronda de Atocha, 15, centro.

" 1906
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Hstado letra A

PRESUPUESTO DE GASTOS de las posesiones espafiolas del
Africa occidental para el afio econémico de 180%7.

CREDITOS PRESUPUESTOS

Por Por
DESIGNACION DE LOS GASTOS articulos. capitulos.

* sopmydep
so[nep Iy

- . Pesetas. Pesetas.
Administracién oentral.
SECCION PRIMERA
SECCION COLONIAL
EN EL MINISTERIO DE ESTADO

A Personal.

1.° Cuerpo Diplomético 6 Consu-
1.0 | 7Y N ceeeee 36.000
: 2.° Idem Administrativo.......... 15.000

3.° Comisi6én permanente del Mi-
nisterio de Estado....... ceee 15.000

66.000
_ Material.

1.° Gastos diversos............. .. 51.000

2.° Obligaciones no determinadas
en presupuesto............. 50.000

3.° Elaboracion de efectos timbra-
dos ycédulas.......co0uuenn 5.000

22 { 4. Compra de medicinas para los

hospitales y enfermerias de
lasColonias..........c0o0eeae 5.000

5.0 Servicio de comunicaciones in-
terinsulares.............0... 250.000

6.° Pasajes, transportes y fletes
oficiales............ teeene oo 71.500
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CREDITOS PRESUPUESTOS.

Por Por
DESIGNACION DE LOS GASTOS artioulos. oapitulos.

*+-gom3ydug
SOOIy

Pesetas. Pesetas.
Administracién de las Colonias. /
SECCION SEGUNDA
GOBERNACION
Personal.
1.° Gobernador general........... 32.000
2.° Secretaria del Gobierno ge-
neral......c.ooiiiiiiniinnnnns 38.600
3.° Curaduria colonial ........... 18.000
4.° Subgobierno de Bata.......... 25.250
, 5.2 Subgobierno de Elobey........ 39.960
1°/ 6.° Dele acion del Gobierno gene-
en San Carlos....c....... 14.600
7.° Idem de idem id en Annobén. . 8.100
8.° Idem de idem id. en Asobla.... 8.100 )
9.° Servicio sanitario............. 151.580 v
10 Idem postal...... ceevegeressas 33.260
11 Idem depolicfa................ (10.855
- —_—  480.305
Material.
' 1,° Gobiernogeneral.............. ~ 16.000
2.° Secretaria del Gobierno gene-
ral.....cceveniennnnn cessones 2.500
3.° Curaduria colonial............ 600
4.° Subgobierno de Bata.......... 2.250
5.0 Idem de Elobey......ccc0vuuenn 9.615
2.°{ 6.° Delegacion del Gobierno gene-
ral en San Carlos......... 250
7.° Idem del idem-id. de Annobén 125
8.° Idem del idem {id. en Asobla.. 125
9.° Servicio samtano cessessessnne 55.858,75
10 Idem postal....,........e.....  2.740
\ 11 Idemde pohcia ................ 38.720

————  128.783,75
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507

\

DESIGNACION DE LOS GASTOS

CRLDITOS PRESUPUESTOS

—=

TERCERA

GUERRA Y MARINA

SECCION

Personal..

Servicio militar...............
Idem marfitimo................
Material.

Servicio militar...............
Idem maritimo................

SECCION CUARTA

Q
s k
= o
f
10 13
1.°
200 2.0
1.0
10 32
20| 2o

336

GRACIA Y JUSTICIA

Personal.

Administracion de justicia..
Misianes de los Padres- del In-
maculado Corazon de Maria.

Material.

Administracion de justicia....
Misiones de los Padres del In-
maculado Corazén de Maria.

SECCION QUINTA

INSTRUCCION PUBLICA

~ Personal.
Ensefianza primaria oficial.. ..
Escuelas de nifias 4 cargo de
Religiosas.. ................

Escuela de Agricultura y Ofi-

cios manuales...,...........

Google

Por Por
articules. u‘pitnlo‘l.
Pesetan, Pesctas,
229.000
69.170
298.170
101.455
17.315
118.770
19.950
51.000
— 70.950
4.900
11.000
——— 15.900
20.000
.28.000
18.500
66.500
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g E CREDITOS PRESUPUESTOS
g E- . Por Por
® & DESIGNACION DE LOS GASTOS  articwlos.  oapitulos.
s Pesetas. Posctan,
Material.
1.* Enseiianza primaria oficial.... 6.600
2.° Escuelas 4 cargo de Padres Mi-
20 8ioneros............ce00ueen. 15.000

3.° Escuelas 4 cargo de Religiosas 5.500
4. Escuela de Agricultura y Ofi- '

cios manuales.....c.ov0uen.. 5.000
31.500
SECCION SEXTA
OBRAS PUBLICAS Y COLONIZACION
Personal.
10{ 1. Obras piblicas..cccvvvveeees..  46.100
‘ 2.° Colonizacién....eeeennenunnn.. 22.000
—_— 68.100
Material., '
g0 ) 1.% Obras pablicas................ 400.000
* | 2.° Construccién y reparacion de
edificios piblicos............ 169.000
——  569.000
SECCION SEPTIMA
HACIENDA
_ Personal. f
1.° Administracién . principal de
1.0 Hacienda..........co00venues 58.250
2.° Idem de Aduanas............. 30.200
3.* Resguardos de fidem .......... 29.100
117.550
Material.
1.° Administracién principal de
Hacienda..........coo0vvene 3.000
20/ 2° Gastos diversos............... 9.000
3% ImprevistoB......coovveeeeeans 5.000
4° Administracién de Aduanas... 3.600 20.000
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L. Martin y Peinador, “Geographical Studies: Morocco and Spanish Places, Algeria, Tunisia and
Tripoli, Sahara and Spanish Sahara, Spanish Mainland and Island Guinea, Moroccan Problem”
(1908) (excerpt)
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Chapter X.

Spanish Guinea. — Territory of the Muni.

The part of Spanish Guinea, continental as well as insular, is made up of an equatorial
belt, from near 4° North latitude, where Fernando Pdéo is, to near 2° South latitude, the zone where
Annobon is located. These possessions are part of the large re-entering angle presented by this
part of the coast of West Africa, known as the Gulf of Guinea, and called this from Portuguese
Guinea to the North through Cape Lépez to the South.

It was in the middle of the XVth century that the Portuguese discovered the western and meridional
African coasts and all the islands in the vicinity. The island of Fernando Péo was discovered by the voyager
of that same name in 1471, who named it Formosa, but that name did not prevail. The island of Annobén
was discovered on January 1, 1471 (Anno-Bon) by the Portuguese voyagers Juan de Santarén and Pedro
Escobar.

They belonged to Portugal until March 11, 1778, when, by virtue of a Treaty between Carlos Il of
Spain and Maria | of Portugal, the latter nation transferred them to the Spanish crown, along with all lawful
rights to ports and coasts facing that island (Fernando Péo), such as the ports on the rivers of Gabaon de
los Camarones, Santo Domingo de Cabo Fermoso and others in that district, and giving them, by way of

compensation, the island of Santa Catalina and Colonia del Sacramento, in South America.
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Our lawful rights to the entire African coast at the Gulf of Biafra, of which all the islands and
applicable continental part were known by the name of the Biafra District, date to that time.

After the Spanish-Portuguese Treaty of 1778, which formalized our rights to the Guinea
possessions, the authorities in Fernando Péo, during the period from 1843 to 1882, gave a nationality card
to several tribal chiefs who lived at the basin of the Muni, confirming Spanish sovereignty, making it
legitimate in history and by the abovementioned Treaty.

From 1874 to 1890, the renowned geographers and explorers Iradier, Ossorio, Montes de Oca,
Bonelli and Valero, explored and studied the catchment areas of the Muni, Benito and Campo rivers, making
new pacts with 350 indigenous chiefs, under the protection of the Africanistas Company and the Spanish
Transatlantica concern. Spanish missionaries for the Heart of Mary have also always pursued their mission
of exploration and colonization in those territories; from which one can deduce that the Spanish possession,
today enclosed between meridians and parallels, should extend as far as the Ubangui, at the boundaries
of the Congo.

Our traditional confidence in the good faith of other nations, and a bit of colonizing neglect, have
caused Germany, at the North, and France, at the South, to gradually extend their sphere of primary
influence, and then actual possession, of a large part of the continental region that by right has belonged
to Spain; leading them to ultimately make us the almost laughable concession of what is called the Muni

territory, by virtue of the aforementioned Spanish-French Treaty .

The Spanish Possessions in intertropical Africa are:

The continental part called the Territory of the Muni.

[stamp: SORIA PUBLIC LIBRARY]

' The Commission appointed for taking possession, demarcating borders and detailed information about
the new territories of the Muni was comprised of: Pedro Jover, from the diplomatic corps as Royal
Commissioner of Spain in West Africa; and Eladio Lépez Vilches, the then-commander of Armed Forces
Headquarters, José Gutiérrez Sobral, a frigate captain; Amado Ossorio, a physician and explorer; Manuel
Nieves Coso and Emilio Borrajo Vifias, captains at the Armed Forces Headquarters; Federico Montaldo, a
military doctor for the Navy; Enrique d’Almonte, from the Corps of Mines; Manuel Maria de la Escalera, a
naturalist, and F. Vazquez Zafra; who carried out this important and nuanced task in the month of July
1901, with their acknowledged competency and patriotism; there were many notable conferences and
articles published in the Bulletin of the Royal Geographic Society, based on the data supplied from that
region.
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The Islets of Great Elobey, Little Elobey, Bunye, Leva and Barie.
Corisco Island.

Fernando Pdo Island.

Annobdn Island.

Continental Guinea.-Territory of the Muni(")

Spanish Continental Guinea, or the Territory of the Muni, forms a rectangle measuring
some 125 kilometers from North to South, and just about 200 kilometers from West to East, with
an approximate surface area of 25,000 square kilometers.

The shoreline extends 75 to 80 miles from the mouth of the Muni River, which is the border
with French Congo, to the mouth of the Campo River, which is the border with the German colony
of Cameroon, with the entire coast marked with shoals and rocks, making navigation hazardous
until three or four miles offshore at some sites.

The boundary between the Muni Spanish possession and the colony of Cameroon is
determined by part of the Campo River, from its mouth to the 10° meridian East of Greenwich,
where the river penetrates the territory of that colony.

[redacted]

(1) The sketch of Continental Guinea is extracted from the noted map drawn by D. Enrique
d’Almonte, the distinguished Spanish geographer, and member of the Committed appointed to
set borders.
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Administrative Division.—For government and administration purposes, this
territory is divided into two subgovernments or districts: Nueva Bata and Elobey. The one
for Bata ranges from the boundary with the Germany colony of Cameroon to the parallel
that passes through the N’Dote river; and the subgovernment of Elobey extends from the
previous line to the dividing line at the Muni with French Congo.

By order of the Governor General of the possessions in the Gulf of Guinea dated

February 22, 1907, the territory of the Muni shall be subdivided as follows:

The District of Nueva Bata, is divided into three Demarcated Areas, called Campo, Nueva
Bata and Benito.
Boundaries of Campo:

N. The boundary with the German colony of Cameroon.

E. French colony of Congo.

S. Envia River, spanning from its mouth along an imaginary straight line running West to East
along the boundary with French Congo.

W. The Atlantic Ocean.

Boundaries of Nueva Bata:

N. The Southern boundary of the above.

E. French boundary.

S. Fumana River, spanning from its mouth along an imaginary straight line running West to
East to the French boundary.

W. The Atlantic Ocean.

Boundaries of Benito:

N. The Southern boundary of the above.

E. French boundary.

S. The N’Dote River, spanning from its source along an imaginary straight line running West
to East to the French boundary.

The District of Elobey is divided into three Demarcated Areas, which are: Cape San Juan,

Elobey and Asobla.
Boundaries of Cape San Juan:

N. The Southern boundary of the Benito demarcated area.

E. French boundary.

S. Punta Boote 6 Negra, spanning from its tip along an imaginary straight line to
Bombuanyoco mountain, and from another imaginary straight line to Mitra mountain, and
then another straight line running West to East to the French boundary.

W. The Atlantic Ocean.
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Boundaries of the Elobey Demarcated Area:
N. The Southern boundary of the above, to mount Mitra.
E. An imaginary straight line from that mountain, in a southwesterly direction, to the mouth
of the Congo River, inclusive.
S. Rio Muni and Corisco bay.
W. The Ocean, but also including the islands of Corisco and the two Elobey islands.
Boundaries of the Asobla Demarcated Area (over the Utamboni and adjacent to the boundary):
N. Mount Mitra and an imaginary straight line running West to East to the French boundary.
E. French boundary.
S. Southern boundary of the whole territory.
W. Mount Mitra and an imaginary straight line from that mountain to the mouth of the Congo

River.

There shall be a Delegate in each of these Demarcated Areas, except for Nueva Bata and
Elobey, where the Sub-Governors for each of those Districts already reside, and they shall
oversee the respective delegates. The seats or residences of those delegates shall be:

Campo, in the demarcated area of the same name.

Bata, in the district of Nueva Bata.

Benito, in the demarcated area.

Cape San Juan, ibidem.

Little Elobey, the district.

Asobla, in the demarcated area.

Posts shall also be established in each of the seats of the demarcated areas, and at the
following points:

At Epole (customs), near the last bend in the Campo River.

At the Aye River, in the one for Cape San Juan.

At Canganie, between the Southern French boundary and the Bafie River (belonging to
Asobla).

At Asobla, seat, on the Utamboni, to the SE of the Bafie river lake.

At the juncture of the Asobla and Utamboni rivers.

The capital of the territory of the Muni should not be in Bata, which is a very ex-
centric location compared to the territory as a whole, and the roadstead is too open to
serve as a base for general commerce.

The capital would be better situated at a convenient, safe site near the mouth of

the great Benito river, which is a point that is central to the entire coast ...[continues]
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Already on the Utamboni, before getting cut off by the boundary, are
the factories of Kangafie and Ynvito, to the M’Bue estuary, or even
the Bia River, before the Bongué 6 M’'Bung estuary, where the
Utamboni river belongs to French territory, and then once again
becomes Spanish at the mouth of the Mitombe, and somewhat
further North, at the confluence of the M'Bung tidelands, are the

Basin of the Utamboni villages of Abenilang, Yofi, Umvam and Asobla, seat of the
River.......... Delegation by the same name; Mebonde, with an English factory;
Sokoveng, with a Spanish factory; and many other hamlets along

the river. The seat of the Delegation seems like it should be in

Mebonde, because is situated for bringing all the products from the

basin of the Utamboni to Bafie without having to cross into the

French part of the Utamboni.

There are numerous indigenous villages throughout the central and
eastern part of the Spanish possession, particularly on the Mambé
toward its confluence with the Bimbili.

Throughout the eastern Bimbili, as well as along the Volé and its

Central and eastern tributaries, is a densely populated zone from North to South not far

part.......... from the eastern boundary of the Muni.
There are quite a few towns, all different branches of the Pamue race,
and numerous plantations along the vast basins of the

aforementioned rivers.

Production and Commerce. — A large quantity of cotton can be produced on the
Muni, because its geologic soil formation conditions, climate and humidity are exactly the
same as those in the French colony of Dahomey, where there has been ages-old cotton
cultivation among the indigenous population of the country, and today it is being promoted
by the metropolis, with the objective of shipping it to France at the military and commercial
port of Kotonu.

Tree varietals that produce oily almonds and palm oil trees can also be cultivated...
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...[council] of neighbors and public works, are the only structures present.

This includes the town of Elobey. The lieutenant governor, the secretary, the doctor,
the Colonial Guard lieutenant, a fourth official, a pharmacist, a practitioner, two religious
nurses, four or five missionaries, the junior staff at the post, two or three Europeans per
trading post, and as many as one hundred Indians, mostly Benga: that is the entire
vanguard of the future emporium.

What makes the island lively and animated is, naturally, the robust commerce the
Firms established there transact through their branches on the Continent, especially
those on the Muni. The Trans-Atlantic Company of Woermann, John Holt and Hatton
Coockson also has numerous agencies and subagencies in the continental territories that
compete, in the most good-natured way, for the country’s natural products, but especially,
with true lust, for rubber.

Although the Elobey Firms are very well stocked, the direct business conducted there
is quite small: the consumer population is meager and the island does not have its own
wealth; they do try, however, to meet its demand, but that is not what is of interest to
them: their sights are on the river. Timber: bokamen yamanguila, ebony and barwood;
rubber, above all; palm oil, ivory, which traders acquire from the indigenous population in
their own villages in the interior and then large steamboats ford the waters of the Muni to
ship them to Liverpool or Hamburg, and that is their business.

After the crisis caused by the drop in rubber in European markets two years ago or
so, we feared for the viability of those establishments, but with the renewal of the timber
trade, where major operations are now being made, hope is restored and e<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>